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Аннотация
ДРАМИОНА ДЛЯ ВЗРОСЛЫХ СО СВОИМ СОБСТВЕННЫМ МИРОМ И МАГИЕЙ. ИДЕАЛЬНОЕ РОМЭНТЕЗИ ДЛЯ ФАНАТОВ ГЕРМИОНЫ И ДРАКО И ВСЕЛЕННОЙ «ГАРРИ ПОТТЕРА». БЕСТСЕЛЛЕР THE NEW YORK TIMES И АБСОЛЮТНЫЙ ХИТ БУКТОКА. Великие истории любви всегда начинаются с ненависти с первого взгляда… Озрик Мордант – безжалостный наемный убийца из ордена Теней. Пораженный смертельной болезнью, он вынужден обратиться к единственной целительнице, которая способна ему помочь. Аурианна Фейрим – гениальная ученая из ордена Целителей, способная сотворить чудо. Она скорее утопится в Темзе, чем станет спасать члена враждебного клана. Но в королевстве свирепствует ужасная оспа, поражающая детей. Для разработки вакцины Аурианна отчаянно нуждается в деньгах. Несмотря на отвращение к Озрику и всему, что он собой представляет, она соглашается на сделку… Их хрупкий союз – словно танец между ненавистью и страстью. Каждый его взгляд и каждое ее слово могут стать искрой, способной разжечь пламя, которое окажется страшнее вспышки чумы. Сможет ли такая любовь спасти мир? «Совершенно уникальная, смешная и романтичная история, которая превзошла мои ожидания! Эта книга – настоящая классика и подлинный шедевр, я никогда не читала ничего подобного. Великолепное произведение, и я с нетерпением жду, когда оно станет всеми любимым и принесет столько же радости, сколько и мне!» – Али Хейзелвуд, автор бестселлера «Гипотеза любви» «Вполне возможно, это идеальная книга. Острая тоска и страстное желание. Каждая страница – это симфония остроумия и смеха. Невозможно устоять – я влюбилась в эту книгу без памяти и жажду продолжения». – Оливи Блейк, автор бестселлера «Шестерка Атласа» «Бриджит Найтли станет вашим следующим любимым автором. Здесь есть все, что я люблю больше всего: слоуберн, который причиняет приятную боль, по-настоящему мучительные отношения от врагов до возлюбленных и хитроумная загадка в центре сюжета». – Джули Сото, автор книги «Rose in Chains» «Слоуберн моей мечты. Умный, изобретательный и наполненный остроумными и живыми диалогами… герой и героиня заставляли меня смеяться и кричать: "Ну поцелуйтесь уже!". Этот роман – редкое удовольствие». – Изабель Ибаньез, автор книги «О чем молчит река» «Остроумная, оригинальная и невероятно веселая история, "Непреодолимое желание влюбиться в своего врага" стала моей новой обсессией! Найтли создала такой мир, из которого не хотелось уходить, а ее персонажи не давали уснуть допоздна, вызывая улыбку своими колкими диалогами. Настоящая жемчужина среди книг». – Кристен Сиккарелли, автор романа «Бессердечный охотник»
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* * *
Кс-кс

Словарь

Десять Королевств
Общее название десяти маленьких королевств, контролирующих архипелаг, расположенный в северной части Атлантического океана. Открытость границ зависит от политического климата в двух пограничных королевствах: когда приближается война, а это бывает часто, путеводные камни перестают действовать, а границы закрываются.


Знак
Клеймо, выжженное на ладони каждого полноправного члена одного из существующих Орденов. Обладатель такого клейма способен пребывать в магическом контакте со всем миром, манипулировать более мощным потоком сейда (магии) и использовать его с большей эффективностью.


Оспа Платта
Оспа носит имя Эпилотта Платта, члена Ордена Целителей, который первым описал ее во время вспышки за сто лет до начала этой истории. Оспа Платта — очень заразное инфекционное заболевание, основным симптомом которого является образование больших мокнущих ран. Чаще всего оно возникает у детей в возрасте от года до двенадцати лет. Серьезным и, к сожалению, нередким осложнением оспы Платта является энцефалопатия, терапия которой невозможна без вмешательства Целителей.


Путеводные камни
Высокие менгиры, на которых выгравированы руны. Расположены такие камни на лей-линиях[1] — силовых линиях энергетического поля планеты — и образуют сеть путеводных камней. С их помощью чаще всего и путешествуют по Десяти Королевствам. Найти эти камни можно рядом с пабами, которые отвечают за содержание и обслуживание ближайших путеводных камней. Контроль и управление всей сетью осуществляют члены Ордена Навигаторов.


Сейд
В древнеанглийском слово seiðr означало «магия» — хотя Аурианна Фейрим сказала бы, что любая магия, которую потрудились тщательно изучить, становится наукой. Каждый может практиковать сейд на начальном уровне, чтобы призвать своего фамильяра, воспользоваться путеводным камнем или привести в действие какое-нибудь сейд-устройство. Чтобы овладеть искусством сейда на более профессиональном уровне, необходимо пройти обряд посвящения в члены одного из Орденов, а чтобы владеть сейдом в совершенстве — еще и обзавестись особым Знаком.


Фамильяр
Животные-фамильяры, которых используют для общения, дружеских отношений и принятия решений. Фамильяров не выбирают. Они впервые появляются в раннем детстве призывателя, выглядят как детеныши тех животных, чей облик принимают, и растут вместе со «своими» детьми. Физический облик фамильяра может быть расплывчатым или детализированным, все зависит от того, насколько мастерски владеет сейдом призывающий его.Дисклеймер

«Непреодолимое желание влюбиться в своего врага» — романтическое фэнтези, в котором враги — наемный убийца и целительница — влюбляются друг в друга. Эта книга может содержать откровенные сцены насилия, описание смертей второстепенных героев, нецензурную лексику, сцены эротического содержания, медицинский контент, включающий описание вымышленных детских и взрослых болезней, а также маленьких пациентов в больничной или схожей с ней обстановке. Пожалуйста, читайте с осторожностью.
Чтобы узнать больше об Орденах Десяти Королевств, Знаках, а также Светлом, Темном и Сумеречном путях, пожалуйста, прочитайте информацию на страницах 408–410.Глава 1. Неотразимый ублюдок знакомится с бесчувственной стервой

Озрик


Пока к нему не попал портрет Аурианны Фейрим, Озрик не представлял, что взглядом можно пронзить как лезвием ножа. С дагеротипа[2] на него пристально смотрела девушка с черными, как грозовое небо, глазами, гордой осанкой и строгим выражением лица.
— Она? — спросил Озрик.
— Да, сэр, — ответил лекарь Фордайс.
— И никто кроме нее?
— У вас нет выбора, сэр.
Озрик отбросил дагеротип. Портрет приземлился на письменный стол, заняв выгодную позицию, чтобы изображенная на нем девушка смогла выбрать новую цель и принялась сверлить пронзительным взглядом потолок. Помимо этого досадного элемента, декор стола Озрика дополняли резюме Аурианны Фейрим и список ее публикаций, стремящийся к бесконечности.
— Она из Ордена Целителей, — заявил Озрик. — Ее Орден не станет сотрудничать с моим. Она ответит мне отказом из принципа.
— Не исключаю, сэр, — согласился лекарь Фордайс. — Вы просили найти кого-то, кто мог бы вас вылечить, а не того, кто стал бы.
— Не стоит грубить.
— Не сочтите за неуважение, сэр, — исправился Фордайс. — Все Целители — непревзойденные врачеватели, а Аурианне Фейрим и вовсе нет равных. Никто лучше ее не разбирается в тонкостях сейда. Если откажет она…
— Разумеется, она откажет. Она же Целительница.
— …тогда мы с лекарем Шаттлвортом приложим все усилия, чтобы замедлить прогрессирование болезни.
— Сколько у меня осталось времени? — уточнил Озрик.
Фордайс бросил взгляд на коллегу. Озрик ожидал, что тот скажет что-то дельное, но Шаттлворт так испугался, что в панике подавился собственной слюной.
Фордайс усилием воли взял себя в руки, дав коллеге время прийти в себя:
— Не могу озвучить ничего конкретного.
— Говорите, — потребовал Озрик.
— Можно предположить, сэр, что в вашем распоряжении осталось три-четыре месяца, прежде чем вы лишитесь значительной части своих способностей, — ответил Фордайс.
— Значительной части, — повторил Озрик.
— Увы, сэр, — подтвердил Фордайс.
— И не смогу пользоваться магией.
— К сожалению, нельзя исключить и такой исход.
— Это недопустимо, — заявил Озрик. — Вы же знаете, чем я занимаюсь.
Разумеется, лекарям это было известно, и именно поэтому им с таким трудом удавалось держать себя в руках. Тем не менее они оба энергично закивали, не поднимая глаз от пола.
— Вы же принадлежите к Ордену Теней, сэр, — заметил Шаттлворт. — В-вероятно, вы могли бы рассмотреть возможность выйти на пенсию пораньше?
Глупейший вопрос, на который Озрик ответил:
— А вы знаете, что означает пенсия в Ордене Теней?
— Кхм, нет, сэр.
— Смерть.
— Кхм.
— Не слишком желанный исход, вы не находите?
— Да, сэр.
— Вынужден сообщить, что разочарован результатом, особенно в свете суммы, которую я заплатил вам, — объявил Озрик.
— Ваше заболевание — как это ни прискорбно — неизлечимо, — проговорил Фордайс. — Состояние будет постоянно ухудшаться, а лекарства от этой болезни не существует.
— В Орден Целителей входят величайшие медики нашего времени, — подытожил слова коллеги гениальным озарением Шаттлворт, счастливо поборовший приступ удушья.
— Аурианна Фейрим — ваше единственное спасение, сэр, — продолжил Фордайс. — Если кто-то и способен вам помочь, то только она.
— Только она, если я могу полагаться на ваше с коллегой профессиональное мнение.
— Кхм, да.
Решив, что лекари больше ничем не могут быть полезны ему, Озрик отказался от их услуг.
— Полагаю, что могу рассчитывать на вашу сдержанность и должное уважение к моему состоянию.
Ответом ему стало невнятное бормотание, выражающее согласие.
— Моя экономка вас проводит. Прошу подождать ее.
Фордайс и Шаттлворт низко поклонились, прежде чем покинуть кабинет. Оба прикрыли шляпами головы, в которых, по мнению Озрика, не родилось ни одной толковой мысли, и устремились к выходу.
Озрик позвал экономку:
— Миссис Парсон?
В дверях показалась дама с седыми волосами, собранными в высокий пучок.
— Сэр?
— Позаботьтесь о том, чтобы ни один из этих двоих не смог вспомнить нашу встречу.
— Разумеется.
Озрик протянул ей дагеротип с портретом Аурианны Фейрим:
— Вот та, кто могла бы меня спасти. Что скажете?
Миссис Парсон протянула руку к груди, отыскала висящие на цепочке очки, водрузила их на нос и принялась рассматривать портрет.
— Она выглядит очень милой.
— Она выглядит как средство достижения цели, — отметил Озрик.
Миссис Парсон постучала пальцем по портрету Фейрим, обращая внимание на белое платье с закрытым воротом.
— Целительница?
— Да. Считает себя святой, не сомневаюсь. Ее зовут Аурианна Фейрим.
Миссис Парсон взглянула на Озрика поверх очков:
— Если она Целительница, то не станет помогать вам.
— Безусловно, — согласился Озрик. — Тем не менее она, без сомнения, способна на чудо. А мне необходимо чудо, Парсон. Как уговорить ее помочь мне?
Он взглянул в зеркало, убеждаясь, что его скулы все еще самые красивые в Десяти Королевствах.
— Соблазнить?
— Не думаю, что вы справитесь.
— Обижаете, мадам.
Миссис Парсон, чей здравый смысл мог кого угодно вывести из себя, заявила:
— Она же Целительница. Она скорее утопится в Темзе, чем поможет вам. Возможно, понадобится план Б и план В.
— Б — беззаконие, и В — вынуждение?
— Смешно, сэр, — ответила миссис Парсон, даже не улыбнувшись.
— Отлично. Соберите всю информацию. Узнайте, кто такая Аурианна Фейрим. Найдите то, что я смогу использовать. Взятки, вымогательство, угрозы жизни и здоровью. Вы в курсе. Все как обычно.
— Да, сэр.
— Что ж, на этом все. Будьте любезны, проводите гостей и принесите кинжалы для поединка вечером. Лучше всего пару французских клинков.
— Конечно, сэр.
Миссис Парсон ушла. Озрик размял руки. Онемение все больше его беспокоило: сперва неприятные ощущения появлялись в области затылка, потом распространились на плечи и пальцы — туда, где движется поток сейда. Озрик не придавал этому значения, пока не заметил, что покалывание и мурашки появляются каждый раз, когда он практикует сейд, и спокойный прежде поток магии по пути к Знаку превращается в бурную горную реку. Тогда-то он и обратился к лекарям. Диагноз стал для Озрика неприятной новостью — дегенерация сейда. Проще говоря, скоро его магия полностью исчезнет.
Разумнее было бы сочинить предлог, чтобы отменить поединок сегодня вечером. Но он никогда раньше не отказывался от поединков. Возникнут вопросы, а в такой деликатной ситуации лучше обойтись без них.
Миссис Парсон принесла ему кинжалы. Озрик пристегнул их к поясу, изобразил беспечную улыбку и направился к путеводному камню.
Возможно, еще один поединок и пройдет безболезненно. По крайней мере боли с таким онемением он точно не почувствует.

* * *
Через несколько дней миссис Парсон доложила, что ей удалось кое-что выяснить об Аурианне Фейрим. Каким бы экспертом в сборе информации Озрик себя ни считал, миссис Парсон и ее агентская сеть служанок и горничных действовали не менее профессионально.
С заговорщическим видом экономка появилась в дверях его кабинета и постучала, обращая на себя внимание. Озрик жестом пригласил ее зайти.
— Информация об Аурианне Фейрим. — Миссис Парсон извлекла из недр фартука пачку листов бумаги. — Четвероюродная сестра дочери моей сводной двоюродной бабушки работает кухаркой в замке Ордена Целителей.
Озрик даже не стал ломать голову над загадкой этой генеалогической ленты Мебиуса[3]. Он разложил на столе принесенные миссис Парсон документы.
— Так что? Что удалось выяснить? Есть ли у Фейрим семья? Долги, которые можно перекупить? Или, может, похитить кого-то, кто ей дорог? Ситуация становится все более отчаянной.
— Семья есть, — ответила экономка. — Отец родом из Данелага, мать — из Морокко. Оба живут в Лондоне. Никаких долгов. Похищение, разумеется, всегда в списке вариантов.
— Классика, — отметил Озрик.
— Вы позволите сказать, что я об этом думаю?
— Разумеется.
— В данной ситуации стоит добиться ее расположения, не прибегая к крайним мерам. Я выяснила, что Орден Целителей нуждается в деньгах. Ему необходима значительная сумма на финансирование одного из направлений научных исследований. Слышали ли вы о вспышке оспы Платта?
— Едва ли. Меня не интересуют уличные мальчишки и их болезни.
— Но эта болезнь может стать для вас шансом заставить Целительницу заняться вашим случаем, — возразила миссис Парсон.
— Да благословят боги этих заразных оборванцев. И о какой же сумме идет речь?
— Двадцать миллионов тримс[4].
— Проклятье.
— Как я и говорила, сумма значительная. Орден уже ведет переговоры с казначействами и правителями Десяти Королевств, но безуспешно. Кажется, все, как и вы, равнодушны к несчастным уличным мальчишкам. Но если вы предложите эту сумму, Целительнице Фейрим, возможно, удастся преодолеть естественную неприязнь к кому-то из вашего Ордена.
— Все-таки взятка. Прекрасная идея.
Миссис Парсон засомневалась:
— Разве у вас есть такие деньги?
— Я не сказал, что мы на самом деле их выплатим.
— Кхм.
— Сделайте предложение. И сообщите, как его примут.
Миссис Парсон не стала торопиться выполнять поручение и не тронулась с места.
— Могу я сделать замечание, сэр?
— Какое?
— Аурианну Фейрим хорошо охраняют. — Миссис Парсон отыскала в разложенных на столе бумагах планы помещений. — Она живет в Лебедином камне. Ее комнаты расположены в самой крепости. И оберегают Лебединый камень Хранители, что еще больше усложняет ситуацию.
— Хранители? Ненавижу их. Невероятные придурки, все без исключения. Откуда вообще взялись Хранители в Лебедином камне?
— Насколько я знаю, Целители и Хранители заключили соглашение. Лечение за защиту.
— И как много там Хранителей?
— Не менее трех или четырех в любое время дня и ночи.
— Черт, еще одно препятствие, — проговорил Озрик, изучая карту окрестностей Лебединого камня. — Подобраться к Фейрим и предложить взятку может только кто-то очень изобретательный.
— Безусловно, тут пригодится умение проворачивать аферы, — согласилась миссис Парсон.
— А это, вообще-то, один из моих особых навыков.
— Вполне.
— Что ж. Где мой плащ? Я отправляюсь туда. Ну а если Фейрим откажется, тогда придется ее похитить.
— Как скажете, сэр.
— Где находится путеводный камень, от которого быстрее всего попасть к замку Целителей?
— У паба «Публикуйся или проиграешь»[5].
— Прекрасно.
Озрик надел плащ и перчатки, небрежно взъерошил волосы, став еще привлекательнее, и направился к путеводному камню.
Провернуть аферу в Лебедином камне было бы непросто и самому ловкому мошеннику.
Цитадель Ордена Целителей располагалась на острове в одном из самых отдаленных уголков Данелага. Озрик приближался к Лебединому камню, и чем ближе подходил, тем больше ему казалось, что белые стены замка с укутанными снегом зубцами похожи на хмурую физиономию. Миссис Парсон была права: Аурианну Фейрим превосходно охраняли. Она и ее Орден — во всех смыслах — жили как за каменной стеной.
Озрик дождался времени, когда стали длиннее тени и начали сгущаться сумерки, и только тогда приблизился к замку. Его неприступность беспокоила Озрика значительно меньше, чем присутствие Хранителей. Одно дело — просто проникнуть в замок, а вот проникнуть в замок, который защищают Хранители, — совсем другое. Всем известно не только как бдительно они несут стражу, но и как жестоко расправляются с непрошеными гостями. Для злосчастной Тени, явившейся предложить взятку Целительнице, они были исключительными врагами.
Тем не менее менее и Озрик был исключительным.
Он взобрался на крепостную стену, стараясь держаться в тени, и занял наблюдательную позицию между крыльями огромного каменного лебедя. Отыскал взглядом массивные фигуры Хранителей — двоих внизу, двоих — благодаря тусклому блеску доспехов — на крепостной стене. Несли службу также около десятка дозорных Лебединого камня.
Несколько Целителей в белых одеждах пересекли внутренний двор замка. По мнению Озрика, это место выглядело непривлекательно стерильным: сдержанно, практично, безупречно. Казалось, что здесь даже ветер укладывает снег как по линейке, правильными полосками, и предварительно очистив до неестественной белизны.
Свечение, исходящее от белых плит крепости, указывало на присутствие защитных чар. Такое же свечение излучал и щит одной из Хранительниц на крепостной стене. Никто не смог бы подобраться к ней на расстояние удара, даже тот, кто умел растворяться в тенях и темноте, как Озрик.
Но сегодня — редкий случай — Озрик не собирался кому-то вредить. Он собирался играть по правилам.
Прежде чем двигаться дальше, Озрик около часа наблюдал, как Хранители круг за кругом меряют шагами территорию замка. Тщательно избегая лучей света, отражающихся и перемещающих вместе с Хранителями, он растворился в спустившейся на мир темноте и заскользил по крепостной стене от зубца к зубцу, скрываясь в тени, пока не добрался до крепости.
Потратил на это два часа! Зато остался незамеченным и никого не убил.
Рекорд.
На плане, который неизвестно как добыла миссис Парсон, кабинет Фейрим располагался в высокой северной башне. Чтобы найти его, Озрику пришлось пройти через весь замок, миновав по пути детскую, полную отвратительных плачущих малышей, и огромную комнату, в которой, казалось, находилось множество детских тел.
Почему бы просто не похоронить их? Что за омерзительные типы эти Целители.
Но нет (можно было расслышать стоны), дети еще не были мертвы. Группа Целителей спешно вошла в комнату, не заметив Озрика. Неулыбчивой девушки с дагеротипа среди них не оказалось. Озрик продолжил пробираться по коридорам, скрываясь от стражей и радуясь каждый раз, когда ему навстречу попадались обычные люди, а не Хранители.
Наконец Озрик заметил табличку, по которой понял, что добрался до Центра Исследования Сейда. Кажется, сюда ему и нужно, в его-то состоянии. В Центре было пространство для прибывших пациентов, а также смотровые комнаты, заставленные зловещими приборами. Несмотря на то что в большей части помещений Лебединого камня, казалось, все еще использовался газ, в Центре применяли электричество и всевозможные магические приспособления.
Здесь пациенты уже не производили впечатление мертвых, и это обнадеживало.
К смотровым комнатам примыкал зал ожидания. Фреска на одной из стен изображала несколько соединенных вместе кругов под общей надписью «А вы знали?». В каждом из кругов к сведению ожидающих были представлены факты. Следуя вдоль стены, Озрик читал:
• На заре нашей истории сейд был собирательным понятием, которое обозначало всевозможные способности, от защитных заклинаний до навыков боевой магии.
• Магическая система (или сейд-система) есть у каждого человека. Она представляет собой совокупность специализированных структур (систем — центральной и периферической — и узлов[6] сейда) и функционирует параллельно с нервной системой.
• Благодаря наличию сейд-системы человек может приобрести множество магических способностей. В повседневной жизни вы, вероятно, практикуете сейд, чтобы давать поручения фамильярам или пользоваться путеводными камнями. Обстоятельное изучение искусства сейда позволяет выполнять и более сложные действия, например, исцелять от болезней.
• Чтобы достигнуть такого уровня владения сейдом, необходимо заслужить Знак. Знак — это клеймо, выжженное на ладони, с его помощью сейд-система отдельного человека получает возможность быть в магическом контакте со всем миром. Знак может получить только тот, кто состоит в одном из Орденов и посвятил годы учебе.
• Расплата — участь каждого, кто практикует сейд, не зная меры. Пока достоверно неизвестно, как получается, что Расплата, настигающая человека, принимает определенный вид. Имеющиеся исследования показывают, что вид Расплаты зависит от психологической или генетической предрасположенности, но лишь при определенных обстоятельствах.


За столом перед дверью кабинета Фейрим сидел человек невысокого роста, чем-то похожий на сову, и печатал на латунной печатной машинке. Озрику он мешал, но убивать его он не стал. Ему же надо произвести на Фейрим хорошее впечатление! Поэтому Озрик просто оглушил этого мужчину и аккуратно уложил его под стол.
Кабинет Фейрим был заперт на ключ. Озрик снял перчатку и прижал левую ладонь к замочной скважине. Знак на руке засветился красным, когда Озрик направил к нему поток сейда, чтобы изучить тени внутри помещения и открыть замок. Задача оказалась проще некуда. Несколько мягких щелчков, и дверь открылась.
Аурианны Фейрим внутри не было, поэтому Озрик решил, что может устроиться в ее кабинете как у себя дома.
Обстановка здесь была такой же строгой, как и в остальном Лебедином камне, и представляла собой скучное сочетание функциональности и лаконичности. Озрик сел на стул. Ему пришлось выпрямить спину (так как удобно развалиться на этом стуле не представлялось возможным) и почувствовать себя ботаником, с нетерпением ожидающим, когда придет учитель.
Справа от него стоял книжный шкаф, заполненный томами с такими воодушевляющими названиями, как «Все получится: реабилитация после компрессионных травм сейд-сплетений», «Фибриллярные разрывы и авульсии сейд-системы: протоколы клинических рекомендаций», «Обратимое прерывание потока сейда: лабораторный эксперимент» и «Травматические разрывы в структурах сейд-системы».
Хороший знак, ведь это как раз то, из-за чего он здесь оказался. Что ж, ему же лучше, что Фейрим такая прилежная ученица.
Но тут Озрик заметил, что автор всех этих книг и есть сама Фейрим, и не смог удержаться от короткого удивленного восклицания (хоть и очень тихого).
Слева от него стремительно уходил вверх, следуя за изгибом башни, ряд узких окон. Не исключено, что из них можно было бы увидеть море, но стекла были покрыты таким толстым слоем льда, что едва пропускали внутрь свет, не давая возможности любоваться пейзажем.
Стены украшали анатомические плакаты с человеческими телами, с которых были сняты слои кожи и мышц. Озрику не раз приходилось снимать с людей кожу за годы своей карьеры (а заказчикам дополнительно оплачивать эту услугу). Работа была грязная, но, кажется, у Фейрим также имелся опыт в данной области.
Дополнением к этому жизнерадостному декору служил скелет, ухмыляющийся Озрику из дальнего угла. Тонкие медные провода, видимо, представлявшие сейд-систему, пронизывали скелет насквозь и обматывали его пыльные кости. По непонятным причинам на его черепе красовались розовые солнцезащитные очки с оправой в форме сердца.
Из коридора послышался гулкий звук шагов. Озрик скрыл лицо под капюшоном (если уж ему пришлось сидеть здесь как какому-то ботанику, так пусть хотя бы вид у него будет зловещим), устроился поудобнее на стуле и стал ждать.
Ожидание оказалось недолгим. Дверь кабинета открылась, и внутрь зашла молодая женщина, если, конечно, уместно использовать слово «заходить» про появление разрушительного торнадо.
Это и была Аурианна Фейрим. Дагеротипу удалось запечатлеть ее черты: смуглую кожу и черные глаза, густые темные волосы, собранные в пучок, но не ее рост и надменную манеру держаться.
От нее так и веяло скрытым недовольством, когда она решительно вошла в кабинет, шурша юбками. Мерцающие эполеты в виде крыльев были подтверждением ее статуса умелой и опытной Целительницы. Одета она была в белое, как и все Целители, платье — с тяжелыми юбками, наглухо застегнутое на два ряда пуговиц до самого ворота. Каким-то невероятным образом она удерживала в руках головокружительное нагромождение предметов: строгую сумку, документы, несколько упаковок с ланцетами и совершенно неуместный мешок лука.
Фейрим заметила Озрика. Казалось, его вторжение ее не удивило, а только еще больше вывело из себя. Она даже не поинтересовалась, кто он такой, как вошел внутрь и что ему нужно.
Вместо этого Фейрим спросила:
— Что-то вы рано, вам не кажется?
Она уверенно направилась к нему и резко опустила мешок с луком на его колени.
— Кхм, — хмыкнул Озрик.
Фейрим стряхнула с рук луковую шелуху. Прямо на недавно начищенную до блеска обувь Озрика. Затем схватила его руку в перчатке и энергично встряхнула.
— Целительница Фейрим, — представилась она. — Для вас просто Аурианна. Рада знакомству. Добро пожаловать в наши священные залы и так далее. Надеюсь, что мы не доставим вам много хлопот, хотя, кхм, случайные потери, конечно, неизбежны. Знаю, что оспа не дает вам расслабиться. Я буду стремиться к тому, чтобы из моего отделения к вам никого не поступало. И да — я сообщила семье, что лук вам вряд ли пригодится, но они настаивали. Они больше ничего не могли предложить в качестве оплаты. Надеюсь, вы сможете найти ему какое-то применение. По крайней мере, полагаю, приготовить суп.
Она проговорила все это сухо и четко. Решив, что беседа окончена, Фейрим указала рукой на дверь.
— Больше вас не задерживаю. Приятно было познакомиться. Wes hāl[7], всего наилучшего!
Она села за стол, аккуратно расправила юбки и, бормоча себе под нос что-то про бюрократию, начала разбирать документы.
Озрик был недоволен: инцидент с луком разрушил ауру опасности, которую он тщательно создавал.
— Я здесь вовсе не из-за лука, — заявил он.
Фейрим оторвалась от бумаг, вероятно, удивленная, что он все еще не ушел.
— Вот как?
— Именно.
— Разве вы не новый могильщик?
— Вообще-то я… — начал Озрик.
На Фейрим набросился — именно так, другого слова не подберешь — листок бумаги.
Она заставила его успокоиться, проткнув пером чернильной ручки.
— Прошу прощения. Сейчас в Лебедином камне живет и работает Изобретательница, достойная представительница достойного Ордена, разумеется, но некоторые ее изобретения работают излишне хорошо. Она сделала документы разумными. Если ты не выполняешь работу вовремя, они буквально заставляют тебя приняться за дело. Так что вы говорили?
— Я не новый могильщик.
Фейрим не слишком внимательно его слушала, продолжая сражаться с извивающимся листком бумаги.
— Правда? Вы уверены? Вы очень похожи на могильщика. Или вы бальзамировщик? Гробовщик? Скажите, какое слово вы предпочитаете.
— Мне необходимо лечение.
— Лечение?
— Да. И лечить меня должны именно вы.
Озрик решил, что пришло время заинтриговать ее. Он чуть отодвинул капюшон, чтобы она могла увидеть его лицо. И повернул голову к свету так, чтобы выгодно подчеркнуть скулы. Ямочка на подбородке придавала ему еще больше великолепия.
Кто бы отказался лечить его?
Но оказалось, что Фейрим на это способна. Она осталась равнодушна к увиденному и небрежно произнесла:
— Если вы принимаете участие в одном из экспериментов Центра, вернитесь в приемный покой. Они разберутся, куда вас направить.
Приемный покой? Приемный покой?
Кажется, Озрик слегка перестарался.
Фейрим неожиданно замолчала.
— Погодите. А как вы попали в мой кабинет? Я думала, вас впустили, потому что вы новый могильщик.
— Я сам себя впустил.
— В самом деле? — Фейрим не впечатлило его признание. — Нельзя просто ворваться и ждать, что вас примутся лечить. Не каждый может лечиться в Лебедином камне. Это не больница. Это научно-исследовательский центр. Вы должны соблюдать формальности.
— Я не стану соблюдать формальности, потому что никто не должен знать, что я здесь. Это должно стать нашей маленькой тайной.
Он наградил ее улыбкой (дьявольской) и подмигнул (многозначительно).
Фейрим впервые с момента появления в кабинете посмотрела на Озрика. По-настоящему посмотрела, не отвлекаясь на лук и настойчивые «живые» документы. Но ни дьявольская улыбка, ни многозначительное подмигивание не привлекли ее внимание. Она рассматривала его плащ, с которого тщательно срезали все эмблемы и нашивки. Затем ее взгляд скользнул на кольцо с печаткой на его правой руке и остановился на черных перчатках.
Теперь у нее возникли подозрения. Она поняла, что что-то не сходится.
— Могу я на вас рассчитывать? — вопросительно приподнял одну бровь Озрик (игриво).
Выражение лица Фейрим перестало быть приветливым. Озрик решил, что ему больше ни к чему напрягаться, тактика соблазнения ему не поможет. Ей, судя по всему, не нравились мрачные и опасные мужчины. Он всегда понимал, когда дело безнадежно, а Аурианна Фейрим была чертовски безнадежна.
— Что ж. — Озрик хлопнул себя по коленям. — Перейдем к запасному плану.
— Запасному плану?
— Слышал, что Ордену необходимы деньги на научную работу. Я мог бы в этом помочь.
— О, тогда вам нужно обратиться к Ламберту, его кабинет двумя этажами ниже. Он возглавляет отдел благотворительности и пожертвований.
— Я заинтересован в поддержке работы Ордена по изучению оспы Платта.
Фейрим снова стала рассматривать перчатки Озрика.
— Меня, конечно, радует ваш интерес, но, как я уже сказала, вам следует обратиться в отдел благотворительности и пожертвований. Детские инфекции в любом случае не входят в сферу моих интересов.
Ее взгляд метнулся к двери.
— Как вы вошли? Где Квинси?
— Кто?
— Мой ассистент.
— Ассистент? Скорее опасность споткнуться. Смотрите под ноги. Он просто прилег вздремнуть.
Фейрим потянулась рукой к левому краю стола, тем самым дав понять, что в ее кабинете установлена сигнализация.
— Прошу вас, Целительница Фейрим, не нажимайте тревожную кнопку. Мне не хотелось бы, чтобы дело зашло слишком далеко.
Фейрим застыла на месте.
— Это угроза?
— Именно.
— Кто вы такой и что вам нужно?
— Мы бы пришли к этому значительно раньше, если бы вам в голову не пришла дурацкая идея поговорить о луке.
И если бы ему в голову не пришла дурацкая идея пофлиртовать с ней. Но он предпочитал ни в чем не брать на себя ответственность.
— Повторю, мне необходимо лечение.
— Что ж, оно вам точно понадобится, ведь Хранители сломают вам копчик, когда вышвырнут отсюда.
Поняв, что ситуация вышла из-под контроля, Фейрим совсем не испугалась. Напротив, казалось, что теперь она кипит от раздражения. Неужели все Целители утратили инстинкт самосохранения или только ей было на него наплевать?
— Вы считаете, что я берусь лечить каждого могильщика, который является в мой кабинет без приглашения?
— Только одного. Я собираюсь помочь вам найти лекарство от оспы.
Неугомонный документ на столе Фейрим снова попытался вернуться к жизни. Она хлопнула по нему ладонью.
— Мы не лечим оспу. Наша цель — создать вакцину.
— Замечательно. Как вам будет угодно. А моя цель — заплатить за ваши услуги — и ваше благоразумие — щедрой суммой. Я знаю, что переговоры вашего Ордена с финансовыми учреждениями, которые ранее снабжали вас средствами, не увенчались успехом.
Фейрим поджала губы.
— Пока что не увенчались успехом. Мы только начали подавать запросы. Быстро такие дела не решаются.
Озрик отмахнулся от ее доводов.
— Разве вы не предпочли бы получить деньги прямо сейчас? И сразу начать? Вылечить всех беспризорников?
— Вакцинировать, а не вылечить. Я не лекарь, которого вы можете нанять. Но в одном только Лондоне их сотни. Почему бы вам не предложить свои богатства одному из них?
— Мне сказали, что только вы можете мне помочь.
— Кто сказал?
— Те самые лекари, которых вы посоветовали нанять.
— Кто именно?
— Фордайс и Шаттлворт.
Фейрим надменно приподняла бровь.
— Никого получше вы не смогли найти?
— У них были отличные рекомендации.
— И какой же диагноз они вам поставили?
Она внимательно осмотрела Озрика с ног до головы, будто могла определить его недуг по одному только внешнему виду.
— Это вам и предстоит выяснить. Вам нужно финансирование или нет? Все очень просто. Вы меня лечите. И никому не говорите об этом. Я предлагаю вам двадцать миллионов.
Взгляд Фейрим снова остановился на перчатках Озрика.
— Покажите ваши ладони.
— Нет, — бросил Озрик, не сомневаясь, что Знак его Ордена не обрадует ее.
— Тогда и я отвечу отказом.
Озрик вздохнул.
— Я бы предпочел не похищать вас. Это доставило бы немало хлопот.
— Неужели? — Фейрим села еще прямее, если это было вообще возможно. — Вы собираетесь меня похитить, в самом деле?
— Да. И не давать вам денег.
Правая рука Фейрим чуть дернулась. На ее ладони засиял Знак Ордена Целителей — белый лебедь.
— Слишком самоуверенно считать, что вы можете меня похитить.
— Слишком глупо полагать, что нет.
— Да кто вы такой?
— Тот, кому отчаянно необходима ваша помощь.
Губы Фейрим скептически скривились.
— Это показалось бы мне трогательным, если бы вы только что не угрожали похитить меня. Покажите ваши ладони.
— Нет.
— Вы хотите, чтобы я вас лечила, но отказываетесь показать ладони?
— Верно.
— Если вы их прячете, значит, знаете, что я не стану вами заниматься.
— Все так.
Рука Фейрим снова попробовала добраться до тревожной кнопки.
— Не стоит, — сказал Озрик. — Так вы приговорите любого, кто зайдет сюда, к жестокой смерти.
— Вы считаете, что способны справиться с Хранителями?
Озрик так не считал — только не в схватке один на один, но все равно ответил:
— Вы действительно хотите рискнуть их жизнями?
— Уходите.
— Я уйду, либо добившись соглашения между нами, либо с вами, внутри мешка с луком. Выбирайте.
— Я ведь даже не знаю, что с вами не так. И если бы была готова согласиться (а я не готова), как могу быть уверена, что сумею вас вылечить.
— Я прошу вас попробовать.
— Могу я хотя бы провести диагностику?
— Нет. Сначала заключим соглашение.
— Должно быть, все плохо.
— Так и есть.
— Смертельно?
— Во всех отношениях.
— А если мне не удастся вам помочь?
— Я умру. И, возможно, заберу вас с собой.
— Как замечательно.
— Выходит, я почти вас убедил?
— Чтобы убедить, необходимо иметь хотя бы капельку очарования.
Это заявление рассердило Озрика.
— А у меня его нет?
— Нет. Вы из тех, кто выбрал один из Темных путей. Я не стану вас лечить. И еще от вас отвратительно пахнет луком.
— Луком от меня пахнет по вашей вине. Не нужно соглашаться ради того, чтобы помочь мне, сделайте это ради тех, кто болеет оспой. Подумайте о страданиях, которые вы сможете облегчить.
— Скорее предотвратить.
— Как вам будет угодно.
Фейрим продолжала его рассматривать. Озрику пришлось признать, что он восхищен ее самообладанием. Ни слез, ни нервной дрожи. Но одну эмоцию ей скрыть все-таки не удалось: презрение сквозило в ее взгляде, когда она смотрела на его перчатки, ведь она точно знала, что он не выбрал ни один из Светлых путей. Теперь все зависело от того, сможет ли искушение золотом — или серьезность угрозы — пересилить ее неприязнь.
Он надеялся, что сможет. Ему казалось, что она из тех, кто в принятии решений руководствуется логикой.
— А вам удается сохранять спокойствие, — отметил Озрик.
— Я научилась быть спокойной в стрессовых ситуациях. Но обычно спокойствие мне требуется, когда кто-то теряет кровь, а не рассудок.
Озрик и раньше подозревал, что Фейрим ему не слишком понравится. Теперь у него не осталось сомнений.
Как и терпения продолжать эти переговоры.
— Значит, похищение. — Озрик поднялся со стула, вытряхнул на пол лук, встряхнул пустой мешок и раскрыл его перед Фейрим. — Прошу.
Фейрим успела лишь усмехнуться, когда дверь в ее кабинет резко распахнулась.
На пороге появилось новое метеорологическое явление. На этот раз оно приняло форму небольшого шторма.
— Меня уже тошнит от идиотов в отделе исследований и инноваций, — бушевал шторм.
Этим штормом оказалась пожилая Целительница, темнокожая, седовласая и пылающая гневом.
Фейрим подскочила. Ее надменность сменилась нервозной покорностью. Озрику стало любопытно: она выглядела намного более напуганной, чем во время их беседы.
Фейрим склонилась в глубоком поклоне, прижав руку к сердцу:
— Целительница Занти.
Целительница ворвалась в кабинет в облаке белых одежд. В кулаке она сжимала скомканное письмо и потрясала им в сторону Фейрим.
— Отказ от глупцов из отдела исследований и инноваций.
— Нет.
— Да.
По резкому акценту Целительницы Озрик предположил, что та родом из Стратклайда[8].
— По какой-то надуманной причине. Оказывается, наше предложение не соответствует приоритетам их программы финансирования. Вы слышали когда-нибудь такую чушь? Мы переживаем пик эпидемии. А нам предложили подать заявку на ее следующем витке. Я уже подумываю заразить Вулвича оспой. Возможно, тогда он бы понял, почему это так важно. Научился бы сопереживать, когда сам покрылся струпьями. Жаль, что заразиться могут только дети…
Занти оборвала фразу, принюхалась и спросила:
— Почему здесь пахнет луком?
Осматриваясь в поисках источника отвратительного запаха, она заметила Озрика. Ее взгляд скользнул от его плаща к куче луковиц у его ног.
— И кто же это? Новый могильщик?
— Нет, — ответил Озрик, — я не чертов могильщик. Бабуля, вы срываете переговоры, так что, если не возражаете…
— Переговоры? По какому поводу? — Занти повернулась к Фейрим: — Этот человек только что назвал меня бабулей?
Кажется, Фейрим очень смутилась.
— Мне так жаль. Понятия не имею, кто этот человек. Он как-то проник внутрь. Предлагал взятку, чтобы я согласилась его лечить. А теперь угрожает похищением с абсурдной, если быть честной, неумелостью. Хранители быстро с ним расправятся.
— Попросите их быть поаккуратнее, — сказала Занти, изучая Озрика так, будто он был куском мяса. — В анатомической лаборатории пригодится еще одно тело. Нам не хватает взрослых мужчин.
— Обязательно. Хоть какая-то от него будет польза.
— Прошу прощения, — возмутился Озрик.
Фейрим проигнорировала его. Она снова повернулась к Занти:
— Вы уже сообщили новости Элоди?
— Еще нет. Это ее уничтожит. Мне не удастся убедить других Глав продолжать тратить на ее исследования наши резервы. Я не понимаю — один за другим отказы от пяти финансовых организаций в разгар такого кризиса, а главам Королевств и дела нет.
Целительницы разговаривали друг с другом, а Озрик никогда еще не чувствовал себя таким незначительным. Миссис Парсон следовало предупредить его, что Целители невменяемы настолько, что административные вопросы ставят выше собственной неминуемой смерти.
— Простите? Ау? Я все еще здесь, — заявил о себе Озрик, помахав Фейрим из-за округлого плеча Занти. — Все еще планирую похитить вас, кстати. И теперь мне придется убить и эту пожилую даму, поскольку она стала свидетельницей нашей беседы. Надеюсь, вы счастливы.
— Убить меня? — спросила Занти.
Она запрокинула голову и расхохоталась. Фейрим уставилась на Озрика, высоко подняв брови в недоумении.
— Он не в своем уме, не так ли?
— И мне так показалось за время нашего короткого знакомства, — заметила Фейрим.
Озрик задумался, не стоит ли ему убить их обеих за проявление такого неуважения.
Целительницы продолжали беседовать так, будто его здесь не было.
— Мне любопытно, и о какой же сумме взятки шла речь?
— Двадцать миллионов. Как раз на то, чем занимается Элоди, — ответила Фейрим.
— Двадцать миллионов. Чтоб меня, борода Одина[9].
— Понятия не имею, откуда у него могут быть такие деньги. И существует ли эта сумма на самом деле. — Один из эполетов Фейрим приподнялся, когда она в сомнении пожала плечами.
— Заманчиво, особенно в свете происходящего, — заметила Занти, демонстрируя письмо с отказом.
Морщины на ее лице будто изменили положение, придав ему расчетливый вид.
— Он отказался показывать мне руки, — подчеркнула Фейрим.
— Что ж. Он определенно слишком умен, чтобы быть Жнецом, но слишком глуп, чтобы быть Тенью. Возможно, он Командор? Нет. Иначе он бы уже завладел одной из нас.
— Неважно, кто именно. Я бы все равно отказалась.
Занти свернула письмо в трубочку и, задумавшись, постучала ею по губам.
— Если у него на самом деле есть деньги…
— Он определенно из тех, кто выбрал один из Темных Путей.
Занти отмахнулась от Фейрим таким же пренебрежительным жестом, каким сама Фейрим отмахнулась от Озрика.
Фейрим заморгала, в недоумении уставившись на нее:
— Целительница Занти, разумеется, вы не рассматриваете…
Та повернулась к Озрику, наконец признав его существование.
— У вас есть двадцать миллионов золотом? — спросила она, выговаривая каждое слово с особой тщательностью, будто разговаривала со слабоумным.
Озрик подавил досаду.
— Да.
— В самом деле? Черт. Почему бы и мне не выбрать другой Орден, — захихикала Занти.
Фейрим, очевидно, ситуация не казалась смешной. Она пребывала в недоумении.
— И вы можете доставить эту сумму в наши хранилища к пятнице?
— Да, — ответил Озрик.
— Почему вы обратились именно к Целительнице Фейрим?
— Мне сказали, что она отлично разбирается в том, как работает сейд.
— Так и есть.
— И что в этом нет никого лучше ее.
— Никого.
Занти подошла к Озрику и встала перед ним. Почтенный возраст пригнул Целительницу к земле, округлил плечи, покрыл лицо паутиной морщинок. Она рассматривала его с толикой жалости.
— Так, значит, у вас проблемы с сейдом. Бедный мальчик.
Выбранное ею прилагательное удивило Озрика. Никто никогда не говорил ему подобного, не называл бедным.
— Понимаю, в каком вы отчаянии. Аурианна в самом деле тот специалист, который вам необходим.
— Но я не занимаюсь лечением тех, кто выбрал Темный Путь, — возразила Фейрим.
— А разве он один из них? Этого мы не знаем. Мы же не видели его рук.
— Ведь он отказался их показать.
— Отлично. Допустимое возражение, — кивнула Занти.
Фейрим гневно произнесла:
— При всем уважении…
— Зато мы перестанем заискивать перед теми, кто мог бы дать нам денег.
— Но…
Занти легонько постучала Фейрим по лбу скрученным в трубочку письмом.
— Мне пришлось пробираться сюда через море умирающих детей, Аурианна. Давайте не будем такими принципиальными, когда речь идет о двадцати миллионах золотом.
— Лечить такого, как он, означает идти против принципов.
— О да, согласна. Вам будет непросто.
— Ей будет непросто? — вклинился в беседу Озрик. — А как же я? Это же я болею.
Занти резко повернулась к нему, и он почувствовал, как его будто достигли отголоски того шторма, который ворвался в кабинет чуть раньше.
— Да, ей. Именно ей придется рискнуть своей репутацией. И, если вы серьезно, давайте обсудим условия. К концу рабочего дня в пятницу в сейфе Целителей должно быть двадцать миллионов тримс. Эту сумму вы должны внести в виде анонимного пожертвования в фонд исследования оспы. Как только наши бухгалтеры убедятся, что с золотом все в порядке, Аурианна с максимальным усердием приступит к вашему лечению.
— Целительница Занти, это в высшей степени ненормально… — начала Фейрим, но Занти бросила на нее такой взгляд, что Фейрим резко закрыла рот.
— Единственное условие — никто ни о чем не должен знать, — сказал Озрик.
Занти раздраженно отмахнулась от него:
— Разумеется. Мы не меньше вашего заинтересованы в том, чтобы об этом сомнительном соглашении было известно только нам.
— Тогда договорились, — заключил Озрик.
Фейрим наблюдала за происходящим, сохраняя молчание.
— Аурианна более чем способна сама о себе позаботиться, — заявила Занти. — Но уверяю, если она хоть как-то пострадает в процессе вашего лечения, я лично убью вас.
Озрику хотелось рассмеяться в лицо этой нелепой старушки. Но Занти легко выдержала его взгляд, и он почувствовал, что она воспользовалась своей магией, чтобы намекнуть о своей силе. Как будто сухая маленькая рука дружески похлопала по его надгробию.
Насколько он знал, надгробия у него пока не было.
— Я вас понял, — сказал Озрик.
— Вы все-таки умнее, чем кажетесь.
Занти схватила письмо с отказом, разорвала его и бросила обрывки на пол к луковой шелухе.
— Что ж. В пятницу жду новостей о грандиозном пожертвовании от неизвестного лица. А теперь мне нужно идти спасать жизни. Оставляю вас вдвоем обсудить детали. Надеюсь, вы будете вести себя хорошо.
Озрик не сомневался в том, кому адресовано последнее указание. Уж точно не ему. От него такого никто не мог бы ожидать.
Занти устремилась к двери. Фейрим проводила ее, низко склонившись в поклоне и приложив руку к сердцу, как и при встрече.
Повисла тишина. Озрик поправил плащ. Фейрим уставилась на него с подчеркнутым презрением.
— Рад, что мы обо всем договорились, — отметил он.
— Убирайтесь.
— Не злитесь. Вы делаете это ради тех, кто болен оспой.
— Я делаю это, потому что мне приказала Занти.
— Я отправлю к вам своего фамильяра с дальнейшими инструкциями относительно первого приема.
— Целительница здесь я. Это я буду выдавать инструкции.
— Есть ли у вас какие-то мысли о том, где мы могли бы встретиться? Я не хочу возвращаться сюда снова. Попадаться на глаза Хранителям мне совсем не хочется.
— Пока ничего не приходит в голову, надо подумать.
— Ну а я уже подумал. Ждите моего фамильяра. Кстати — про фамильяра, — дайте мне считать ваш Знак.
— Что, простите? — возмутилась Фейрим.
Стоило подождать с предложением установить связь такого уровня. Обычно так близко общались только друзья и родственники, чтобы их фамильяры — магические помощники — могли перемещаться от одного Знака к другому и доставлять сообщения. Фейрим уставилась на Озрика с таким презрением, будто его предложение было ужасно непристойным.
— Разорвем эту связь сразу же, как вы меня вылечите, — добавил Озрик.
Ледяной взгляд Фейрим чуть потеплел, когда она обдумала его слова. Наконец, она сказала:
— Договорились.
Чтобы считывать Знаки друг друга, необходимо соприкоснуться ими. Озрик снял перчатку. Выражение лица Фейрим ожесточилось, когда ее подозрения подтвердились. Знак на левой ладони ставили тем, кто выбирал Темный Путь.
Озрик протянул руку, открывая взгляду Целительницы череп адской гончей — Знак Ордена Теней. Любой, увидевший его, замер бы от ужаса. Этот знак служил предвестником безвременной и жестокой смерти.
Фейрим оскорбила Озрика, продемонстрировав ему презрение вместо ужаса. Словно он протянул ей не ладонь, а испачканный подгузник.
— Вы наемник и трус, который боится выйти из тени, — заявила Фейрим.
— Да.
— Отвратительно.
— Да уж получше, чем быть Жнецом.
Если Фейрим и согласилась с этим, виду она не подала. Тем не менее она протянула Озрику правую руку. Их Знаки соединились. Крыло лебедя Фейрим пощекотало клыки адской гончей Озрика. Каждый пробудил свою магию и позволил другому ощутить ее воздействие. Прикоснуться к магии Фейрим было все равно что потрогать твердую и прохладную поверхность зеркала. Теперь фамильяр Озрика сможет доставить ей любое его сообщение, как и наоборот. (Любопытно, какой облик у ее фамильяра. Наверняка это кто-то ядовитый. Вроде скорпиона.)
Они отдернули руки. Фейрим отставила ладонь как можно дальше от себя, как если бы потрогала что-то омерзительное.
В дверь постучали.
— Целительница Фейрим?
Озрик скользнул к выходу и жестом велел Фейрим открыть, одними губами приказывая не делать глупостей.
Фейрим не спеша открыла дверь. Через зазор Озрик увидел мужчину в черном, который походил на ходячий труп. Вместе с ним в кабинете появился сильный запах формалина.
Мужчина пожал руку Фейрим и представился:
— Доброго вечерочка. Я новый могильщик. Это у вас мне надобно забрать лук?

* * *
Вернувшись в семейную резиденцию Роузфелл Холл, Озрик был немедленно встречен миссис Парсон.
— Сэр? Какие новости?
— Думаю, хорошие. Есть нюансы, но это не удивительно. Она согласна.
— Прекрасно.
— Нет. Прекрасного в ней ничего нет. Она исключительно неприятная. Мне она совсем не нравится. К тому же есть одна маленькая деталь.
— В самом деле?
— Нам придется отдать те двадцать миллионов золотом к концу недели.
— Легко. Мы только что получили гору фальшивых денег от Бэкингема.
— Фальшивые не подойдут. Придется расстаться с настоящими. Целительница и так мне не доверяет. Я не буду рисковать отсрочкой или давать им повод разорвать соглашение.
Миссис Парсон округлила глаза от удивления:
— Но у вас нет двадцати миллионов золотом.
— Знаю. Придется продать «Триптих», «Молочницу». И де Бово тоже. Жаль расставаться с ними, но ничего не поделаешь. Поговорите с Сакрамором. Полагаю, «Пожирателей» продавать еще рано?
— Слишком. Прошло всего два месяца.
— Что ж. Не предлагать же мне их всем подряд в пабах. Продайте прочие мелочи, чтобы набрать нужную сумму. Двадцать миллионов золотом нужно анонимно пожертвовать Ордену Целителей в фонд исследования оспы. Могу я доверить вам все это?
Миссис Парсон кивнула, не переставая недоумевать:
— Двадцать миллионов. Но это же значительная часть вашего состояния.
— Разумеется, мы выкрадем эту сумму обратно.
Миссис Парсон выдохнула:
— Прекрасно, сэр!

Глава 2. Аурианна желает смерти своему новому пациенту

Аурианна


Быть совершенством в таком несовершенном мире сложно, но Аурианна справлялась. Один недостаток, впрочем, у нее имелся: она была лучшей и знала об этом. Кто-то мог бы назвать это высокомерием. Она же называла это компетентностью без ложной скромности.
Так ради всего святого, почему же ей, совершенству во всем — умной, красивой, выдающейся исследовательнице, бесценному другу, любимой и любящей дочери и иногда любовнице (но, будем честны, никто никогда не был ее действительно достоин) — предстоит заботиться о худшем из худших? Лечить одного из Теней, что может быть отвратительнее?
У него хватило дерзости оставить ей визитную карточку. Черную, окантованную золотом, с элегантной надписью от руки:


Озрик Мордант.
Предметы искусства.
Помощь в формировании коллекции. Убийства.
Только по предварительной записи.


Карта была ароматизированная, и это оскорбило Аурианну даже больше, чем убийства по предварительной записи: в Лебедином камне ароматы находились под запретом.
Она вышла из кабинета в коридор, где под столом обнаружился бедолага Квинси, все еще в бессознательном состоянии. Когда она привела его в чувство, он не смог ничего вспомнить о произошедшем и решил, что просто споткнулся. Аурианна излечила его от последствий сотрясения мозга и переубеждать не стала.
Проще всего было бы думать, что Занти творит что-то непостижимое, что ее гениальная наставница (а она была гением — непревзойденным в своей области) впала в безумие. Но пока Аурианна, спотыкаясь, пробиралась через залы, заполненные больными оспой, она с огорчением признала, что Занти не безумна. Она авантюристка, вынужденная бороться с равнодушием финансовых организаций и безразличием правителей. Если благодаря Тени у них появится золото, то кто такая Аурианна, чтобы от него отказываться?
Ученик в сером одеянии вихрем пронесся мимо и судорожно выпалил:
— Палата четырнадцать. Нужны все свободные Целители. Вы можете подойти?
Он скрылся из виду, прежде чем Аурианна успела ответить. Она развернулась и поспешила в палату четырнадцать. Честно говоря, Тень стал лишь новой заботой дня, который и так был ими переполнен. Но Аурианна отлично справлялась со сложностями. Она всегда со всем отлично справлялась.
Она присоединилась к коллегам, спешившим во временный госпиталь для больных оспой Платта. Брейг (старшая медсестра отделения педиатрии, обычно невозмутимая) выглядела растерянной и взволнованной. Аурианне поручили лечение четырех пациентов в состоянии на грани смерти мозга, на которых она направила поток своего сейда.
В палате материализовался взъерошенный фамильяр. Он принял облик скопы, перья которой торчали во все стороны. Аурианна узнала фамильяра Лорелеи, Целительницы педиатрического отделения.
— Двадцать новых пациентов у путеводного камня. Мы зашиваемся. Кто может помочь?
Все шестеро Целителей, отозванные из своих отделений, чтобы поделиться силой своей магии, оторвались от подопечных.
— Двадцать? — ахнула Аурианна.
— Хватит принимать новых пациентов, — рявкнула Кэт, заведующая отделением травматологии и неотложной помощи. — Кто-нибудь, киньте чем-нибудь в птицу.
— Пожалуйста, не вредите средствам связи, — заявила скопа, сложив крылья.
— Здесь же не больница, — сказала Целительница отделения гематологии. — У нас нет возможности всех принять.
Элоди из лаборатории вирусологии заметила:
— Больницы переполнены. Им больше некуда идти.
Птица кивнула:
— Зараженных детей собирают отовсюду и свозят в паб «Публикуйся или проиграешь». Хранители помогают доставлять их сюда. Видели бы вы, что творится у путеводного камня. Какой-то кошмар.
Целитель лаборатории биостатистики в отчаянии закрыл лицо рукой:
— Боги. Меня не должно здесь быть. Мне надо заниматься моделированием эпидемии. Анализом ее распространения. Прогнозированием. Элоди должна находиться в своей лаборатории, не здесь.
— Продолжайте лечение, — отрезала Кэт, спеша к следующему пациенту. — Вы можете спасти тридцать жизней за то время, которое понадобится лекарю, чтобы спасти одну.
— Руководство займется распределением ресурсов, как только найдется хотя бы минута, чтобы выдохнуть, — отметила Аурианна. — Поверить не могу в такую вирулентность[10].
— Две недели назад было всего около сотни заразившихся. Как это вообще возможно, — недоумевала Элоди, вставая на колени у кровати девочки, покрытой струпьями, с отсутствующим взглядом. — Это полностью противоречит гипотезе эволюции вирулентности.
Аурианна заметила, что ее коллеги уже на пределе магических возможностей: у каждого имелись признаки неизбежной Расплаты. У Элоди начались сложности с челюстным суставом. У Целителя из лаборатории биостатистики потекла изо рта кровь. Целительница отделения гематологии с таким усилием переставляла ноги, что можно было предположить двухсторонний артрит коленных суставов. Кэт повезло: ее Расплата заключалась в выпадении волос, поэтому она всегда гладко брила голову. У Аурианны же трескалась кожа рук, что почти не беспокоило ее в юности, но чем чаще она прибегала к магии, тем глубже становились раны, обнажая кости кистей и фаланги пальцев.
— Где же наша администрация? — спросила Целительница отделения эндокринологии, которая чувствовала себя крайне неуютно с детьми. — Где все руководители?
— Занти и Аберкорн у путеводного камня, — ответила скопа-фамильяр. — Скоро используют весь свой сейд. Прендергаст отправился к Королю Данелага, чтобы заставить его предоставить хоть какие-то средства.
Аурианна приложила ладонь со Знаком ко лбу мальчика, который лежал без сознания.
— Я пойду к путеводному камню. По крайней мере, смогу поделиться магией с теми, кто будет в ней нуждаться.
— Оставь и себе немного, — потребовала Кэт.
— Непременно.
И ей это удалось. Никто не умел так контролировать расход магии, как Аурианна Фейрим.

* * *
Последующие дни слились в один из-за стремительного развития эпидемии. Целители приостановили все текущие исследования. Взрослым оспа Платта была не опасна, но учеников Ордена, которые по возрасту оказались в группе риска, отправили на карантин в Дом Лебеденка. Через путеводный камень из «Публикуйся или проиграешь» продолжали поступать пациенты; зараженных детей свозили в Лебединый камень целыми группами.
Новостей от Тени не поступало до конца недели. Аурианна и сама не знала, на что надеялась. С одной стороны, она хотела, чтобы он выполнил обещание и пожертвовал Ордену отчаянно необходимые деньги, без которых не удастся остановить эпидемию. Но столь же искренне она желала, чтобы он исчез из ее жизни.
В пять часов вечера пятницы радостные крики эхом разнеслись по залам Лебединого камня. Те немногие Целители, что не были на дежурстве, собрались у кабинета руководителя отдела благотворительности и пожертвований. Обычно степенный Ламберт пустился в пляс вместе со своим секретарем: Орден Целителей получил невероятно щедрое пожертвование от анонимного мецената на вакцинацию от оспы Платта.
Элоди, ведущая исследовательница в области вакцинации, пребывала в состоянии шока и не могла сдержать слезы. Она рыдала в объятиях Кэт, которая радостно ее расцеловала, а затем бросилась на шею Аурианны. Повсюду царили восторг и смех. Аурианна смогла изобразить лишь сдержанную улыбку, пока Элоди заливалась слезами в ее объятиях. Сами деньги были прекрасной новостью, но не тот, от кого они поступили. Каких только причудливых предположений о личности мецената не поступало: кто-то из правителей Десяти Королевств? Миллионер, лишившийся ребенка из-за оспы? Дар богов?
Но никто и подумать не мог, что деньги пожертвовал кто-то из Теней. Даже в самых смелых фантазиях. Такое никому не могло прийти в голову.
— Как же нам повезло, — радовалась Кэт.
Элоди вытерла слезы:
— Да благословит Фрейя[11] этого человека.
— Ну что за добрая и щедрая душа, — добавил Ламберт.
— Мне хотелось б-бы пожать ему руку, — шмыгнула носом Элоди.
— А я бы и расцеловала его, — заявила Кэт.
Аурианна промолчала, и у нее имелись на то причины.
Появилась Занти, обнялась со всеми и, когда никто не видел, похлопала Аурианну по плечу, показывая ей свое сожаление. Аурианна ушла из отдела с горьким чувством смирения с тем, что ей придется лечить Тень в обмен на взятку, хотя она и была значительной как по величине, так и по назначению.
Когда она вернулась в свой кабинет, ее Знак подал сигнал легким покалыванием. К ней направлялся чей-то фамильяр и просил разрешения материализоваться. Она узнала таинственный и мрачный оттенок сейда: это был фамильяр Тени.
Аурианна закрыла дверь на замок и вытянула руку, развернув Знак к полу. Рядом с ней появилось нечто темное и размытое. Фамильяр Тени очертаниями напоминал волка, но ясно были видны лишь два ряда острых белых зубов.
— Вы получили деньги? — злобно прошипел фамильяр.
— Да. Кажется, все в порядке.
— Отлично. — Бестелесная ухмылка поплыла вверх и оказалась на уровне глаз Аурианны. — Мы нашли место для встречи. Воспользуйтесь путеводным камнем и отправляйтесь в паб «Гогмагог»[12].
— Что это за место? — спросила Аурианна.
— Место, где можно встретиться, — ответили зубы.
— Передай своему хозяину, что я требую помещение, в котором соблюдаются санитарные условия. А еще оно должно хорошо проветриваться.
Над зубами проявился золотистый глаз.
— Обязательно сообщу ему о ваших предпочтениях.
— Требованиях, а не предпочтениях.
Фамильяр пожал плечами:
— Будьте в «Гогмагоге» в полночь.
— В полночь?
— Идеальное время для шалостей.
— Это слишком поздно. Я встаю в четыре утра, чтобы успеть на первое дежурство.
— Тогда стоит вздремнуть днем.
— Вздремнуть? У меня нет времени, чтобы дремать. Вспышка Оспы в самом разгаре, насколько же неуместно…
Но продолжать разговор было не с кем. Фамильяр исчез, растаяв в воздухе.
Наступила полночь. Уставшая и раздраженная Аурианна (вздремнуть ей так и не удалось) собрала сумку для выезда. Она спустилась во двор Лебединого камня по заснеженным ступеням и направилась к решетке крепостных ворот.
Хранители на постах как минимум на голову возвышались над обычными дозорными. Лунный свет отражался от снега у их ног и подсвечивал легким сиянием их закрытые шлемы и доспехи.
Ордены Целителей и Хранителей давным-давно заключили соглашение. Хранители отправляли лучших из лучших в Лебединый камень для охраны и защиты Целителей, а когда им требовалось лечение, в замок Тинтагель, цитадель Ордена Хранителей, прибывали лучшие Целители. Следующее дежурство Аурианны в больнице Тинтагеля планировалось через несколько месяцев, и ей еще предстояло хорошо подумать, как вписать это дежурство в обширный список ее обязанностей.
Она сняла перчатку и продемонстрировала стражам белое сияние своего Знака.
— Что-то вы поздно, Целительница, — не удержалась от комментария Хранительница, поднимая решетку задних ворот.
Аурианна узнала голос Верити.
— Так и есть, — ответила Аурианна. — Иду что-нибудь выпить. Длинный выдался день.
— Правильное решение, — согласилась Верити. — Когда планируете вернуться?
— Думаю, через час-другой.
Стражница качнула шлемом в знак уважения:
— Будьте осторожны.
— Благодарю.
Аурианна вышла за ворота, ответив на короткие приветствия других Хранителей. Она чувствовала себя лгуньей и преступницей все время, пока шла через ров и дальше по длинному мосту. Когда-то замок был построен на полуострове, но море давно отвоевало этот узкий перешеек. Далеко внизу под ногами Аурианны бушевали беспокойные волны.
Она направилась к пабу «Публикуйся или проиграешь» в живописной деревушке Камень-у-моря, минуя низкие дома. К счастью, в этот поздний час у путеводного камня в пабе не оказалось ни других путешественников, ни новых групп больных детей.
Этикет использования путеводных камней подразумевал заказ хотя бы одного напитка в ближайшем пабе, но если на это совсем не находилось времени (например, если кто-то тайком следовал на встречу с Тенью), то можно было просто оставить плату на подоконнике. Аурианна, к сожалению, попадала во вторую категорию путешественников, поэтому, не заходя в паб, оставила монету на оконном выступе.
Она поднесла Знак к древнему менгиру и направила поток сейда на руны, которые обозначали «Гогмагог». Аурианна сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться: она ненавидела телепортироваться между путеводными камнями. Такие путешествия в буквальном смысле лишали ее равновесия. Приходилось следить, чтобы клетки тела остались на своих местах, а не потерялись где-то в пространстве. Альтернативой подобного перемещения было долгое путешествие в экипаже, поэтому Аурианна храбро шагнула в поле действия камня, хотя каждое телепортирование и выворачивало ее наизнанку.
Путеводный камень озарился светом, показал предупреждение «Будьте внимательны при перемещении» (Аурианна была ко всему невероятно внимательна) и затянул ее в энергетический поток.
Частицы, из которых она состояла, собрались в единое целое у камня рядом с «Гогмагогом». Она одной рукой схватилась за камень, чтобы почувствовать опору, а другую — с сияющим Знаком — поднесла ко лбу, подавляя тошноту.
«Гогмагог» притаился в уединенном месте среди заснеженных холмов. Одинокое пламя газовой лампы оказалось единственным источником света. В окнах паба было темно. Аурианна оставила монету на подоконнике и огляделась по сторонам, предполагая, что Тень прячется неподалеку.
— Вы пунктуальны, — послышался голос Тени. — Мило.
Да, все так. Он прятался. Так поступают подобные ему. Прячутся и убивают невинных ради денег.
Посчитав его комментарий о пунктуальности слишком незначительным, чтобы утруждаться ответом, Аурианна промолчала. В темноте она могла видеть лишь отдельные части его образа: носок ботинка, намокший от снега подол плаща, край черного капюшона.
Тень, к сожалению, был настроен поболтать:
— Я думал, вы позволите себе дерзость прибыть в компании Хранителя.
— Уверена, что любой из них был бы рад встрече с вами, но нет. Обычно я не обманываю тех, с кем сотрудничаю.
— Очаровательная привычка. Вы не выглядите взволнованной.
— Я никогда не волнуюсь. — Аурианна не хвасталась, так и было. — Куда мы идем?
— Выше, — ответил Озрик, указывая на холм.
После пятнадцати часов на ногах Аурианна не слишком обрадовалась прогулке. Она шла следом за Озриком, позволяя ему вести ее и прокладывать тропинку в снегу. Чем выше они забирались, тем сложнее становилось пробираться через сугробы. Их следы змеились по белоснежному склону. Февральский ледяной ветер пронизывал насквозь, не зная пощады.
Кажется, их целью было полуразрушенное строение на вершине холма. Когда они подошли ближе, Аурианна поняла, что это хлев. Самый настоящий. Что за шутка?
Мордант галантным жестом открыл перед ней дверь, будто вводил ее в самый модный салон Лондона.
— Не смотрите на меня с таким неодобрением.
— Я указала, что помещение должно быть стерильным, — проговорила Аурианна, переступая через разбитые каменные плиты. — Как я должна вас лечить, если вы не готовы выполнить даже простейшие требования?
— Да тут идеально чисто, — ответил Мордант. — И ни одной живой твари здесь не было уже много месяцев. Если не считать присутствующих.
Итак, он и Тень, и кретин. Как ей повезло.
Идеально чисто в хлеву, конечно, не было. Чего только стоила куча все еще дымящихся экскрементов на полу.
Вслух, разумеется, ничего настолько вульгарного она произносить не стала.
— А проветривание входит в ваши требования? — уточнил Мордант. И именно в этот момент порыв ветра раздул его капюшон.
Аурианна успела заметить, как мимолетная улыбка тронула его сжатые губы, пересеченные шрамом.
Восхитительно. Этот кретин, вдобавок ко всему прочему, считает себя остроумным.
— Мне нужен врачебный кабинет. Или вы намерены устроиться в корыте на время осмотра?
— Сойдет и корыто. Я полагал, что вам нет равных вне зависимости от условий работы.
— Так и есть. Но не в заброшенном сарае, в метель, в полночь.
Тень закрыл дверь, защищая их от порывов ветра. Он достал фонарь из недр своего плаща, зажег его и установил на заплесневелый тюк сена.
— В нормальных рабочих условиях слишком много лишних свидетелей. Начнем?
Днем во время дежурства Аурианна экономно пользовалась магией, чтобы оставить достаточное количество для диагностики. Ей было крайне неприятно расходовать такой ценный ресурс на того, кто этого недостоин. Это казалось непозволительным расточительством, будто она выбрасывает что-то дорогое ради человека, который этого не заслуживает.
Тем не менее первичная диагностика стала бы первым шагом, чтобы понять причину болезни Тени. Если бы ей повезло, он мог бы уже оказаться на пути к ужасной и мучительной смерти.
— Что ж, начнем. — Аурианна сняла плащ и перчатки.
Мордант не последовал ее примеру. Его капюшон был поднят так, что Аурианна могла видеть лишь его шрам и уголок саркастичной ухмылки. Остальное скрывалось в тени.
Он сказал:
— Начнем грязную работу.
Мордант хотел показать, что относится к ситуации легкомысленно, но его выдавала напряженная спина. Он определенно не ощущал легкости.
Аурианна продезинфицировала руки, протянула их и направила поток сейда к своему Знаку, который озарился белым сиянием.
Она ожидала, что Тень освободит от одежды какую-то часть тела, но он продолжал сидеть неподвижно.
— Чего вы ждете?
— А вы чего ждете? — настороженно и одновременно раздраженно бросил Мордант.
— Диагностику нельзя провести бесконтактно, — ответила Аурианна, направляя к нему ладонь со Знаком. — Это же очевидно.
— Вот как.
— Если вы можете хотя бы на минуту перестать играть в шпионские игры, прошу вас снять это, — жестом указала она на плащ. — Для общей диагностики лучше всего подходят ключицы или грудная клетка.
Морданту не удалось скрыть своего раздражения. Он отстегнул застежку плаща, расстегнул воротник и снял шейный платок.
Капюшон откинулся назад, явив очаровательно взъерошенные пепельно-белые волосы и бледную кожу. Черты лица (как решила Аурианна) соответствовали характеру Тени: дерзкие (серые глаза) и злобно-язвительные (форма бровей и губ). Его лицо было покрыто многочисленными шрамами, что неудивительно, если принимать во внимание, чем он занимался. Из-за шрамов его в целом аристократическое лицо выглядело суровым.
Мордант произнес:
— Невежливо так рассматривать кого-то.
— Обследование подразумевает осмотр, — ответила Аурианна. — Или вы предпочитаете, чтобы я обследовала вас вслепую?
Казалось, Мордант уже был готов ответить, но передумал. Он расстегнул рубашку и обнажил часть груди, чтобы Аурианна смогла его осмотреть.
За свою карьеру ей приходилось дотрагиваться до множества неприятных субстанций — выделений, гнойного экссудата, всевозможных биологических жидкостей, — но ничто не было настолько омерзительным, как необходимость дотронуться до Тени.
Он нахмурился, когда ее Знак приблизился к его коже, и вздрогнул от прикосновения. Она чувствовала его напряжение, желание отшатнуться, отвращение. Ему было так же неприятно терпеть ее прикосновение, как ей к нему прикасаться. Аурианна не без радости отметила, что все это причиняет страдания не только ей одной.
Первичная диагностика показала лишь то, что ожидалось: свидетельство многочисленных физических травм, которые он получал в течение многих лет и в основном благополучно излечивал; рубцовые деформации кожи; увеличение частоты сердечных сокращений; повышенный уровень кортизола и адреналина.
Его шрамы производили впечатление. Казалось, он годами собирал на теле следы всевозможных стычек и столкновений. Аурианна могла с уверенностью утверждать, что он ни разу не обращался за помощью к Целителям. Никто из ее коллег не оставил бы такие отметины на теле пациента.
Она обратила внимание на проблемы в шейном отделе позвоночника. Переломы позвонков, которые кто-то не слишком удачно лечил, оказали разрушительное влияние на работу его сейд-системы, и теперь она едва функционировала. Он и в самом деле был на пути к ужасной и мучительной смерти.
Но нет. Мордант же Тень. А значит, медленная смерть ему не грозит. Любой из Теней без своей магии становится бесполезным. И его коллега избавится от него быстрее, чем это сделает болезнь.
А это значит, что на одного наемного убийцу станет меньше. Что может быть лучше.
Аурианна сделала визуализацию того, что обнаружила при диагностике. Между ней и Тенью повисли бледно-белые изображения.
Она указала на самое большое:
— Расскажите мне о неудачной операции в шейном отделе. Вас оперировали в чистом поле?
— Да. Именно так. Полевой медик.
— Что же случилось?
— Травма во время обучающего боя.
— Да? Обучение подразумевает избиение кувалдой?
— Скорее боевым молотом.
— Чудовищно.
Мордант пожал плечами:
— Ценный урок был усвоен.
— Я думала, что жестокие методы обучения запрещены Мирными Соглашениями.
— Я передам ваше мнение своему командиру. Она будет рада, что вы решили внести предложение.
— Как давно вы получили эту травму?
— Несколько месяцев назад.
— И вы только сейчас начали ощущать ее воздействие на ваши магические способности?
— Да. В последние недели я стал замечать, что иногда перестаю контролировать магию. Я консультировался с лучшими лекарями, кроме, разумеется, непревзойденных специалистов из вашего Ордена.
— Вам уже сообщили, что переломы в шейном отделе не были вылечены должным образом? И что травма нанесла непоправимый урон вашей сейд-системе?
— Да. Сказали, что у меня дегенерация сейда.
— Так и есть. И случай запущенный.
Аурианна дотронулась до снимка между ними, и некоторые части изображения озарились ярким белым светом.
— Невероятно. И неизлечимо.
Мордант стиснул зубы, что не осталось незамеченным Аурианной.
— Лекари сказали, что вы сможете помочь.
— Вас обманули. Предполагаю, они боялись за свои жизни, зная репутацию вашего Ордена. Они бросили вам единственный спасательный круг и бросились бежать. Дегенерация сейда не лечится.
— Они утверждали, что вы иногда прибегаете к Древним Ритуалам.
Аурианна едва сдержала усмешку. Так вот в чем дело? Неужели отголоски совершенной когда-то глупости все еще преследуют ее?
— Никто не прибегает к Древним Ритуалам. Я интересовалась фольклором — когда-то, не более того.
— Лекари утверждали, что вы выступали с докладом в одном из университетов.
Аурианна мысленно сделала пометку разыскать Фордайса и Шаттлворта и заставить их страдать из-за собственной тупости.
— Не было никакого доклада. Мне пришла в голову мысль, и я озвучила ее коллегам, в неформальной обстановке. Сказали ли вам Фордайс и Шаттлворт, что это случилось десять лет назад?
— Десять лет?
— Да. Просто полет фантазии совсем неопытной Целительницы. У меня даже рабочей гипотезы не было. Я давным-давно отказалась от тех мыслей. Мы говорим о сказках.
— И в чем же заключался полет фантазии?
— В интеграции Древних Ритуалов и современных методов лечения. Если вы заинтересованы в Древних Ритуалах, я дам вам список не менее тридцати ученых, которые разбираются в этой теме намного лучше меня. Можете похитить хоть всех их.
— Кто-то из них желает применять свои знания для лечения дегенерации сейда?
— Нет. Так же, как и я. Моя идея была лишь мысленным экспериментом. Интеллектуальным упражнением. В крайнем случае — научной фантазией. Вы что, серьезно утверждаете, что согласились бы на курс лечения методом с недоказанной эффективностью, основанным на народных средствах и магическом мышлении?
Даже человек с низким интеллектом ответил бы отрицательно. Только идиот мог бы согласиться на такое.
— Конечно, — заявил Мордант.
Аурианна поджала губы, он лишь подтвердил ее предположения.
— Мы договорились, что я приложу все усилия, чтобы вас вылечить, и, уверяю, это не означает клиническое применение сказочных историй.
— Что же вы можете сделать в данном случае?
— Если полагаться на то, что мне сегодня удалось выяснить — имейте в виду, что это лишь предварительное заключение, — ваша сейд-система едва функционирует. Представьте свечу, которая практически догорела и сохраняет форму лишь благодаря фитилю. У вас дегенеративное состояние, а протоколов лечения таких состояний не существует. В обычной ситуации я бы предложила хирургическую обработку пострадавшей зоны…
— Обработку чего?
— Того отдела сейд-системы, который пострадал больше всего. Возможно, удаление нежизнеспособных тканей (сплетений и узлов, которые уже мертвы) даст надежду остановить прогрессирование болезни. При таком обширном поражении, как в вашем случае, все сплетения рано или поздно окажутся нежизнеспособными, и вы не сможете пользоваться своими магическими способностями.
Уголки губ Морданта выдали его огорчение.
— Тогда это не вариант, не так ли?
— Это лучшее, что можно сделать. Потеря магических способностей должна вас беспокоить меньше всего. Дегенерация на этом не остановится. Постепенно начнутся изменения в работе нервной системы, а затем — и сердечно-сосудистой. Разве лекари вас не проинформировали? Эта болезнь приводит к летальному исходу. Вы ощущаете онемение в конечностях?
— Не проинформировали… приводит к чему?.. да, ощущаю.
— Торпраксия, и это значит, что хирургическую обработку проводить уже слишком поздно.
Мордант провел по волосам дрожащей рукой.
— Слишком поздно? Значит, я умру? Что я могу сделать?
— Привести свои дела в порядок.
— А вам стоит поработать над врачебным тактом.
— Когда меня заставляют лечить кого-то из Теней, проникнуться сочувствием оказывается непросто. И я не вижу смысла в ложных надеждах. Я могу выиграть вам немного времени. Но не знаю, сколько именно.
— Мне не нужно время. Я не хочу оттянуть неизбежное. Я хочу полностью избавиться от болезни.
— Это невозможно. Что мертво, то мертво.
— А как же гипотеза о Древних Ритуалах?
— Нежизнеспособна.
— Опробуйте ее.
— Я практикую медицину, которая базируется на научных доказательствах. То, что вы просите, основывается лишь на ложных надеждах.
— И ваших исследованиях.
Аурианна повторила очень медленно, чтобы дошло даже до такого тугодума, как Мордант:
— Не было ни исследования, ни гипотезы. Всего лишь мечта одной юной Целительницы.
— Так используйте меня, чтобы исполнить свою чертову мечту.
— Ничего не получится.
— Вы когда-нибудь пытались?
— Нет.
— Тогда у вас нет ни одного доказательства, что ничего не выйдет.
Мордант довольно откинулся назад, будто сумел мастерски использовать риторический прием. Аурианна прижала к переносице кончик пальца.
Однако. Его зацикленностью на бесполезном лечении можно воспользоваться. Лечение не поможет. Он умрет. А его деньги уже у Ордена Целителей.
Аурианна не отрывала взгляда от Тени и размышляла, стоит ли все это того, чтобы пожертвовать своей профессиональной этикой.
Мордант наблюдал за ней, склонив голову набок. И не скрывал самодовольства. Он полагал, что своими аргументами загнал ее в угол.
Что ж, кажется, необходимость выносить его глупость станет самой сложной частью испытания.
— Я согласна.
— Согласны?
— Да. Я попробую.
— Почему вы передумали? — подозрительно спросил Мордант.
— Ваш довод показался мне достаточно сильным.
Мордант постучал по бедру пальцем в перчатке.
— Это сарказм?
Аурианна отмахнулась от вопроса:
— Если мы все-таки собираемся заняться лечением, мне необходимо провести обследование должным образом, с соответствующими инструментами — и не в хлеву.
— Где тогда? Нас не должны видеть.
— Как вы не раз говорили. И как же вам удалось заставить молчать лекарей?
— Моя экономка виртуозно готовит чай, который вызывает парамнезию[13]. Но теперь, узнав о преувеличении значимости вашего исследования, я считаю, что их стоило просто убить.
— Пожалуйста, не делайте этого. У нас и так не хватает лекарей.
Мордант вряд ли собирался прислушиваться к пожеланиям Аурианны. Он поправил воротник и завязал шейный платок. Его жесты были на удивление грациозными, по ним можно было судить о нем скорее как о человеке с утонченным вкусом, а не убийце. Все в нем казалось безупречным — одежда, манеры, речь. Но впечатление портили шрамы — и профессия. Сплошные противоречия.
Но Мордант интересовал ее слишком мало, чтобы тратить время на размышления об этом.
— У моего Ордена есть клиники в сельской местности. Я обязательно найду какое-нибудь тихое место, куда можно зайти, не погрузившись по колено в навоз.
— Вы преувеличиваете. Здесь навоза всего по щиколотку. Будут ли там Хранители?
— Когда я покидаю замок, меня всегда сопровождает как минимум один стражник из Лебединого камня, но мы с Занти придумаем предлог, чтобы я смогла выйти без сопровождения.
Он натянул на голову капюшон и растворился среди теней. Его силуэт в плаще показался Аурианне настолько гнусным и преступным, что ее снова охватил приступ ненависти.
Мордант бросил ей покровительственным тоном, каким разговаривают с прислугой:
— Займитесь делом. Жду вашего фамильяра в ближайшее время.
Аурианна еще раз убедилась, что он не только отвратительнейший из Теней, но и невероятный идиот.
— В ближайшее время не получится. Вы попросили меня воспользоваться несуществующей гипотезой, чтобы вылечить неизлечимое состояние. Мне предстоит потратить много часов, чтобы перебрать архивные материалы и собрать воедино все, что осталось от того давнего проекта, и еще больше часов, чтобы разработать протокол лечения, основанный на сказочных историях. Отправлю сообщение, когда будет что вам сообщить.
Мордант не подал виду, что уязвлен тем, как его поставили на место. Он лишь поклонился Аурианне и проговорил:
— Тогда жду вашего фамильяра, когда вы пожелаете его ко мне отправить.
— Могу заверить, что этого я бы никогда не пожелала.
— Как же я согласен с вами.

* * *
Встретившись с Занти, Аурианне пришлось первым делом отвечать на вопросы о Морданте, которого Занти называла не иначе как мальчик с луковицами.
— Так вот что ему от вас нужно? — заключила Занти, когда Аурианна кратко рассказала о встрече с Тенью. — Излечить его от дегенерации сейда? Кем он вас считает? Самой богиней Фрейей? Я думала, у него воспалительное поражение одного из узлов или что-то подобное и излечимое.
— У него запущенный случай. И к тому же он Тень, поэтому категорически отказался от обычных клинических рекомендаций, ведь для него лишиться магических способностей значит лишиться не только средств к существованию, но и жизни.
— Но вы же сказали ему, что он просит невозможного?
Аурианна кивнула:
— Много раз. К сожалению, он узнал об исследовании, которым я занималась много лет назад. Вы помните мою работу по Лунному камню?
Занти хлопнула в ладоши:
— Еще как помню. Ведь это была одна из ваших первых попыток проявить себя в качестве руководителя исследовательской группы, когда вы только получили крылья — знак отличия Целителей. Я всегда считала, что вы зря отказались от дальнейшей разработки этой темы. Было в ней что-то перспективное. Оригинальное.
— Скорее провальное. Данные, которые невозможно классифицировать. Никакой логической структуры, лишь безумие. Тестирование гипотезы настолько поверхностное, что его бы не приняла ни одна научная комиссия в Королевствах. Да еще и воспроизвести результаты экспериментов было бы затруднительно. Тем не менее он хочет, чтобы я попробовала на нем этот вариант.
— Он просто сумасшедший. — Губы Занти растянулись в широкой улыбке.
— Он в отчаянной ситуации, вот и хватается за соломинку.
— Мальчик с луковицами, какой же он неисправимый оптимист.
— Я буду следовать формальным процедурам, позволяя всему идти своим чередом. Поток его сейда полностью остановится через несколько месяцев. Процесс гибели нервных клеток уже начался.
Занти задумалась, разглядывая Аурианну своими выразительными черными глазами.
— Это лишь один из возможных вариантов.
— А что еще можно сделать?
— Действительно заняться его лечением. А не просто следовать формальным процедурам. С исследовательской точки зрения условия идеальные, вы не находите? Вы можете неофициально протестировать свою гипотезу, не обращаясь ни к каким бюро и комитетам по этике научных исследований, на добровольце, которого вы будете использовать, как пожелаете.
— Но комитеты по этике научных исследований существуют не просто так…
— Он же Тень в высшей степени отчаяния, а вы только что заявили, что позволите ему умереть. Действительно ли этические соображения — часть этого уравнения?
Что ж, аргумент справедливый, поэтому Аурианна решила попробовать другую тактику:
— Верно. Но остается причина, по которой я когда-то решила отказаться от этой гипотезы. У нее нет научного обоснования. Она нежизнеспособна. Это была всего лишь фантазией.
— Была нежизнеспособна. А теперь у вас за плечами десять лет опыта проведения исследований.
— Десять лет никак не повлияют на необходимость сидеть на берегу какой-нибудь реки в полнолуние и — в буквальном смысле — переливать в него поток моего сейда.
— В этом и состоит методология исследования?
— Да.
— Не идеально, согласна. Но если вы сможете доказать, что мы способны на чудесные исцеления, всего лишь посидев в грязи на берегу реки под полной луной, то сможете выйти на пенсию значительно раньше, чем рассчитывали.
— Но я не хочу рано выходить на пенсию.
— Аурианна?
— Да?
— Этот человек заплатил двадцать миллионов за честь оказаться добровольцем в тестировании вашей нежизнеспособной фантазии. Так окажите ему такую честь. Это его предсмертное желание.
В непринужденном тоне Занти ощущался скрытый приказ. Время для спора прошло.
Аурианна склонила голову в поклоне:
— Да, Целительница Занти.
— Дайте еще один шанс этому исследованию, займитесь, займитесь им снова.

Глава 3. Мальчик с луковицами, его тяготы и несчастья

Озрик


Прошла неделя, прежде чем Целительница дала о себе знать. Он ощутил характерное покалывание в области Знака, предупреждающее о появлении ее фамильяра, когда сидел, удобно устроившись в чужом кресле, стирая чужую кровь с чужого ножа.
Он только что расправился с одним лордом из Уэссекса по распоряжению доверенного лица королевы Кента. В то время как большинство людей мечтали о мире в Десяти Королевствах, раздираемых междоусобицами, Тени молились о войне. Ведь это было для них значительно выгоднее.
Озрик сразу узнал сдержанный холодок магического потока Фейрим. Он направил ладонь в пол, и тут же появился ее фамильяр. Он принял облик белого существа с красными глазами, подобного которому Озрик никогда раньше не видел. Это существо напоминало одновременно кошку, лису и ласку, будто кто-то весьма смутно представлял, как эти животные выглядят, и объединил их всех в одно.
Большинство фамильяров были созданиями с расплывчатыми силуэтами, сотканными из магического потока. Но не фамильяр Фейрим. Ей удалось достоверно воспроизвести каждый усик и волосок (и, надо сказать, это производило впечатление).
Фамильяр с презрительным фырканьем проплыл над мертвым телом у ног Озрика и проговорил:
— Так вы Тень.
Фейрим настолько хорошо владела магией, что у ее фамильяра были не только усы, но и вес. Озрик осознал это, когда существо прыгнуло ему на колени и всеми четырьмя лапами резко обрушилось на его мочевой пузырь.
— Ах ты когтистый мерзавец, — судорожно вздохнул Озрик.
— Как грязно вы работаете, — сказал фамильяр, кивая на тело.
— Мой клиент пожелал оставить сообщение.
— И какое же? Я не знаю, где яремная вена, поэтому мне пришлось ударить двенадцать раз, чтобы ее найти?
Он раздражал Озрика не меньше, чем сама Фейрим. Тут обошлось без сюрпризов.
— Когда я пожелаю узнать мнение какой-то котоласки о своей работе, я непременно к тебе обращусь.
— Я генета, — ответил фамильяр. — Генета-альбинос. Аурианна была права. Вы действительно не блещете умом.
— Еще раз посмеешь так дерзко со мной заговорить, я оторву тебе голову.
— Тогда в вашем распоряжении окажется как минимум в два раза больше мозгов, чем обычно. Возможно, мне стоило бы позволить вам это сделать. Это стало бы актом милосердия.
Если бы он не представлял сгусток магии, Озрик схватил бы его за холку, но у не было ни малейшего шанса ни схватить это неприятное существо, ни захватить магию Фейрим.
— Аурианна нашла место, где вы сможете встретиться. Воспользуйтесь путеводным камнем и отправляйтесь в паб «Принцесса и шут» в Хессилхэде. Там следуйте по указателям к клинике, которая специализируется на лечении острого фолликулита на ягодицах.
— Лечении чего?
— Прыщавых задниц. Идите по указателям. Аурианна будет там.
— Когда?
— Сейчас.
— Сейчас? Я вообще-то занят.
— Сейчас. Она не станет вас ждать.
Фамильяр растворился в белом пушистом облаке и не услышал отборных ругательств Озрика.
Озрик, чрезвычайно раздраженный, добрался до ближайшего путеводного камня и направился в указанный паб. Во-первых, он никогда не подстраивался под другого человека, и меньше всего ему хотелось подстраиваться под эту самодовольную Целительницу. Во-вторых, время было дневное, а он не любил заниматься делами среди бела дня. В-третьих, следуя по захолустной деревушке от паба с говорящим, как ему казалось, названием к клинике со столь редкой специализацией, Озрик не мог избавиться от мысли, что она над ним издевается.
Жители деревни, попадающиеся ему по пути, бросали удивленные взгляды на человека в сером плаще с развевающимися полами, который таинственно следовал по узким улицам, пряча лицо под капюшоном.
Какую часть фразы «никто не должен знать о моем состоянии» эта идиотка не смогла понять?
Он нашел последний указатель к клинике для обладателей прыщавых ягодиц и постучал в дверь.
Фейрим лично открыла ему.
Она сочла взгляд, брошенный в его сторону, достаточным для приветствия. Взгляд, впрочем, был многозначительным: она смотрела на него как на полного кретина, высшим достижением которого стало умение стучать, прежде чем открыть дверь.
— У вас что, совсем нет мозгов? — поздоровался Озрик.
Фейрим застыла на месте, неприятно удивленная его грубостью:
— Прошу прощения?
— Вызывать меня? Среди бела дня? В место, полное людей. Я же говорил, что никто не должен узнать о моем состоянии.
— Никто и не узнал. Вас в этом капюшоне можно принять разве что за воплощение Смерти. К тому же любой, кто вас видел, будет уверен, что вы искали избавления от фолликулита.
Озрик указал на один из реалистичных постеров, которые преследовали его всю дорогу:
— И вы не придумали ничего другого, как акне на ягодицах?
— Разве это не лучшая гарантия конфиденциальности? — парировала Фейрим. Она открыла дверь, приглашая его войти: — Заходите.
Озрик оказался в небольшой старомодной приемной. Помещение заливал свет электрических ламп, слишком ярких, по его мнению. У стены стоял смотровой стол. Повсюду были разбросаны всевозможные медицинские приспособления, которые одновременно и обещали исцеление, и создавали зловещую атмосферу. Впрочем, как и сама Фейрим.
Ее дорожный плащ был застегнут декоративным серебряным крылом. Она сняла его и осталась в строгом платье Целительницы с высоким воротником, безупречно белом, если не считать острых серебряных эполетов.
— И еще, — добавил Озрик, снимая плащ. — Я не собираюсь исполнять все ваши прихоти. Не назначайте мне встречи таким образом.
Внутри Фейрим будто натянулась пружина. Она повернулась к нему и заговорила с фальшивой веселостью:
— Да что вы? А разве я собиралась исполнять ваши? Получается, вы можете навязывать мне встречи в заброшенных сараях, в полночь, даже не предоставляя возможность выбора, а вам при этом создает трудности встреча в совершенно обычное время в соответствующем всем требованиям месте? Я отнеслась к вашему графику с таким же уважением, какое вы продемонстрировали мне. Разве вам что-то не понравилось?
Она пронзила его взглядом. Озрик осознал, что выражение «пронзительный взгляд» может иметь практически буквальное значение.
Озрик решил, что продолжать спор не имеет смысла:
— Возможно, нам обоим стоит поработать над навыками планирования, если речь идет о совместных планах.
— Это что, компромисс?
— Да, — ответил Озрик, подразумевая нечто положительное.
Но он ошибся. Фейрим сморщила нос, будто от него все еще несло хлевом, в котором они однажды побывали.
— Само мое присутствие здесь уже стоит назвать достаточным компромиссом. Но ладно. Можем и прийти к компромиссу. А теперь раздевайтесь.
— Что?
— Раздевайтесь, — повторила Фейрим. А потом медленно проговорила: — Снимайте с себя одежду. В шкафу есть больничные рубашки. Я вернусь через минуту.
Она вышла из кабинета раньше, чем Озрик успел возразить. Полностью раздеться и предстать перед ее недружелюбным взглядом показалось ему не самым мудрым решением. Но и его отказ выглядел бы… жалким. В конце концов, Фейрим — Целительница и увидит его только она.
Но так ли это? Что, если она вернется с Хранителем, когда он будет совершенно голым? Она же излучает враждебность.
Придется держать под рукой оружие.
Озрик начал раздеваться. Задача оказалась не из простых. Сперва он занялся отсоединением, расстегиванием и развязыванием, в результате чего снял с себя следующее снаряжение: двенадцать метательных ножей, кинжал из блейка[14], два палаша, бумеранг, один инструмент для ампутации и, наконец, с дюжину шприцев и флаконов с веществами невероятно опасными и потому запрещенными.
Он аккуратно разложил на смотровом столе вышеперечисленные предметы.
Со своей одеждой он обращался более бесцеремонно: жилет, рубашка, воротничок, галстук, брюки, нижнее белье и ботинки оказались в общей куче на стуле.
Озрик открыл стенной шкаф и обнаружил, что сменная одежда в нем, судя по цвету и размеру, предназначалась для маленьких девочек, а не для мужчин, которым нравится создавать вокруг себя атмосферу зловещей элегантности.
Он натянул на себя выцветшую розовую рубашку и обнаружил, что, надевая ее через голову, совершенно не прикрывает то, что должно быть прикрыто.
Тогда он решил повязать ее на бедрах, соорудив нечто вроде килта.
Подготовившись таким образом, он устроился на шкафчике, стараясь выглядеть настолько учтиво, насколько это возможно в полоске ткани цвета пыльной розы, и стал ждать возвращения Фейрим.
Его не покидало ощущение, что она над ним издевается. Никто прежде не осмеливался насмехаться над Озриком Мордантом так часто и беспечно. Ей повезло, что в сложившейся ситуации она необходима ему; в ином случае она была бы уже мертва.
Фейрим постучала в дверь, послышался резкий голос:
— Готовы?
— Да.
На случай, если она явилась с кем-то, кто может напасть на него, пока он раздет, Озрик вооружился метательными ножами, зажав их между пальцами.
Фейрим решительно зашла в комнату. Смерила Озрика колючим взглядом и обратила внимание на его ощетинившиеся ножами кулаки.
— Вы серьезно, — равнодушно прокомментировала она. — Если бы я планировала причинить вам вред, уже сделала бы это.
Это уже слишком.
— Вы себя очень высоко оцениваете.
— По праву, не сомневайтесь, — ответила Фейрим. Она указала на его наряд: — Интересный образ.
— Очаровательный, согласитесь.
— А в шкафу для взрослых вы пробовали что-нибудь подобрать?
— В каком еще шкафу для взрослых?
— В том, на котором вы сидите.
— Хм.
(Туда он, конечно, не заглядывал.)
Фейрим прошла в комнату, продолжая его рассматривать, из-за чего Озрик почувствовал себя Тенью-новобранцем в казармах в ожидании командира.
— Нам понадобится смотровой стол. Будьте любезны, уберите этот арсенал. — Фейрим нетерпеливо махнула в сторону снаряжения Озрика.
Он переложил вещи под бдительным взглядом Фейрим.
— Есть ли на вашем теле хотя бы маленький участок без шрамов?
Озрик бросил взгляд на свое тело: грудь, украшенную следами от клинков всех форм и видов, предплечья, отмеченные ожогами, и голени, покрытые вспышками воспоминаний об одном давнем взрыве.
— Есть. И, кстати, внушительного размера. Под килтом.
Фейрим, у которой полностью отсутствовало чувство юмора, сухо ответила:
— Избавьте меня от дальнейших подробностей.
— Эти шрамы свидетельствуют об опасностях, которым подвергают себя Тени. К тому же вокруг нас не суетятся первоклассные Целители, чтобы немедленно устранять последствия.
— Если бы у вашего Ордена имелись иные цели, кроме наемных убийств, мой Орден много веков назад пришел бы к соглашению с вашим. Но мы отвлеклись.
Фейрим извлекла из шкафа вместительный мешок.
— Что это? — спросил Озрик.
— Мешок для вашего тела, — ответила Фейрим.
Все-таки чувство юмора у нее было. Хотя и очень специфическое.
Озрик выразил сомнения, что его тело туда поместится. Фейрим открыла мешок, в котором обнаружились таинственные приспособления. Она вытащила что-то с самого дна и стряхнула пыль с этого предмета. Озрик увидел, что это уменьшенная версия рентгеновского аппарата.
Фейрим установила шаткую конструкцию рядом с Озриком. И слегка коснулась его руки. Люди, конечно, могли приближаться к нему, когда не знали, что он Тень (в конце концов, он был поразительно красив и магнетически харизматичен), но когда знали, кем он являлся, то держались подальше. Никто к нему не прикоснулся бы. Кроме Фейрим, которая, видимо, ничего не боялась.
— Что ж, — проговорила Фейрим. — Начнем со снимков. Я бы предпочла диагностику на оборудовании в Лебедином камне, но в сложившихся обстоятельствах подойдет и это.
— А зачем вообще нужно оборудование? Почему бы не обойтись без… ну вы понимаете… — спросил Озрик.
— На такую диагностику в реальном времени потребуется слишком много магических ресурсов. А так я смогу изучить готовые снимки на досуге и не тратить свой сейд на таких, как вы. Перестаньте разговаривать и не двигайтесь.
Она направила аппарат на шею Озрика, и он испытал от этого не самые приятные ощущения. Ее Знак вспыхнул, когда она включила «технику», направив поток сейда к конденсатору. Аппарат мигнул и ожил с радостным жужжанием. Затем раздались резкие щелчки, так близко от горла Озрика, что он чуть не вздрогнул.
Фейрим выключила свет и спроецировала зернистые рентгеновские снимки на стену. Она встала ближе к изображениям и принялась молча изучать их.
Казалось, вся клиника погрузилась в тишину. Озрик обнаружил, что смотрит на высокую фигуру Фейрим с чувством, до отвращения похожим на надежду, он пытался уловить малейший намек на то, что все не так плохо, как она говорила. Подтверждение тому, что его магия не исчезнет и начавшийся процесс обратим. Возможность получить хорошие новости.
Фейрим стояла неподвижно, озаренная тусклым свечением аппарата, поддерживая подбородок большим и указательным пальцами. Взгляд ее лихорадочно перемещался от одной части проекции на стене к другой. Она хмурилась. Но все это не мешало ее скулам эффектно выглядеть в таком освещении.
Наконец ее ясный голос нарушил тишину, уничтожив надежды Озрика:
— Катастрофа.
— О чем вы?
— О шейном отделе вашего позвоночника. Честно говоря, не могу назвать лечение, которое вы получили, иначе как возмутительным. Ваши кости собрали вместе так же небрежно, как дети с усилием соединяют не подходящие друг другу элементы пазла. Во время операции вам повредили сейд-сплетения, от этого и наступило ухудшение. Вам следовало бы провести еще одну операцию по реконструкции задетых сплетений. Но нет. И теперь приходится разбираться с последствиями работы криворуких бездарей. Расскажите, где именно вы ощущаете онемение?
— Больше всего меня беспокоят кисти, но, бывает, онемение затрагивает предплечья и поднимается выше. Впрочем, на мою ловкость это пока не повлияло.
— Хорошо. Значит, ваши милые коллеги пока ничего не заметили.
— Нет. Если бы заметили, я был бы уже под наблюдением. Слабых мы отсеиваем.
Фейрим не удержалась от демонстрации своего морального превосходства:
— Не понимаю, как кто-то может хотеть посвятить свою жизнь Ордену с такими жестокими законами.
— Деньги, — коротко ответил Озрик.
Как же яростно сверкнули ее глаза.
Она оттолкнула рентгеновский аппарат и протерла шею Озрика ватным тампоном, смоченным жидкостью с резким запахом. Он почувствовал, как кожу обожгло холодом антисептика.
— Фенол[15]? — спросил он.
— Хлютоформ. Бактерицид, вируцид и фунгицид широкого спектра. Моя коллега разработала это средство для использования в операционной. Сейчас им пользуются во всех Десяти Королевствах.
Фейрим достала из мешка еще одно приспособление.
— Дифрактор. С его помощью я смогу изучить ткани, которые образуют сейд-систему.
Казалось, что даже аппаратам, которыми Фейрим пользовалась, нравилось подвергать испытаниям уязвимые части тела пациента. Новое приспособление издало звук, чем-то напоминающий смешок, когда Фейрим прижала к обнаженной груди Озрика какую-то трубочку. Другие элементы аппарата с длинными проводами она прикрепила к его плечам, спине и коленям.
— Не двигайтесь, — снова попросила Фейрим, что было довольно непросто, поскольку Озрику казалось, что аппарат, издающий хихикающие звуки, вот-вот проткнет его насквозь.
На стене вместо снимков его костей появилась сеть сияющих линий, очертаниями напоминающая фигуру человека.
Фейрим и эти снимки рассматривала молча, если не считать короткого «Замрите», когда он рискнул вдохнуть.
И снова Озрик поймал себя на мысли, что смотрит на Фейрим, пока она изучает его, в поисках малейших знаков, что все не так плохо.
Фейрим снова развеяла его иллюзии.
— Все плохо, — сказала она.
Она указала на мерцающие белые линии:
— Здесь все в порядке.
Затем обратила его внимание на линии, пульсирующие черными точками:
— А здесь начались дегенеративные изменения, которые обычно называют дегенерацией сейда.
Многие из линий на снимках, спроецированных на стену, были черными, при этом средоточием черного цвета являлась зона в области шеи. Эта картина мгновенно отрезвляла.
Фейрим нажала кнопки на дифракторе, чтобы ближе рассмотреть пораженные ткани. Она произвела замеры серебряными инструментами и внесла данные в таблицу.
— Онемение, которое вы ощущаете, называется торпраксией. Такое состояние возникает, когда из-за поражения тканей сейда начинаются дегенеративные изменения и в нервной системе. Обычно больше всего немеют конечности.
Она провела пальцем вверх и вниз по рукам и ногам Озрика, делая пометки о том, где начинается и заканчивается зона онемения.
— А вы не можете… просто направить свою магию к этим поврежденным участкам? Так, как вы делаете, когда исцеляете раны? — задал вопрос Озрик.
Вероятно, глупый вопрос. Да, так и было, взгляд, которым Фейрим его смерила, стал тому подтверждением.
Она постаралась подобрать простые фразы, чтобы даже он смог понять:
— Нет. Нельзя просто направить магию к этим участкам. Мы же говорим об одной из самых деликатных и малоизученных структур человеческого тела. В отличие от лечения нарушений нервной системы в подобных случаях мы не можем запустить ни механизмы активации неповрежденных участков, ни формирование новых сплетений. У сейда нет такого свойства, как пластичность[16], а значит, регенерация невозможна. Попытки делать прививки заканчиваются неудачей. Трансплантации не проходят. Что мертво, то мертво.
Фейрим прочертила кончиком пальца по одной из почерневших линий, отображавшихся на стене.
— Эксперименты и испытания проводили сотни раз — и лично я, и Целители в прошлом, и сотрудники университетов, и лекари, и хирурги. Все они не увенчались успехом. Нет клинически подтвержденного лечения дегенерации сейда. Только гипотезы без эмпирического обоснования. И одна из них моя. И я очень сожалею, что когда-то ее озвучила.
Неожиданно она добавила:
— Вам повезло, что ваш Знак на левой руке.
Знак ставили на левую ладонь тем, кто выбирал Темный Путь; но даже зная это, Озрик не смог понять, почему она обрадовалась этому, учитывая мрачные прогнозы.
— М-да… и почему?
— Дегенеративные изменения практически не коснулись левой стороны. Поэтому вы все еще способны пользоваться сейдом. Тем не менее моменты, когда вы не можете контролировать магию, будут случаться все чаще.
Фейрим постучала пальцем по точке рядом с подмышечной впадиной фигуры на проекции.
— Как только изменения дойдут до узлов в этой области, ваше состояние значительно ухудшится.
Озрик не мог оторвать взгляда от изображения на стене и фигуры, которую пересекали смертоносные черные линии. Теперь он испытывал тошноту, ощущал горечь отчаяния. Ему хотелось запустить ножом в голову человека на проекции. Разбить дурацкий хихикающий дифрактор. А Фейрим схватить за горло и заставить сказать то, что он хотел услышать, а не эти безжалостные факты.
Он не хотел умирать.
— В обычной ситуации я держала бы вас за руку и старалась поддержать теплыми словами, ведь принять такие новости очень сложно. Но я не буду тратить время и силы на сочувствие кому-то из Теней.
Что ж, о неловких сентиментальных моментах можно не беспокоиться.
— Отлично. Не тратьте. Я бодр и весел. Ведь у вас есть рискованная гипотеза, которую вы собираетесь на мне проверить, и она сработает.
Она одарила его взглядом, исполненным надменности и презрения:
— Не сработает. Мы только зря потратим время. Раз вы не будете наблюдаться в Лебедином камне, а я не смогу отслеживать изменения в вашем состоянии, я хотела бы поставить внутрь вашего тела сейд-маркеры. Вы не будете возражать?
— С чего бы мне возражать?
— Эта практика считается устаревшей. Процедура болезненная. Сейчас есть и более совершенные инструменты для мониторинга, но вы же не станете ежедневно являться на осмотр в Лебединый камень.
— Тогда ставьте.
— Вам будет больно.
— Вы видели мои шрамы?
— Отлично видела.
Она приложила ладонь со Знаком к его плечу.
— Я поставлю вам восемь маркеров в разные места.
Его обожгло ее магией, когда она ввела первый маркер. Процедура в самом деле оказалась неприятной, Озрика пронзила нестерпимая, тягучая, жгучая боль, будто в самую чувствительную часть сплетений его сейда воткнули толстую иглу. Фейрим повторила процедуру восемь раз, и каждый раз был крайне неприятным. Решив не показывать своей слабости, Озрик ни разу не вздрогнул, пока она вводила маркеры в предплечья, верхнюю часть спины и ноги.
Он не жаловался. Но покрылся испариной.
Фейрим наблюдала за ним с одобрением. Закончив с маркерами, она достала из шкафа очередное приспособление. Озрик надеялся, что она не заметила капельку пота, которая предательски скользнула у него между лопаток.
— Еще один аппарат? — спросил Озрик.
— Да. Собираюсь сделать краткий обзор своей рискованной гипотезы, чтобы вы в полной мере осознали, на какую глупость вы толкаете меня.
— Это же аналитическая машина, — узнал новомодный аппарат Озрик.
— Вы молодец.
— Я не полный идиот и горжусь этим.
— В самом деле?
Фейрим искренне удивилась. А Озрику снова захотелось ее задушить.
Фейрим приложила Знак к аналитической машине, которая включилась со звуковым сигналом. Озрику оставалось лишь кипеть от негодования.
Очертания человека с поврежденными сейд-сплетениями исчезли со стены. Их заменило схематическое изображение мрачного камня, украшенного вертикальными надписями.
— Уверена, что вы слышали о Лунном камне, — начала Фейрим.
— Нет.
Фейрим лишь моргнула, услышав его ответ, но с ее умением сохранять невозмутимый вид уже это было выражением изумления.
— Полагаю, мне не следует удивляться. Всего-то одна из величайших археологических находок века, но не имеет отношения ни к деньгам, ни к убийствам, поэтому вас не заинтересовала.
— Благодарю. Вы начинаете лучше меня понимать.
Кажется, такая перспектива не вызвала у Фейрим восторга.
— Что ж, тогда краткий урок истории. Лунный камень нашли в торфяных болотах десять лет назад. Считается, что ему не меньше пятисот лет. На первый взгляд кажется, что это всего лишь лунный календарь с названиями каждого из двенадцати полнолуний года. Скорее всего, эти названия вам знакомы, некоторые из них до сих пор используются.
Рядом с изображением камня появился список:
Морозная Луна
Голодная Луна
Целомудренная Луна
Заячья Луна
Цветочная Луна
Ежевичная Луна
Медовая Луна
Громовая Луна
Урожайная Луна
Луговая Луна
Траурная Луна
Последняя Луна
— Ученые не пришли к единому мнению о предназначении Лунного камня, но все соглашаются, что это что-то большее, чем лунный календарь. Вы видите эти символы?
Фейрим указала на углубления на внешнем крае Камня.
— Червяк? Цыпленок? — предположил Озрик.
— Змея, лебедь. А еще — травы, пестик, эликсир, и здесь внизу — исцеляющая рука. Типичная медицинская символика, но использование такой символики в сочетании с лунным календарем нетипично. В нескольких местах есть цифра семь. Ученые предположили, что эти знаки могли быть описанием пути исцеления, паломничества или ритуала, которые следовало совершать в полнолуние.
— Значит, речь все-таки о Древних Ритуалах. Нам придется танцевать внутри мегалитических кругов?
Фейрим высокомерно вскинула подбородок.
— Если бы получить чудесное исцеление было так просто, все бы только так и лечились, вам не кажется?
— А это что за линии? — спросил Озрик, указывая на изогнутые символы, вырезанные на одном уровне с лунами и уходящие к основанию Камня.
— Возможно, декоративные элементы. Или естественная эрозия. Или неизвестный вариант древнего языка. Один филолог даже предположил, что это может быть одним из языков фейри[17].
Фейрим сообщила это с таким видом, словно подобное предположение ее оскорбило.
— Разумеется, ученые не слишком хорошо приняли эту теорию. С течением времени знания об истинном предназначении Камня (даже если оно и состояло в каком-то способе исцеления) оказались утрачены. У нас нет никаких данных, кроме списка названий полных лун и медицинских символов. Десять лет назад одна инициативная юная Целительница решила тщательнее изучить этот артефакт — к сожалению.
— К счастью, — поправил Озрик.
Фейрим с ним явно не согласилась, о чем можно было судить по тому, как раздулись ее ноздри. Она постучала пальцем по аналитической машине. Лунный камень исчез. Стремительно промелькнула последовательность изображений: страницы из книг, стихотворные строки, фрагменты историй о фейри, надписи на бересте, стенограммы разговоров, которые давно состоялись, между людьми, которые давно умерли. Фейрим пролистала эти картинки, коротко комментируя: все они оказались историями о чудесных исцелениях, случившихся в полнолуние.
— Все это бездоказательно, — поспешила добавить Фейрим. — Великолепное собрание апокрифов[18], вот что это на самом деле. Но тем не менее количество этих историй впечатляет. Исцеления при полной луне — повторяющийся мотив легенд и преданий на протяжении всей истории — от детских сказок до теологии. Находку Лунного камня многие ученые посчитали лишь обнаружением еще одного свидетельства, подтверждающего популярность этого мотива. Что также справедливо. Предполагаемые чудодейственные возможности полнолуния были предметом изучения исследователей всех времен, и результаты всегда оказывались плачевными. Но я — слишком восторженная, наивная девушка — думала, что смогу добиться большего.
Кто мог бы предположить, что эта Фейрим — с ее безупречной осанкой, волосами, стянутыми в тугой узел, и платьем, накрахмаленным до скрипа и наглухо застегнутым на все пуговицы, когда-то была страстно увлеченной девушкой.
— Обнаружение Камня и связи между полнолунием и врачеванием вдохновило меня заняться изучением волшебных сказок, мне было интересно, есть ли в них хоть доля правды. Мне хотелось проанализировать исходные тексты и найти общие черты. Закономерности. Повторения слишком странные, чтобы быть просто совпадениями.
— И? Вы их обнаружили? — спросил Озрик.
Фейрим чуть слышно вздохнула.
— Если я что-то и обнаружила, так только проблемы. Пришлось потратить целое состояние, чтобы приобрести первоисточники и сделать перевод нужных отрывков.
— Теперь я тоже в деле. Деньги больше не проблема, — щедро (как ему показалось) предложил Озрик.
Фейрим не согласилась с ним. Судя по тому, как она стиснула зубы, она, напротив, посчитала его предложение неуместным.
— Вы что, покупаете или убиваете всех и вся, кто встает на вашем пути?
— Я пользуюсь всеми доступными средствами. И вам советую.
— Подобные кровавые средства выходят за рамки моих этических представлений.
— Вы загнали себя в такие рамки, что я удивлен, как вы вообще в состоянии хоть как-то двигаться.
— А я не знаю, как вы все еще передвигаетесь с таким грузом грехов.
Они мерили друг друга злобными взглядами. Фейрим кипела от негодования: ее темные глаза метали молнии, губы неодобрительно сжались в тонкую линию.
Она предложила:
— Не вернуться ли нам к обсуждению?
— Как пожелаете, — ответил Озрик.
Фейрим продолжила рассказывать о своем исследовании резким голосом:
— Я не специалист по качественному анализу, но иначе работать с этим набором данных не получилось бы, если, конечно, вообще можно назвать набором данных такие неструктурированные сведения. Я начала отбирать и кодировать все, что казалось подходящим к теме исследования (имена, места, время, сезоны, болезни, демографические данные), и создала чудовище.
Теперь на стене отображалась гигантская схема с таблицами внутри таблиц, стрелками, метками и большими красными вопросительными знаками повсюду. К числу целителей, которые, предположительно, практиковали в полнолуние, относились и знахарки, и друиды, и ведьмы, и алхимики, и лекари, и фейри, и даже боги. Места для таких практик тоже выбирались самые разные: курганы, колодцы, перекрестки, хиллфорты[19], погребальные дороги[20], вершины гор, пруды, острова, дверные проемы, а также всевозможные варианты порталов, «дверей» в потусторонний мир. На схеме были отображены различные категории времени и погодные явления: рассвет и закат, полдень, полночь, времена года, погодные условия, и, наконец, какая из двенадцати полных лун была на небе. Схему дополняло множество статистических критериев: вероятности, шкалы для оценки надежности источников, отношение шансов, повторяющиеся данные, доверительные интервалы[21], воспроизводимость результатов.
Если это был результат лишь начального этапа исследования, он производил ошеломляющее впечатление, хотя Озрик скорее съел бы свой наряд цвета пыльной розы, чем признался в этом Фейрим.
Но она сама, кажется, вовсе не считала, что проделала значительную работу. Она пренебрежительно махнула рукой в сторону графика:
— Значимой информации во всем этом хаосе данных оказалось немного. Мне удалось лишь выявить, что все чудесные исцеления были связаны с определенными местами и временем. Но больше всего раздражает то, что я могла бы и не создавать себе столько проблем, ведь всему, что я выяснила, можно было найти множество подтверждений в любое время в любой детской книге, народных или волшебных сказках.
Фейрим достала из сумки детскую книгу и так резко ткнула ею в сторону Озрика, будто у нее в руках была не книга, а оружие. Она решительно открыла ее и начала листать, указывая пальцем на те или иные изящные, затейливые иллюстрации:
— Тонкие места[22]. Промежуточные миры[23]. Пространства, где стираются границы между нашим и Иным мирами. Перекрестки. Места, где грань между мирами особенно тонкая.
Она наткнулась на страницу с изображением рассвета.
— И моменты времени между смежными временными промежутками. Восход и заход солнца. Или моменты между явлениями и состояниями — между затишьем и бурей. Отливом и приливом. Зимой и весной. И, конечно, общий множитель в этих примерах — полная луна, при которой и происходят самые потрясающие из чудесных исцелений, но, как мы знаем, это лишь художественный прием.
— А как же Камень. Он реальный, — возразил Озрик.
— Лунный камень скорее всего лишь показывает то, во что нам хотелось бы верить, а не подтверждает реальный феномен. Мне важно, чтобы у вас было полное понимание, насколько велика вероятность неудачного исхода, если мы проведем курс подобного — так называемого — лечения.
— Считайте это экспериментом, — предложил Озрик.
Но она встретила его предложение с неодобрением:
— Не стоит называть экспериментом настолько необдуманный шаг. Это не исследование, а пятно на моей репутации. Дискредитация. Конец карьеры. Ведь сотрудничество с Тенью незаконно. Проявление неуважения, — закончила Фейрим, показывая ему свой Знак.
Она смотрела на изображение лебедя на своей ладони так, будто предавала его.
— Если бы у нас в распоряжении была такая роскошь, как тысяча полнолуний, тысяча испытуемых и столько же Целителей, чтобы заняться их лечением, а также неограниченное время на корректировку переменных, тогда мы могли бы говорить об эксперименте. В этом же случае имеет место лишь пародия на исследование. Количество переменных в эксперименте невероятное. Да и воспроизвести результаты эксперимента вряд ли получится.
Напряженные плечи Фейрим поникли, и она будто стала на несколько сантиметров ниже. Озрик предположил, что для нее это, возможно, означало наивысшую степень уныния.
— Я же говорила, что для меня этот эксперимент был всего лишь мысленным. Я проявила любопытство. Проанализировала имеющиеся данные. Но не зря говорят, что при неверных исходных данных и результаты будут неверные. Оглядываясь назад, я поражаюсь, что уделила этой теме так много времени и внимания. Я была обречена на провал с самого начала. Некоторые болезни нельзя вылечить.
— Но вас считают уникальным специалистом по вопросам сейда. Гением, — вставил Озрик.
Фейрим так холодно на него посмотрела, что он понял, как эти слова ее оскорбили:
— Так и есть. Я лечу всевозможные повреждения тканей сейда, нарушения его циркуляции, воспаление и прочие поражения. Умею справляться со всеми семью стадиями повреждений волокон периферической сейд-системы. Но никому не по силам обратить вспять дегенеративные изменения. Но как я уже сказала, я попробую. Мы будем следовать Древним Ритуалам. Отправляться в места, где границы между мирами особенно тонкие. Искать подходящие моменты времени. Я постараюсь вас вылечить. Если в старых сказках есть доля истины, возможно, нам удастся ее найти.
Озрик так ничему и не научился. Он снова испытал то же ощущение — трепет надежды, зарождающийся в сердце и робко поднимающийся к горлу.
— С чего начнем? — поинтересовался он.
Фейрим отключила аналитическую машину.
— Я составила список возможных мест, очень короткий. Лишь немногие источники содержат нужные географические подробности, чтобы мы смогли найти эти места и повторить действия целителей. С этого и начнем. Я бы, разумеется, предпочла составить план на каждое из двенадцати полнолуний, но, полагаю, ваше состояние не оставляет нам выбора и вынуждает импровизировать.
Фейрим выглядела такой огорченной, будто ей никогда раньше не приходилось отступать от протокола и полагаться на импровизацию, и поэтому необходимость так действовать причиняла ей страдания.
Она сверилась с календарем.
— Следующее полнолуние наступит через шесть дней. Тогда и встретимся. У путеводного камня в «Секстанте и химере» в половине шестого. Если, конечно, у вас не запланировано на это время какое-нибудь убийство.
Последнюю фразу Фейрим произнесла с подчеркнуто наивным видом, что только добавило ей пикантности.
— Я могу перенести убийство на другое время, — ответил Озрик.
У Фейрим, похоже, имелись свои соображения на этот счет. Но ей пришлось отвлечься. Она развернула руку ладонью вверх, и на ней появился чей-то фамильяр, прервав их дискуссию. Фамильяр принял облик странной саламандры.
— А это еще кто? — уточнил Озрик.
— Аксолотль.
Облезлый, морщинистый фамильяр устроился на плече Фейрим.
— Здравствуйте, дорогуша, — прохрипел аксолотль. — Вас ждут в Лебедином камне как можно скорее. Оспой заболели все воспитанники одного из сиротских приютов.
Фейрим начала в спешке собирать сумку.
— Уже в пути.
Аксолотль взглянул на Озрика своими черными глазами-бусинками:
— Здравствуйте, мальчик с луковицами. Очаровательная балетная пачка.
— Это килт, — парировал Озрик.
Но фамильяр уже исчез, оставив Озрика разговаривать с пустотой.
— А я бы назвала это набедренной повязкой, — прокомментировала Фейрим, хотя ее мнения Озрик вообще-то не спрашивал.
— Полагаю, это был фамильяр Занти? — спросил он. — Выглядит таким же изъеденным молью, как и она.
— Изъеденным молью? — повторила Фейрим. — Да как вы смеете. Занти больше двухсот лет…
— Как такое возможно? Она забыла умереть?
— …а вы не в той форме, чтобы насмехаться над чьим-то физическим состоянием.
— Прошу прощения?
Фейрим подошла к двери.
— Мне пора. Помощи ждут настоящие пациенты.
Озрик сделал движение рукой, будто хотел ее поторопить.
— Прекрасно. Идите и лечите своих убогих.
Фейрим резко развернулась.
— Убогих? Вы и есть самый убогий из моих пациентов. Мне никогда раньше не приходилось иметь дело с кем-то с таким низким уровнем интеллекта.
— Неслыханная дерзость. Я отрезал язык и за менее серьезные оскорбления.
— Вы сумели за рекордно короткое время оскорбить Занти, моих пациентов и меня лично и называете меня дерзкой? Если кому-то и показана глоссэктомия[24], так это вам, и я бы с радостью вызвалась ее провести.
— Что показано?
Но Фейрим уже вышла. За ней хлопнула дверь.
Озрик бросил на нее хмурый взгляд, а следом в дверь полетел метательный нож.
Какая жалость, что Фейрим нужна ему живой. Терпеть ее стало бы значительно проще, если бы она была мертвой.

Глава 4. Аурианна страдает на свежем воздухе

Аурианна


Помимо необходимости разбираться с Тенью и его неоправданными ожиданиями, Аурианне приходилось отвечать и за работу Центра Исследования Сейда в Лебедином камне. Полгода назад главы Ордена вынудили ее принять на себя руководство Центром, несмотря на ее протесты. Как уважающий себя исследователь, Аурианна наотрез отказалась от должности, предпочитая продолжать свои исследования в лаборатории (благородное стремление к знаниям и все такое), к тому же она скорее выбрала бы смерть, чем такой объем административной работы.
Тем не менее, когда прошлой осенью старый Целитель Уайффлеби ушел на пенсию, руководство Ордена ни секунды не сомневалось, что Аурианна должна стать его преемницей, поскольку она отличалась безукоризненной организованностью, все контролировала, а еще ее немного боялись. Аурианна доказывала, что все это не относится к лидерским качествам, что она прежде всего исследовательница и предпочла бы смерть административным обязанностям. После такого заявления воцарилось молчание, главы переглянулись, и Аберкорн сказал, что тогда руководителем Центра назначат Мербок-Биддла. Это предложение прозвучало возмутительно, ведь Мербок-Биддл был идиотом, каких еще поискать. Аурианне ничего не оставалось, как согласиться и принять руководство Центром, а значит, получить и апартаменты Уайффлеби на верхнем этаже северной башни, роскошно меблированные паутиной и спорами плесени.
А еще она унаследовала ежедневную порцию проблем. Сегодня, к примеру, к ней обратились несколько обычно адекватных Целителей, которые будто внезапно лишились рассудка, если судить по их вопросам: в пятой лаборатории течет потолок, что с этим делать? Заканчивается среда для выращивания культуры тканей[25], не сможет ли она одобрить заказ и подписать формы, чтобы обойти стандартные процедуры, иначе завтра все запасы закончатся? Разрешает ли она подписаться на периодические печатные издания, которые не имеют отношения к сейду, но все равно кажутся интересными? Хроматографический холодильник[26] не работает, а еще не следует ли разработать правила по контролю аллергенов в Центре, потому что кто-то умер из-за того, что кто-то еще съел креветку?
Лаборатория Аурианны была островком здравомыслия в море административных дел. Туда-то она теперь и направилась — если не сказать «сбежала». В лаборатории не разрешалось носить распущенные волосы, поэтому она уложила свою косу в пучок, закрепила его костной кюреткой[27] и приказала получившейся конструкции не распадаться. (Иногда ее волосы слушались, а иногда нет. В жизни много таких досадных моментов.)
Она вошла в лабораторию и увидела группу учеников, большинство наблюдали за двумя старшими студентами, работающими над текущим исследованием. Предварительное название: «Оценка повреждений сплетений периферической системы сейда: гистологический метод[28]». Не остроумное, но в высшей степени информативное, а это самое важное.
Ученики помоложе, в темно-серой одежде, собрались у лабораторного стола и взволнованно следили за действиями старших. Коринне и Ниме оставалось учиться совсем немного, чтобы получить свои крылья и белые одежды Целителей, поэтому теперь они носили одеяния бледного серебристого оттенка.
Коринна склонилась над микроскопом, рассматривая образцы, и озвучивала увиденное Ниме:
— Образец три: микроразрыв. Образец четыре: разрыв эписейдиальной[29] ткани. Образец пять: микроразрыв. Образец шесть: потеря ундуляции[30]. Образец семь: растяжение эписейдиальной ткани… хм, или разрыв. О, Целительница Фейрим, вы здесь, что вы думаете?
Аурианна взглянула в микроскоп.
— Как минимум в одном месте нарушена непрерывность ткани. Это разрыв. Прошу всех по очереди ознакомиться.
Ученики, нервничая, выстроились в линию, чтобы рассмотреть под микроскопом указанный образец.
Коринна что-то коротко записала.
— Разница между разрывом и растяжением едва уловимая.
— Так и есть, — ответила Аурианна. — Именно поэтому методология включает двенадцать глав о процессе измерения и оценки числовых значений.
Ученики отошли, и Коринна вернулась на свое место за микроскопом.
— Образец восемь: микроразрыв. Образец девять: потеря ундуляции. Образец десять…
Когда Коринна и Нима закончили работу, Аурианна взглянула на выводы, к которым они пришли.
— Предлагаю вам изучить взаимосвязь между видами микроразрывов и степенями тяжести повреждений. Возьмите за основу корреляцию[31] Уилкомба с поправкой Холла.
— Да, Целительница Фейрим, — хором согласились Коринна и Нима.
— А вы отметили любопытную закономерность: повреждения эписейдиальной и перисейдиальной тканей минимальны при острых травматических растяжениях?
— Кхм, нет… — ответила Коринна.
— Обратите на это внимание, — отметила Аурианна. Она повернулась к ученикам: — Вы наблюдали за ходом этого исследования с самого начала. Есть ли какие-то соображения об ограничениях, которые могут влиять на качество и достоверность исследования?
Ученики немедленно постарались оказаться как можно дальше от нее, вжимаясь в парты и сливаясь со стенами.
— Много о чем стоит упомянуть, — подбодрила их Аурианна, предположив, что они молчат от избытка идей, а не из-за их недостатка.
Остолбеневшие ученики были не в состоянии произнести ни слова, выглядя при этом как маленькие совята. Аурианна бросила вопросительный взгляд на Коринну и Ниму, которые, кажется, предпочли бы исчезнуть.
— Эээ… возможно, наш эксперимент по воссозданию растяжений в лаборатории не совсем точно воспроизводит реальные сценарии получения травм в обычной жизни, — предложила Нима. Ниме было свойственно постоянно испытывать неуверенность, но при этом она неизменно оказывалась права. — А еще мы изучали лишь ткани сейда, извлеченные из предплечий. Биомеханические свойства тканей сейда других частей тела могут оказаться иными.
— Очень хорошо, — похвалила ее Аурианна. — Дополните список. И добавьте стандартный пункт об артефактах[32], которые могут повлиять на качество гистологического исследования. Также отметьте, что биологические ткани получили повреждения вне живого тела, что, как мы знаем, оказывает влияние на эластичность.
Пока Нима и Коринна делали записи, Аурианна отпустила младших учеников. Они вежливо ей поклонились и поспешили уйти.
— Как у вас дела с переливанием сейда? — спросила Аурианна. — Я хотела бы, чтобы осенью вы прошли кадавер-курсы[33]. Мне нужно будет все подготовить в ближайшее время.
— Не слишком хорошо, — ответила Нима.
— Я взорвала дыню, — призналась Коринна.
— Вы практикуетесь каждый день? — уточнила Аурианна.
— Да, — ответила Коринна. (Нима только кивнула и чуть не заплакала.)
— Не расстраивайтесь раньше времени. У вас же даже Знаков пока нет. Лишь немногие способны контролировать сейд без Знака. Предлагаю вам обеим немного отдохнуть. Никакой практики. Две недели каникул. А потом мы начнем заново.
— Да, Целительница Фейрим, — с облегчением выдохнули Коринна и Нима.
Они поклонились и ушли.
На этом рациональная часть дня Аурианны закончилась. И настало время для иррациональной: этой ночью было полнолуние, а значит, ее ожидала встреча с Тенью.

* * *
Аурианна воспользовалась путеводным камнем, чтобы добраться до «Секстанта и химеры». Паб давным-давно закрылся, и входная дверь раскачивалась на ветру, издавая жалобный скрип.
На выцветшей вывеске извивалась химера с косматой гривой, некоторых букв названия не хватало, а сохранившиеся складывались в непрошеный призыв:
СЕКС А
ИМ
Эти слова вызвали у Аурианны негодование.
Она, шлепая по грязи, направилась к берегу пруда, чтобы там дожидаться убийцу и недоумевать, как ее жизнь превратилась в комедию ошибок.
Согласно ее данным (из сказок, в которых рассказчики потрудились дать инструкции) наилучшими местами для эксперимента в полнолуние были берега искусственных или естественных водоемов (восемьдесят девять процентов), а временем — заход солнца (семьдесят семь процентов). Название этого пруда, Уэйсдейл Фейри, упоминалось в труде по камбрийской[34] теологии: один верховный друид сумел избавить больного от черной лихорадки лишь прикосновением и импульсом сейда, и произошло это на том самом месте, где стояла Аурианна. Чудесное исцеление случилось два века назад, в день Целомудренной Луны, на заходе солнца.
Прекрасная сказка. Правда, совершенно не научная, поэтому Аурианна, устроившаяся среди болотных фиалок и похожих на кувшинки водокрасов, чувствовала себя дурочкой. Уставшей и промокшей.
Но все же был день Целомудренной Луны, солнце клонилось к закату, и, как бы глупо она себя ни чувствовала, она собиралась провести эксперимент. Как она вообще оказалась вне лаборатории, где всегда строго следовала научной методологии? И раз уж она вдруг стала методологической анархисткой[35], придется соблюдать осторожность, чтобы не пораниться. (Ограничения текущего исследования: все сошли с ума.)
Время шло. Тень опаздывал, но ее это не удивляло.
Наконец, она заметила какое-то движение у путеводного камня на другой стороне пруда, и появился он, убийца.
Весна пришла и принесла с собой потоки грязи. Тень недовольно шагал по грязи. Аурианна наблюдала за его движениями, решив не сообщать, что тропинка огибала пруд с другой стороны.
Хотя Целители и следовали принципу «Не навреди», их личные фантазии никто не контролировал, поэтому Аурианна не без удовольствия представила, как Тень поскальзывается и тонет, тем самым положив конец их общим страданиям.
К сожалению, он шагал к ней с досадной уверенностью.
Мордант не стал утруждать себя приветствием, бормоча что-то, пока пробирался через грязь.
— Почему здесь нет ни одной тропинки? Тут кто-то вообще бывал со времен падения Константинополя? Грязь тут омерзительно липкая, как глазница Одина.
Он ныл больше, чем можно было ожидать от Тени. Разве они не должны быть суровыми убийцами? Этот парень, похоже, возомнил себя булочкой с корицей.
Хотя погода и была прекрасной, Мордант не снимал капюшона. Аурианна не возражала. Она знала, что под ним скрывается — холодные глаза и язвительный рот, — и не хотела видеть ни того, ни другого.
Мордант слегка откинул капюшон, принюхался к Аурианне и сказал:
— От вас пахнет смертью.
— Я экспериментировала с тканями сейда, извлеченными из мертвых тел.
— Так и знал, — напыщенно заявил Мордант. — У меня невероятное обоняние.
Аурианна не стала указывать на то, что это единственное из чувств, которое у него осталось, ведь это прозвучало бы слишком прямолинейно.
— Это кровь? — поинтересовалась она.
— Просто пыль сражений, — пошутил Мордант.
— Ваша? — Ауриана постаралась скрыть, что она задает этот вопрос с надеждой.
— Нет, — презрительно усмехнулся Мордант. — Что за глупый вопрос.
— Неужели? Вы же получили столько ранений за время своей карьеры. Я видела доказательства.
Мордант махнул рукой:
— Воспоминания о давно минувших днях. Сейчас я почти неприкасаемый. Моя цель сегодня сделала попытку меня ранить. Но у него была лишь ложка.
— Ложка?
— Он ел йогурт, — объяснил Мордант.
— Вы… вы кого-то убили, пока он ел йогурт?
— Да. Вкусный был йогурт, кстати.
— Вы съели йогурт?
— Когда тот человек уже умер. Да он до него едва дотронулся. Что? В чем дело? Вы перепутали меня с кем-то порядочным?
— У вас есть хотя бы малейшее представление о чести?
— Нет. В любом случае я здесь, чтобы получить лечение, а не оценку своим моральным качествам. Давайте приступим.
Аурианна уставилась на Морданта. Тьма под капюшоном ответила ей тем же.
Он на пути к смерти. Скоро в мире станет на одну Тень меньше. В конце концов все образуется.
Пришло время продолжить фарс с целительством.
Аурианна резким жестом указала на пруд:
— Что ж, мы в тонком месте.
— И оно вам таким кажется?
Аурианна осмотрелась. Солнечные лучи отражались от поверхности пруда. Где-то журчала вода, сбегая по камням. Ласточки то взмывали ввысь, то пикировали с неба. Из черной земли выглядывала первая нежная трава. Возле ее головы жужжал большой шмель.
— Нет. Кажется обычным.
— И мне тоже.
— Мы здесь, потому что в одном трактате по камбрийской теологии в этом месте на закате в день Целомудренной Луны произошло чудесное исцеление. Лишь немногие источники содержат упоминания и места, и времени, и названия полнолуния, которые нам необходимы.
— Я доверяю камбрийским теологам, — заявил Мордант.
— А я нет. Через несколько страниц они рекомендуют просто отсосать пораженные ткани при влажной гангрене, какую бы часть тела она ни затронула.
— Влажной гангрене? — переспросил Мордант.
— Да.
— Отсосать?
— Да.
Аурианна перечислила:
— Пальцы рук. Пальцы ног. Пенис (в редких случаях).
Мордант застыл.
— Если вы будете продолжать, мне станет плохо.
— Мне казалось, что при таком образе жизни вы должны иметь крепкий желудок. Запекшаяся кровь, внутренности и прочие мерзости.
— Запекшаяся кровь, да. Внутренности, да. Но это…
Им нужно было дождаться захода солнца. Их присутствие пришлось по вкусу первой весенней мошкаре. Аурианна и Мордант старались уворачиваться от назойливого облака. Солнце медленно продолжало свой путь к горизонту. Аурианна спокойно смотрела на пруд, а Мордант раздраженно переминался с ноги на ногу. Полчище мошек поднялось и зависло тучей на уровне их лиц. Теперь им пришлось не только уворачиваться, но и отбиваться. Впрочем, мошки вскоре исчезли.
Целительница и Тень стали наблюдать за танцем ласточек.
Аурианна заметила, что Мордант выглядит так, будто его посетила мысль.
— Что? — спросила она.
Он нарисовал носком ботинка линии в грязи.
— Поиграем в крестики-нолики?
Аурианна уставилась на него. После выразительной паузы, достаточно длинной, чтобы показать ее отношение к этому дурацкому вопросу, она наконец ответила:
— Нет.
Мордант пожал плечами и стал играть в крестики-нолики в одиночку.
Солнце клонилось все ниже. Поднялся бриз, и вокруг камышей затанцевали мягкие волны. От влажной земли потянуло гнилостным духом прошлогодней листвы.
Мордант сыграл вничью сам с собой.
Снова появились мошки и снова потерпели поражение.
Мордант начал нетерпеливо мерить шагами береговую линию.
Солнце скатилось к линии горизонта. Свет смягчился, и все вокруг стало золотым.
— Снимите капюшон и шейный платок, — велела Аурианна, дезинфицируя руки.
Мордант немедленно послушался. Какой прогресс с момента их последней встречи. Хорошо. Аурианне не нравилось повторять дважды.
Тень постарался придать лицу нейтральное, близкое к равнодушному выражение. Но его выдавал взгляд, который он переводил от глади пруда к заходящему солнцу и обратно. В нем мерцала искра надежды.
Жужжание шмелей стихло. Птица спела последнюю песню дня так, будто отдала за нее душу. Ласточки расчертили закатное небо и растворились в сгущающихся сумерках. Воцарилась тишина.
Аурианна, продолжая чувствовать себя дурочкой, напрягла свои чувства, чтобы ощутить малейшие изменения. Возможно, изменится направление ветра, где-то в отдалении послышится пение друидов или зловеще поднимется в воздух стая ворон.
Но ничего этого, конечно, не случилось. Все оставалось совершенно обычным.
Мордант снял шейный платок. В его действиях было что-то умоляющее: и в том, как он сжал платок в ладонях, и в том, как склонил светлую голову, когда Аурианна подошла ближе.
Он был высоким, но и она ему не уступала. Сдерживая отвращение из-за необходимости расходовать свою магию на такое мерзкое создание, она прижала свой Знак к его шее.
Здесь у Озрика тоже были шрамы. Аурианна почувствовала длинный рубец, который пересекал заднюю часть его шеи по диагонали (она предположила, что это может быть след от удара хлыстом). Там, где он получил удар боевым молотом, который так повредил его сейд-системе, кожа оказалась покрыта паутиной шрамов.
Ее Знак озарил ладонь белым сиянием, когда она пробудила свою магию. Мордант ждал, неподвижный и настороженный.
Аурианна направила магию внутрь его тела и прошлась по поврежденным участкам его сейд-системы. Поток магии устремился по плечевой артерии к межреберному пространству и далее в подреберье, поясницу и вниз, к крестцовой области. Аурианна задержалась там, где начались дегенеративные изменения, стараясь восстановить разрушенную миелиновую оболочку[36], поврежденные узлы и некротизированные участки сейд-сплетений.
Солнце почти скрылось за горизонтом, и на какое-то мгновение свет преломился, отделяя вечер от ночи.
Солнце закончило свой путь по небосклону и исчезло.
А магия Аурианны (как и ее опыт, мастерство и контроль) никак не помогла.
Она отстранилась от Морданта и, моргнув, вернулась в реальный мир, в сумерки, окрашенные в сине-фиолетовый.
Взошла полная луна.
Мордант потер заднюю часть шеи.
— Я должен почувствовать какие-то изменения?
— Ничего не получилось, — отрезала Аурианна.
Неудача и смущение от того, что она и правда сделала такую глупость, заставили ее отвечать жестко. Она была права. Ничего не получится, только потеря времени.
— Эта попытка ничем не отличалась от прочих. Дегенерация сейда не лечится. Невозможно вернуть к жизни то, что умерло.
Мордант стиснул зубы. Ему было значительно хуже, чем ей. Его разочарование было более горьким. Он повязал шейный платок и натянул пониже капюшон. Аурианна видела лишь его сжатые губы.
— Вы думали, что все будет просто?
— Я наивно полагал, что при правильном сочетании места, времени и помощи Целителя у меня есть хоть какая-то надежда.
— Нам придется действовать методом проб и ошибок. И ошибок будет много. Вам лучше к этому привыкнуть.
Мордант выглядел одновременно растерянным и угрюмым. Но следовало отнестись к нему справедливо (он, конечно, этого не заслуживал, но Аурианна могла быть великодушной), ведь ему предстояло скоро умереть.
— Так попробуем еще раз? Пока луна полная? — предложил он.
— Мои данные говорят, что в такое полнолуние лучше всего действовать на закате. Иначе мы лишь потратим время.
— Уверен, что за двадцать миллионов я могу рассчитывать получить вторую жалкую попытку. Позвольте мне еще раз злоупотребить вашим временем.
— И потратить мои магические силы? Я так не думаю. Мы можем найти более интересные способы провести этот вечер.
Ауранна повернулась к путеводному камню, намереваясь вернуться в замок и оставить Морданта наедине со своими несбыточными надеждами.
Рука в перчатке поймала ее за рукав.
Мордант, подавив (не без усилия) свою гордость, попросил:
— Пожалуйста.
Над ними висела полная луна — призрачная, прекрасная, освещенная мертвым солнцем.
Одинокий ворон описал в небе плавную дугу.
Занти велела Аурианне заняться лечением Тени.
У нее достаточно магических сил.
Ее непреклонное молчание помогло Морданту сохранить остатки достоинства. Он снова замкнулся в себе, от его искренности не осталось и следа. Он натянул пониже капюшон и растворился во мраке.
Аурианна покопалась в сумке и достала из нее записную книжку.
— Мне не нравится импровизировать на ходу, — Мордант обернулся, — и разгуливать по сельской местности без плана, дыша полной грудью…
Мордант заметно оживился и подошел к Аурианне.
— Давайте гулять. И дышать полной грудью.
Он почти прижался к ней и через ее плечо заглянул в записную книжку.
Аурианна прижала записи к груди и не меняла положения, пока Мордант не сделал шаг назад.
— Суть моего исследования — в систематизации связей между тонкими местами и смежными моментами времени. В выявлении закономерностей в собранных данных. Но раз у нас нет возможности разработать детальный план и вы так настаиваете…
Мордант спросил:
— Куда отправимся?
— Список мест, куда можно отправиться в ночь Целомудренной Луны, иначе как ничтожным не назовешь. Этот пруд показался мне лучшим вариантом. Другой вариант я нашла в довольно сомнительном тексте — старинной диведской[37] балладе о целебных горячих источниках, в которых следовало купаться при Целомудренной Луне.
— И что это за горячие источники?
Аурианна сверилась с записями.
— Мммм… там сказано, просто воды в Кентигерне.
— В путь, — заявил Мордант, направляясь к путеводному камню.
— Мы ведь даже не знаем, сохранились ли источники до сих пор.
— Выясним на месте. Я не знаю, сколько полнолуний у меня осталось. Поторопитесь. Хватит бездельничать.
Предполагать, что Аурианна способна бездельничать, было и грубо, и абсурдно. Она направилась по мокрой траве у другой части пруда (той, где шла тропинка) и добралась до путеводного камня раньше Морданта. Она ждала его, стараясь скрыть жгучее презрение.
Мордант шел с другой стороны пруда и выглядел озабоченным, но в этот раз предметом его забот была не грязь под ногами.
— Если я лишусь своих магических сил, я даже путеводными камнями не смогу пользоваться.
— Именно так.
— Проклятье.
Ауранна не стала ему сочувствовать.
— Вы безжалостны, когда честно отвечаете на мои вопросы.
— Вы предпочитаете приятную ложь?
Мордант задумался. И после долгой паузы сказал:
— Нет. В вашей искренней жестокости есть что-то волнующее.
— Жестокость — ваша отличительная черта, а не моя.
Аурианна с трудом извлекла из сумки потрепанную карту с сетью путеводных камней и нашла Кентигерн.
— Ближайший паб «И в хвост, и в гриву».
Мордант переспросил, будто решил, что ему послышалось:
— «И в хвост, и в гриву»?
— Да.
— Эм, — ответил Мордант.
Было что-то специфическое в этом названии. Да и произнесла она его как-то двусмысленно.
— Что?
— Ничего. Идемте.
Аурианна поняла, что он собирался что-то сказать, но не хотела, чтобы он понял, как ей любопытно. Они сняли перчатки, чтобы прикоснуться Знаками к путеводному камню. Знак Морданта вспыхнул уродливым красным. Аурианне даже смотреть на это было противно. Сколько людей погибло, когда эта адская гончая озарилась зловещим красным сиянием? Сколько невинных?
Она отвела глаза, стараясь побороть отвращение. Ее Знак вспыхнул белым светом. Путеводный камень ожил. Появилось предупреждение «Будьте внимательны при перемещении». Аурианна и Мордант оказались в поле действия силовой линии и умчались в Кентигерн.
Пруд уснул сладким сном в ночной тишине.

Глава 5. Они снова ссорятся

Аурианна


Аурианна рассчитывала, что Кентигерн окажется симпатичным курортным городком вроде Бата или Брайтбридж Уэллс. Вместо этого путеводный камень переместил их на подозрительную улочку.
Над их головами раскачивалась вывеска «И в хвост, и в гриву». Аурианна присмотрелась к единорогу, изображенному на ней, и у нее не осталось сомнений в его намерениях. Художник выразил это предельно откровенно.
Они стояли перед дверью в паб, освещенной красными фонарями. Это был не просто паб, за этой дверью скрывался публичный дом.
Появились две пышногрудые девицы в платьях с низким декольте, продемонстрировав Аурианне истинный смысл фразы дышать полной грудью.
— Полагаю, нам стоит спросить, где здесь горячие источники, — предложила Аурианна.
— Я знаю, где они, — ответил Мордант.
— Где же?
— Внутри, — указал на заведение Мордант.
— Что?
— У них действительно отличные термы. Полагаю, это и есть то, что осталось от горячих источников прежних времен.
— Вы здесь бывали?
— Несколько раз. Лучший публичный дом в Диведе.
Аурианна с опасением уставилась на дверь. Под изображением похотливого единорога игривыми завитками было выведено «Кончил дело, гуляй смело».
— Не бойтесь. Девушки не кусаются, если только вы не заплатите им за это.
— Я не боюсь девушек, — разозлилась Аурианна. — Я частенько работаю с этими девушками.
— В самом деле?
— Да, и они очень милые. Мой Орден устраивает для них выездные медосмотры. Пугает меня только вероятность того, что кто-то может узнать меня и увидеть в компании Тени.
— Что ж, тогда наденьте капюшон. Спрячьте платье. И — не держите спину так прямо. Перестаньте вести себя как высокомерная Целительница.
Аурианна (которая совсем не была высокомерной, а хорошую осанку считала добродетелью) подняла капюшон и спрятала свое белое платье под складками дорожного плаща.
— А вы?
Мордант не успел ответить, так как из заведения вышла группа людей. Все они были, как и он, одеты в черное и производили зловещее впечатление.
— Забудьте, — проговорила Аурианна, уверенная, что Мордант отлично впишется в компанию лиц с сомнительной репутацией.
Мордант придержал дверь и пропустил Аурианну вперед. Они оказались в холле, который начинался с небольшого магазина, где продавались секс-игрушки, контрацептивы, наборы для клизмы (специальное предложение: бесплатный флакон вазелина и слабительное) и подарочные наборы сладостей (леденцы в виде пениса и ассорти конфет в виде вульвы).
Холл был заставлен стойками, каждая из которых предлагала различные… Аурианна выбрала бы слово «специализации». От каждой стойки уходил в глубь заведения коридор, предположительно к комнатам, где можно было предаться тем занятиям, которые указывались на стойках.
Аурианна прищурилась, чтобы рассмотреть в полумраке непристойные вывески: сюда дамам, которые ищут интересные знакомства, а сюда мужчинам, которые ищут компании только пышногрудых дам, здесь кнуты и плети, здесь группы, а тут — неодушевленные предметы?
Аурианна настолько впечатлилась изображением мужчины в страстном слиянии с ботинком, что наткнулась на одну из стоек. Здесь на вывеске изображался пирог.
— Приветики, — поздоровался с ней обнаженный мускулистый мужчина. — Желаете рискнуть забеременеть сегодня?
— Кхм, — только и смогла ответить Аурианна.
Мордант схватил ее за локоть и потащил прочь.
— Извини, приятель, — бросил он. — Ошиблись стойкой.
Мужчина понимающе кивнул. Аурианна ни у кого не видела такого огромного пениса. Мордант повел Аурианну к ближайшему коридору справа. Пенис как будто помахал им на прощание.
— Мы здесь ради терм, а не потому что вы хотите попробовать бридинг-кинк[38].
— Какие впечатляющие параметры у этого мужчины.
— Его зовут Клайдсдейл. Раз уж он так вас очаровал, вы можете провести с ним время, но только после того, как мы закончим сеанс лечения. Сначала дело.
— Спасибо, но нет.
— Нет?
— Скажу вам всего три слова: травма шейки матки. — Аурианна, все еще посматривая через плечо на Клайдсдейла, спросила: — Что, по вашему мнению, он с ним делает в состоянии покоя?
— Оборачивает вокруг шеи, как боа из перьев, — предположил Мордант.
Он опустил монеты в руку служителя:
— Два билета в термы, пожалуйста.
Они прошли по коридору и спустились по крутой лестнице, которая вела в подземный спа-комплекс. По обе стороны от них располагались паровые комнаты и массажные кабинеты.
Они наткнулись на небольшую группу людей, наблюдавших за представлением. Программа включала демонстрацию аутофелляции[39]. Аурианна даже остановилась, восхитившись гибкостью позвоночника артиста.
— Какая невероятная сагиттальная подвижность поясничного отдела позвоночника, — похвалила его Аурианна.
Артист прервал представление с характерным звуком, как при откупоривании бутылки шампанского, и ответил:
— Спасибо.
Мордант уставился на Аурианну, приподняв одну бровь, но удержался от комментариев и повел ее дальше.
Чем глубже в недра «Хвоста и гривы» они спускались, тем жарче становилось. Наконец они оказались в помещении с низким потолком и нишами, закрытыми занавесками.
Аурианна предположила, что эти ниши нужны для действий эротического характера, возможно, приватные кабинки?
К ней направилась служительница, вручила ей белое полотенце и повела к одной из кабинок. Она заметила, что другая служительница подошла к Морданту.
Заметив замешательство Аурианны, служительница объяснила ей:
— О, вы здесь в первый раз? Вы должны принять душ перед посещением терм. Вот корзина для вашей одежды. Полотенце используйте по необходимости, если того требует ваша скромность. Пожалуйста, не купайтесь в нем.
Служительница терм отдернула занавеску, за которой оказался душ, и включила воду.
Аурианна взглянула на Морданта, чтобы понять, как он отнесся к такому повороту событий. И успела заметить усмешку на его иссеченных шрамами губах, прежде чем он исчез за занавеской своей ниши. Значит, он считал происходящее забавным? И неплохо проводил время? Ну и отлично. Скоро она испортит ему настроение очередной неудачной попыткой. Пусть Тень получает удовольствие, пока может: все равно он, по сути, ходячий труп.
От мысли, что Мордант неизбежно умрет, ее настроение значительно улучшилось. Она спрятала сумку и платье, которое предательски выдавало ее Орден, на самом дне корзины для вещей и передала ее служительнице.
Аурианна вышла из душа, из соображений скромности завернувшись в полотенце. Оно едва закрывало грудь и ягодицы. Дружелюбная служительница вручила Аурианне крюк с головками различного диаметра и длины для массажа триггерных точек. Та приняла массажер, благодарная за возможность держать что-то в руках и таким образом скрывать Знак на своей ладони.
Мордант ждал ее у входа в термы, весь мокрый и завернутый в полотенце.
Аурианна не впервые участвовала в общих купаниях, в Лебедином камне они были нормой. А вот перспектива делить одно мыло с Тенью была для нее совершенно новой и отталкивающей. Разумеется, она понимала, что его моральная деградация не могла попасть в воду и заразить ее, но сама идея оказаться вместе с ним в одном водном пространстве казалась ей отвратительной.
Мордант поинтересовался, как он выглядит. Аурианна не ответила, предположив, что он обращался к своему отражению в большом зеркале. Любуясь собой, он пробежался пальцами по мокрым волосам и опустил полотенце пониже, на бедра. Однако она поняла, что вопрос был адресован все-таки ей, когда он повернулся к ней и сказал:
— Так что?
Аурианна бросила на него оценивающий взгляд. Бросалась в глаза правильность пропорций его тела: рельефные мышцы груди, стройные икры, совершенные линии каждого участка тела от стоп до плеч, превращающие его в воплощение элегантности и атлетизма. Но так как ему было одинаково легко погрузиться и в воду, и в порок, Аурианна предпочла не тешить его самодовольство и не озвучивать своих соображений. Он был прекрасным образцом настолько, насколько таковым можно было назвать идеальный по медицинским параметрам абсцесс. Каким бы прекрасным образцом ни был абсцесс, внутри него скапливается мерзкое содержимое, а значит, его необходимо вскрыть и дренировать.
Но так как рядом проходила та приятная служительница, Аурианна решила быть вежливой и ответила, что считает внешний вид Морданта приемлемым.
— Приемлемым? — повторил Мордант. — Приемлемым?
Она задела его самолюбие, и он, прежде чем направиться к термам, в свою очередь язвительно заметил, что с этим дурацким массажером она выглядит как потерявшийся ныряльщик.
Аурианна изучила рисунок шрамов, пересекавших его рельефную спину. Если не принимать во внимание девиз «Не навреди» и предположить, что кто-то еще пожелает приложить руку к этому рисунку, то оставалось всего несколько линий, чтобы получилось нечто похожее на слово «урод».
Термы состояли из пяти бассейнов, расположенных среди естественных скальных образований. Пространство освещалось газовыми лампами. Над водой поднимался пар, в воздухе ощущался запах серы. Дышать получалось с трудом. Аурианне казалось, что ее легкие заполнены жидкостью. Ее волосы, собранные в пучок, слегка растрепались.
То там, то тут в клубах пара можно было рассмотреть головы посетителей, покачивающихся на воде.
Когда они вошли, служительница указала на предупреждение:


СЕКС В ТЕРМАХ ЗАПРЕЩЕН!
Пожалуйста, держите свои выделения при себе.


Когда они проходили мимо, Аурианна заметила под этим текстом написанное от руки дополнение, которое кто-то пытался стереть. Тем не менее можно было рассмотреть едва заметные слова: «Никто не хочет плавать в твоей сперме, Скроуп».
А еще ниже: «Слишком поздно».
Аурианна поежилась.
Мордант повел ее к одному из самых дальних бассейнов, в котором никого не было, за исключением парочки, которая обнималась под бдительным присмотром смотрителей.
— Отлично. Тут и останемся, — решил Мордант.
И снял полотенце, не потрудившись предупредить об этом свою спутницу. Аурианна едва успела отвести взгляд от пениса, который не собиралась рассматривать. Аурианна не имела предубеждений ни против пенисов, ни против вульв, тем не менее, как правило, несанкционированная демонстрация пенисов случается значительно чаще, чем демонстрация вульв, и это огорчительно, ведь пенисы не так красивы, как вульвы, за исключением разве что их глянцевых леденцовых вариантов в магазине наверху.
Мордант плюхнулся в воду и рявкнул:
— Черт! Тут горячо!
Аурианна не была готова к такому решительному шагу (из-за Тени, жары и упомянутой спермы). Она предпочла сесть на край бассейна, скромно обернувшись полотенцем, и неуверенно попробовать воду ногой.
— Вы не зайдете в воду? — послышался вопрос Морданта из-за облаков пара.
— Она слишком горячая.
— Не бойтесь.
— Я упаду в обморок.
— А в той балладе Целитель находился в воде вместе с исцеляемым?
— Об этом не говорится. Там лишь сказано, что вода приобрела целебные свойства во время мартовского полнолуния. Но в любом случае я не стала бы заходить в воду. Я не хочу плавать в семенной жидкости. А вы наслаждайтесь кипением в этом патогенном супе.
— Трусишка.
— Вы должны признать, что вода слишком похожа на молоко.
— Вы действительно считаете, что чьи-то возможности могут быть настолько велики, чтобы заполнить пять бассейнов?
— Разве вы не видели Клайдсдейла? Все возможно.
Мордант раздраженно хмыкнул. И скрылся в клубах пара, чтобы сделать пару кругов.
Вернувшись к ней, он спросил:
— И как вам кажется, может здесь быть тонкое место?
— Нет, скорее душное.
— Сложно не согласиться. Но вы все равно попробуйте.
Он вынырнул из воды и направился к Аурианне, двигаясь вперед спиной до тех пор, пока не оказался на расстоянии ее вытянутой руки. Он занял стратегическое положение, скрыв ее от взглядов служительницы терм и другой пары в бассейне.
Аурианна с досадой рассматривала цепочку белых шрамов у основания его шеи. Она уже потратила на него свою магию сегодня. К тому же она нарушала протокол, не обрабатывая руки антисептиком, но флакон со средством остался в корзине с остальными ее вещами.
— Так что? — поторопил ее Мордант.
— Мне следовало бы воспользоваться своими силами, чтобы помочь тому, кто этого стоит.
— Я стою. Моя цена — двадцать миллионов и лекарство от оспы.
— Вакцина, а не лекарство, — уточнила Аурианна.
Украдкой оглядевшись по сторонам, она пробудила свою магию. Где-то наверху над ними сияла Целомудренная Луна. Ее ладонь коснулась влажной кожи на его шее. Она еще раз направила магию внутрь его тела. И ощутила отсутствие признаков жизни в его сейд-системе и медленный распад остальных структур.
Ее магия снова оказалась бессильной что-то изменить. Нельзя вернуть к жизни то, что уже умерло.
Аурианна закончила магические манипуляции.
Можно было и не сообщать Морданту, что ничего не получилось. Его приглушенное проклятье растворилось в окружавшей их дымке.
— Я же говорила вам быть готовым к неудаче.
Мордант повернулся к ней. Влажная взвесь оседала на его лице и превращалась в мелкие капельки на щетине на подбородке.
— Есть что-то в вашей гипотезе. И в этом Камне.
— Возможно. Но могут потребоваться годы, чтобы понять, что именно это что-то. Правильное сочетание времени и места и — и кто знает, какие еще факторы могут иметь значение, но не были упомянуты в древних текстах. Достижению ваших приоритетных целей все, что связано с Лунным камнем, не поможет.
— Как звали того филолога? Того, который перевел надписи на Камне с неизвестного языка? — спросил Мордант.
— Филолога с сомнительной репутацией, — исправила его Аурианна. — И он лишь заявил, что перевел. Его звали Уиддершинс. Его выводы были опровергнуты. Он лишился должности профессора. Его выкинули как старую вещь на свалку. Могу уверить, что движение в этом направлении нас ни к чему не приведет.
Аурианна вытерла с лица капельки воды.
— Я снова изучу все данные. У меня есть основания полагать, что некоторые сочетания времени и места могут быть эффективнее прочих. И не исключаю возможность накопительного эффекта, если мы получим совокупность показателей, которые дополняют друг друга: правильное место, правильное время, правильная погода и правильное полнолуние. Не знаю. Сложно выявить четкие закономерности, когда в источниках удается обнаружить лишь одну-две второстепенные детали. Да еще и надо иметь в виду, что эти детали могли измениться при пересказе.
Сложно было не заметить даже в клубах пара, как Мордант надул губы.
У Аурианны не было ни времени, ни желания с ним сюсюкаться.
— Не дуйтесь. Я с самого начала говорила об абсурдности этого предприятия.
— Я не дуюсь, — ответил Мордант.
— Я вас предупреждала, что импровизация — сомнительное решение. Я пришлю вам сообщение, когда смогу вычислить следующую наилучшую комбинацию параметров к апрельскому полнолунию. Пока же старайтесь контролировать свои необоснованные ожидания.
— Будете читать мне лекции о контроле, когда научитесь держать под контролем хотя бы собственное полотенце.
Аурианна взглянула вниз и обнаружила, что одна грудь сумела вырваться из плена полотенца. Она снова отправила преступницу под арест.
Надутые губы Морданта растянулись в самодовольную ухмылку. Аурианну переполнило желание наступить ему на голову и утопить.
К этому времени они остались в бассейне одни, поэтому могли наконец дать волю чувствам. Мордант заявил, что она высокомерна и ограниченна — и вынести такое сочетание никому не по силам, — так что ей не помешало бы поработать над гибкостью мышления. Аурианна поблагодарила и заметила, что обязательно к нему обратится, когда ей в следующий раз понадобится совет от гнойного прыща. Мордант возмутился и признался, что от нее такое слышать особенно странно, ведь ее вечный пучок напоминает луковицу. Аурианна уведомила его, что никогда больше не предложит провести двойной сеанс лечения ни в одно из последующих полнолуний, и, кстати, ему очень повезет, если она вообще появится в нужный день. Мордант отрезал, что оплатил ее услуги, и спросил, точно ли она хочет, чтобы они стали врагами? Аурианна удивилась, разве они уже не враги? Мордант поинтересовался, не может ли она перестать тыкать своим крюком в его сторону как обезумевшая пастушка? Аурианна сунула массажер ему в руки и объявила, что уходит. Мордант спросил, и что ему теперь делать с этим дурацким крюком, если только не придушить ее. Аурианна предложила ему на нем повеситься, если у него будет такое желание.
Обменявшись на прощанье теплыми словами, они расстались.

Глава 6. Озрик желает убить ребенка

Озрик


Орден Теней предпочитал не задерживаться надолго на одном месте, поэтому их штаб-квартира (в отличие от Ордена Целителей) постоянно переезжала. И Озрику довелось побывать в поистине очаровательных уголках Десяти Королевств. В тот вечер он шагал по переулку, освещенному тусклыми масляными лампами, в живописном городке Шэнксби в Стратклайде, наслаждаясь местными видами (крысой, лакомившейся отрубленной человеческой головой) и запахами (мочи и страданий).
Озрик мельком взглянул на отрубленную голову, чтобы понять, был ли это кто-то знакомый (не был), и отправился дальше, мимо домов на разной стадии разрушения. Наконец он заметил цель своей прогулки — заброшенную аптеку с заколоченными окнами. На двери с облупившейся краской были вырезаны клыки адской гончей, знак, что здесь находится штаб-квартира Ордена Теней.
На вывеске над аптекой не хватало букв, поэтому «НЕ НАВРЕДИ» превратилось в нечто другое, но не менее точное:


НАВРЕДИ
Услуги кровопускания


Колокольчик на двери жалобно звякнул, когда Озрик открыл ее рывком. В нос ударил резкий запах гниющих materia medica[40]. В полумраке можно было рассмотреть ряды флаконов из янтарного стекла, целых и разбитых, с едва читаемыми в таком свете пыльными этикетками. По полу был разбросан аптечный инвентарь, страницы из книги рецептов[41], поломанные латунные аптекарские весы.
За прилавком стоял стройный невысокий мужчина, удерживая острие рапиры на кончике пальца. Это был великолепный Сакрамор, заместитель главы Ордена Теней, непревзойденный фехтовальщик.
— Озрик, дорогой, как приятно вас видеть, — поприветствовал его Сакрамор.
— Кто это потерял голову? — спросил Озрик с должным уважением к осиротевшей голове, встреченной по дороге.
— Какой-то лорд, — ответил Сакрамор. — Оскорбил Тристанию попыткой устроить переговоры. Угрожал раскрыть нашу штаб-квартиру королю Стратклайда. И Тристания, чистая душа, решила избавить короля от необходимости обезглавить такого вестника. Все прочие части здесь. — Сакрамор ткнул что-то под прилавком. — Я должен был избавиться от него, но, честно говоря, из него получилась неплохая подставка для ног.
Из подставки потек ручеек крови и устремился в сторону Озрика, которому пришлось обойти его, чтобы приблизиться к прилавку.
— У вас есть что-то для меня? — поинтересовался Сакрамор, который был не только отличным фехтовальщиком, но и занимался скупкой краденого.
Озрик звонко выложил на прилавок горсть драгоценных камней, украденных после устранения его последней цели.
Сакрамор даже не потрудился дотронуться до камней, ему, по-видимому, звука оказалось достаточно, чтобы определить их ценность. Он уставился на Озрика как разочарованная сорока.
— Почему вы тратите мое время на безделушки, дорогой мой?
— Возьму любые деньги, сколько бы вам ни удалось выручить за них.
— О, закончились наличные?
Озрик, который недавно заплатил двадцать миллионов тримс за привилегию называться гнойным прыщом, с горечью ответил:
— Да.
Сакрамор брезгливо смахнул в сторону драгоценные камни, будто Озрик выложил на прилавок что-то отвратительное. Он указал на перстень на правой руке Озрика:
— За этот перстень можно было бы выручить приличную сумму, если бы вы когда-нибудь пожелали с ним расстаться.
— Он не продается, — ответил Озрик.
— Давайте все-таки осмотрим его, — предложил Сакрамор, поднося к глазу увеличительное стекло.
Озрик снял надетое на перчатку тяжелое золотое кольцо.
— Кровавый камень[42]? — уточнил Сакрамор.
— Из Рима.
— Инталия[43] с разъяренной гончей. Чудесные розы. — Сакрамор взвесил перстень на открытой ладони. — Полновесный ободок. Восемнадцать карат. Эффектный узор, мне нравятся эти завитки. Кажется, его долго носили, несколько веков, точно? — Сакрамор вернул перстень Озрику. — Если вы найдете правильного покупателя, то сможете получить немалые деньги на карманные расходы.
Озрик вернул перстень на место.
— Ни один покупатель не сможет заплатить мне его истинную цену.
Сакрамор ответил с досадой, глядя на Озрика через увеличительное стекло:
— Как драматично. Ради друга можно пожертвовать и семейной ценностью.
— Тристания внутри?
Сакрамор взмахнул рапирой в сторону коридора:
— Мадам ждет. Будьте очень осторожны.
— Почему? Чего мне ждать?
— Ничего. Проходите.
— В каком она настроении?
— Философском.
— Я серьезно.
— Белом и пушистом.
— Сакрамор.
— Не стоит произносить мое имя таким тоном. Вы меня пугаете.
Озрик положил руку на ладонь Сакрамора и посмотрел ему прямо в глаза:
— Вы же знаете, как много от вас зависит.
Сакрамор принялся обмахивать лицо носовым платком и с напускной скромностью ответил:
— Вы льстивый лжец.
— Скажите мне.
— Я не выдаю секреты.
— Это показывает ваш ум.
— Озрик.
— Скажите.
— Вы ведете себя слишком дерзко для того, кто находится так близко к моей рапире.
Озрик медленно убрал свою руку и посмотрел на рапиру Сакрамора.
— Почему вы замолчали?
— Не все можно сказать словами, для остального придумали взгляды.
Сакрамор все еще колебался.
— Скажите мне.
Сакрамор со вздохом уступил, поддавшись силе и харизме Озрика:
— Нолдо только что вышел и трясся как жалкий пес.
— Действительно? Но почему?
— Понятия не имею. Я надеюсь, вы не сделали ничего, что может вызвать неудовольствие Мадам.
— Разумеется, нет, — ответил Озрик, которому никогда не пришло бы в голову ни флиртовать с кем-то из враждебного Ордена, ни чего похуже.
— Тогда вам не о чем беспокоиться. Осмелюсь предположить, что все с вами будет в порядке.
Озрик кивнул Сакрамору и отправился дальше по коридору.
Среди старых коробок, выстроившихся вдоль стен, Озрик обнаружил массивную ванну с пеной, от которой исходил зловонный запах. Вода внутри — скорее грязь, чем вода — бурлила от тысяч пиявок. Какая причуда природы помогала им оставаться в живых все это время? Озрик всмотрелся в жижу в поисках ответа: пиявки пожирали сами себя.
Интересно.
Он подошел к двери кабинета фармацевта и постучал.
— Войдите, — послышался голос Тристании.
Озрик толкнул дверь.
Тристания была настолько большой персоной в легендариуме Теней, что Озрик до сих пор испытывал шок, если заставал ее за обычными человеческими делами, например, когда она ела корнуоллский пирожок[44].
— Садитесь, — предложила она, продолжая жевать.
Ее зеленые глаза следили за Озриком, пока он искал в полумраке, где бы ему устроиться: ей нравилось, когда в командном пункте царили сумерки. Единственным источником света было мерцающее сияние аналитической машины.
Тристания являлась командиром Озрика, уважаемой Тенью, которой приписывали не менее трех тысяч убийств. Ее отличала идеальная геометрическая стрижка, Озрик никогда не видел такой предельной точности в укладке волос. И никто другой не казался ему таким опасным, ведь, ко всему прочему, она еще и была француженкой.
— Порнуольские пирожки, — пошутила Тристания, подталкивая корзинку с пирожками к Озрику. — Почему у них форма пенисов? Леофрик принес.
— Конечно, это Леофрик, кто же еще, — сказал Озрик, угощаясь пирожком оригинальной формы. (Леофрик иногда работал его напарником. И был известен всем как законченный извращенец.)
— Вы позаботились о торговце из Пейнсвика?
— Разумеется. Аккуратно расчленил и красиво разложил на витрине, как и просили.
— Великолепно. Ваша экономка может получить ваш гонорар в «Собачьей смерти». Вы готовы выполнить новое задание или предпочитаете отдохнуть и насладиться сделанным?
— Что вы хотите предложить?
Тристания подтолкнула к Озрику конверт, лежащий на столе.
— Ссора между джентльменами. Лондон. Стандартная ставка за убийство и еще половина ставки бонусом, если получится представить все как несчастный случай.
Озрик взял конверт:
— Считайте, что все сделано.
— Заказчик дал понять, что считает утопление предпочтительным вариантом, но окончательное решение остается за вами.
Тристания что-то записала, а потом спросила:
— Как вообще ваши дела?
Озрика насторожил этот вопрос: Тристания не любила светских бесед.
— Прекрасно, — соврал Озрик. — Почему вы спрашиваете?
— Вас не было в четверг. Я собиралась познакомить вас с новобранцами. Вы забыли?
Тристания пригвоздила Озрика к стулу пристальным взглядом. У Озрика во рту пересохло, и он с трудом проглотил кусок пирожка.
— Проклятье.
— В самом деле.
— Извините. Возникло срочное дело.
— И этим срочным делом был ваш пенис?
— Прошу прощения?
Тристания откинулась на спинку стула. Идеальный равнобедренный треугольник ее черных волос чуть покачнулся в такт ее движениям.
— Вас видели в «И в хвост, и в гриву». Дело оказалось очень срочное? Вам давно требовалось сделать урологический массаж?
— А. Точно. «Хвост и грива». Я был там. Вы правы. Приношу свои извинения. Я забыл о нашей договоренности.
Тристания молча изучала Озрика. Ложь далась ему легко, как и смущение из-за накладок в расписании, которое он изобразил, встретив ее взгляд. Ведь причина была вовсе не в том, что он плескался в горячих источниках под полной луной в компании Целительницы в безрассудной погоне за средством от неизлечимой болезни, которая убьет его, если этого не сделает Тристания.
— Прошу меня простить, — еще раз повторил Озрик, придав лицу выражение глубокого сожаления.
Озрик редко огорчал Тристанию. Тем не менее она предпочла не показывать раздражения и не стала вдаваться в подробности его расписания и массажа.
Она вернулась к вопросу новобранцев:
— Перспективные новички. Когда мы их как следует натаскаем, Жнецам уже не удастся сравняться с нами по численности.
Озрик присвистнул.
— Им так и не удалось восстановить свои ряды со времен Зимней Войны.
— Так и есть. Насколько мне известно, им грозит вымирание. Я всегда говорила, что Ордену не стоит быть настолько избирательным. На свете не так уж много людей с необходимым им телосложением, наклонностями и складом… ума.
— Или тех, у кого он напрочь отсутствует.
— Вот именно. Но и мне не стоит становиться слишком самоуверенной. Ведь скоро и в наших рядах станет одним меньше.
— В самом деле?
— Я говорю о Нолдо.
— А что с ним?
— Наш милый Нолдо провалил задание.
Тристания так постучала по столу длинными ногтями, покрытыми черным лаком, что нетрудно было догадаться, что милым она Нолдо вовсе не считает. На самом деле больше всего ей хотелось бы вонзить ногти в его яремную вену.
— Ну, он немного постарел, не так ли? Возможно, ему больше не стоит заниматься полевой работой?
— Да если бы разговор шел только о его возрасте. В реальности все обстоит намного хуже: кажется, он решил следовать голосу совести.
— Нет, — охнул Озрик.
— Болезнь, которая поражает лучших из нас. Он полагает, что цель (я цитирую) «не заслуживает такой смерти».
— Не заслуживает? — шокированно повторил Озрик. — Мы не судим. Мы исполняем.
— Я знаю. Только представьте, что случилось бы, если бы мы зря тратили время на нытье и детский лепет о том, кто чего заслуживает. В нашем Ордене у всех равные возможности. Никаких суждений. Только результаты. — Тристания покачала головой, треугольник ее волос тревожно покачнулся. — Кажется, Нолдо перестал понимать ключевые пункты нашей философии.
Озрик не одобрил этого:
— Да он с ума сошел.
— Теперь цель его задания где-то скрывается. Мне пришлось вернуть деньги заказчику, и это было унизительно, как вы можете догадаться. Мы не возвращаем деньги. Мы же Орден Теней, а не какой-то магазин.
— Что вы собираетесь делать с Нолдо?
— Мне стоило бы лишить его Знака, а я ведь на самом деле им дорожу. Он всегда хорошо служил Ордену. Но у него слишком слабые почки даже для самой простой работы. И из-за него Орден предстал в невыгодном свете…
У Тристании была очаровательная привычка переводить буквально французские фразеологизмы на английский, а Озрик обычно слишком ее боялся, чтобы попросить объясниться.
— Вы желаете, чтобы я о нем позаботился?
— Нет, — ответила Тристания. — Я сама. Он это заслужил.
— Будьте осторожны. Он мастерски обращается с оружием.
Тристания снисходительно улыбнулась, ее глаза при этом превратились в полумесяцы, сияющие над щеками.
— Благодарю вас. Со мной мало кто сравнится.
— Вы скажете остальным?
— Только тогда, когда в моем распоряжении будет его тело. Я принесу его сюда, чтобы сжечь. Он не заслуживает Знака Теней, даже в смерти. — Тристания вздохнула, но взяла себя в руки и заговорила о делах: — Я рассчитываю на вас сегодня, пора познакомиться с новичками. Постарайтесь не забыть.
— Разумеется, — ответил Озрик, склоняясь в поклоне. — Мне и правда очень жаль, что на прошлой неделе все так сложилось. Этого больше не повторится.
— Не позволяйте своему члену вами командовать, Мордант, — заявила Тристания.
Она откусила большой кусок порнуольского пирожка так, что Озрик почувствовал угрозу.
И понял, что ему пора идти.
Снова оказавшись в пропахшем зловонными пиявками коридоре, он встретил двух Теней, направляющихся на встречу с Тристанией: леди Уиндермир и Брита. Леди Уиндермир, всегда носившая на бедре хлыст и отличавшаяся походкой танцовщицы, напоминала Озрику элегантного богомола, в то время как Брит выглядел как неуклюжий зверь.
Леди Уиндермир подмигнула Озрику. Но Бриту было не до этого, он тащил за собой несчастного пленника. Боевой молот Брит закрепил на поясе, кстати, тот самый молот, из-за которого Озрик получил травму во время тренировочного боя несколько месяцев назад.
«Катастрофа», всплыли в его голове слова Фейрим, когда он приблизился к Бриту. «Чудовищно».
Раньше Озрик не питал особой неприязни к Бриту из-за травмы, которую тот ему нанес, но сейчас ему с трудом удалось взять себя в руки. Один удар молота создал слишком много проблем. Озрику пришлось тайком пробраться в замок вражеского Ордена и опустошить свои сундуки (чтобы наполнить чужие) ради микроскопического шанса исцелить то, что разрушил молот Брита. И он даже не мог потребовать справедливости, ведь если бы он озвучил масштаб ущерба, то немедленно оказался бы исключенным из Ордена.
Тем заманчивее казалась Озрику идея вонзить свой кинжал в слегка обрюзгшую грудь Брита.
— Вы в порядке, Мордант? — спросила леди Уиндермир. — У вас такой загадочный взгляд.
— Мордант? — оторвался от своего занятия Брит и обернулся к Озрику, оскалившись. Он хлопнул его по плечу и чуть не впечатал в стену. — Дружище. Самый подлый мерзавец из всех мерзавцев. Как дела?
— Рад видеть вас обоих, — поздоровался Озрик, стараясь выглядеть менее воинственно. (Леди Уиндермир была особенно восприимчива к такого рода вещам.)
Она бросила на него любопытный взгляд, но, кажется, не обнаружила других признаков опасности. Она указала на пленника:
— Только закончили слежку.
— Потратили столько дней. Как же меня это достало. — Брит потянул за веревку, и его несчастный пленник споткнулся и чуть не свалился на него. — Но мы задержали этого типа для допроса.
— Чем-то здесь пахнет, вам не кажется? — спросила леди Уиндермир.
Озрик указал на ванну:
— Так благоухают пиявки.
Она приблизилась к ванне и стала наблюдать за извивающимися пиявками.
— Бедные создания.
— Да уж, — согласился Озрик. — Умирают от голода.
Озрик посмотрел на Леди Уиндермир. Она взглянула на Брита. Тот кивнул в сторону пленника.
— Расслабим его перед встречей с Титанией, — предложила леди Уиндермир.
— Отличная мысль, — поддержал Брит.
Брит стащил мешок с головы пленника и подтолкнул его к ванне. Мужчина застонал, увидев в ванне извивающуюся слизь. И только началось самое интересное (Озрик заботился о животных), как его Знак подал покалывающий сигнал.
Его просил о встрече фамильяр Фейрим.
— Я вас оставлю, — извинился Озрик. — Расскажите, как все пройдет. С таким новаторским подходом я еще не сталкивался.
Брит схватил пленника за волосы и погрузил его голову в ванну. Раздался громкий булькающий звук.
— Мы поделимся своими впечатлениями, — крикнула ему вслед леди Уиндермир, перекрывая визг и бульканье.
Озрик вышел из аптеки, на ходу попрощавшись с Сакрамором.
Он незаметно забрался на ближайшую крышу. Его знак все это время беспрестанно подавал сигналы; у фамильяра Фейрим не было ни капли терпения.
Как обычно (потому что Фейрим нравилось демонстрировать свое превосходство), появилось сияние, и генета-альбинос предстала перед Озриком во всем великолепии.
— Наконец-то, — проговорил фамильяр, едва появившись.
— Чего тебе?
— Я здесь, чтобы передать послание. — Фамильяр парил в воздухе на уровне глаз Озрика. — Аурианна всю прошлую неделю занималась индуктивной статистикой.
— Решала примеры?
— Да.
— Уверен, для нее это лучший вариант досуга.
Фамильяр презрительно фыркнул:
— Не ради досуга. Ничего не планируйте на вторую половину дня Заячьей Луны. Будьте у путеводного камня в «Ромовой бабе» в десять часов вечера.
— Ей удалось найти что-то перспективное, верно?
— Более перспективное, чем купание в сперме. — Фамильяр скривил мордочку. — Возможно, ваша кожа стала более гладкой после такого купания?
— Как попка младенца.
— Как ваш первозданно гладкий мозг.
Озрик отвесил генете подзатыльник, но его рука прошла сквозь фамильяра.
— Аурианна говорила, что у вас медленное восприятие, — неодобрительно высказалась генета. — Мне казалось, что это метафора.
И растворилась в воздухе. В этот момент Озрик не смог бы дать ответа, кто его раздражает больше — фамильяр или его хозяйка.
Март проходил, чихая и шмыгая носом до самого дождливого конца. Озрик не получал никаких вестей от Фейрим и радовался этому, так как выносить ее было невозможно. Однако после недель молчания, которые не принесли ничего, кроме ухудшения его состояния, он обнаружил, что надеется почувствовать магию Фейрим, когда она контактирует с ним через Знак. Ему хотелось, чтобы она совершила сенсационное открытие, материализовался ее фамильяр и начал ему дерзить, сообщая хорошие новости.
Но она молчала, фамильяр не материализовался. В этом смысле они оба продолжали его бесить.
Озрик справлялся с тревогой, совершая кражи в лучших художественных галереях Десяти Королевств и убивая незначительных виконтов и баронов.
— Может, Фейрим умерла, — высказал он предположение миссис Парсон, когда молчание затянулось.
Она бросила на него один из своих взглядов (сочувственных и нежных одновременно), которые иногда позволяла себе будто была не экономкой Озрика, а заботливой тетушкой.
— Она сообщила вам все, что вы должны знать. Не стоит ожидать, что Целительница будет поддерживать переписку с Тенью.
Они ели на кухне. Вернее, ел Озрик, а миссис Парсон пыталась приготовить абрикосовый джем, но абрикосы без косточек исчезали раньше, чем успевали попасть в кастрюлю.
— Я нашла адрес, о котором вы меня спрашивали, — сказала она, доставая листок из кармана фартука и передавая Озрику. — Вы встречаетесь с Целительницей Фейрим завтра вечером?
— Да. В десять часов вечера в «Ромовой бабе» где-то в Кенте.
Миссис Парсон, которая аккуратно отмеряла сахар и немного просыпала, пробурчала что-то себе под нос.
— Завтра Заячья Луна. Я не знал, что у каждого полнолуния свое название. А вы знали?
— Мне когда-то говорила об этом мама, давным-давно, — ответила миссис Парсон. — Целительница Фейрим меня удивляет. Такие, как она, не верят в Древние Ритуалы.
— Она и не верит. И не одобряет. Я постоянно сомневаюсь, будет ли она меня лечить или заставит копать картошку. — Озрик откинулся на спинку стула. — Мне все это не нравится. Не нравится нуждаться в ней.
— Она ваша единственная надежда.
– Aegri somnia, вот кто она. Сон, который видит больной человек.
Знак Озрика дал о себе знать покалыванием, но это не была прохлада магии Фейрим. Ее магию отличал яркий, требовательный, энергичный оттенок. Он повернул руку ладонью вверх. Фамильяр Тристании просиял и материализовался над разделочной доской миссис Парсон.
Это был хорек — ужасно раздражительное создание в обычных обстоятельствах, но сегодня у него было необычайно хорошее настроение.
— Всем привет. Что тут у вас? Вы варите джем?
— Стараемся. Абрикосовый, — ответила миссис Парсон.
— Великолепно. Лакомство. Лучик солнца на хлебе.
— Чему мы обязаны удовольствием видеть вас? — спросил Озрик.
— Тристания наконец поймала Нолдо, — сообщил хорек, выполнив сальто в воздухе.
— Браво, — поздравил Озрик.
— Сожжение будет происходить завтра на закате. Всех Теней ждут в «Собачьей смерти».
— Непременно буду. Передай Тристании мои поздравления.
Хорек радостно оскалился и сверкнул клыками:
— С удовольствием. — Зверек сделал еще одно сальто и растворился в воздухе.
— Не повезло Нолдо, — проговорил Озрик.
— Сожжение произойдет прямо перед встречей с Целительницей, — заметила миссис Парсон.
— Именно. Вы считаете, она заметит, что от меня исходит запах Тени фламбе[45]?

* * *
Шутки в сторону, наблюдение за сожжением тела Нолдо стало отрезвляющим напоминанием, что Орден Теней всегда готов безжалостно расправиться с теми, кто больше не служит его целям. Озрик отправился в «Ромовую бабу» так скоро, как только смог, не в силах избавиться ни от ощущения, что ему необходимо срочно вылечиться, ни от запаха горящей плоти.
«Ромовая баба» оказалась не менее странным пространством, чем ее название. В длинных тенях апрельского вечера утопающее в папоротниках заведение, устало прислонившееся к путеводному камню, больше походило на хижину, чем на паб. Сам путеводный камень тоже был необычным: почти идеальной круглой формы с отверстием посередине.
Паб окружали деревья, от которых отделилась стройная фигура и двинулась в сторону Озрика, которому показалось, что ему грозит столкновение с айсбергом. Фейрим скрыла белое платье Целительницы под синим дорожным плащом. Но все прочее, что делало Фейрим собой, скрыть плащом не удалось: ни точеные скулы, ни надменно вздернутый подбородок, ни презрительный изгиб губ.
Большинство людей было очаровано Озриком, если же они знали, кто он, то боялись его. Фейрим не испытывала ни восхищения, ни страха. Она приближалась к нему с мрачной решимостью солдата, отправляющегося на войну.
Озрик поймал себя на том, что почти с нетерпением ждет их неизбежной стычки. В конце концов, в пускании крови есть и целительный эффект.
— Вы опоздали, — отрезала Фейрим. И принюхалась к запаху, исходящему от него. — Что-то сгорело?
— Всего лишь тело, — ответил Озрик, встряхивая плащ. — Но аромат довольно навязчивый.
Фейрим поджала губы, выражая осуждение, и продолжала удерживать в таком положении все время, пока Озрик приводил в порядок свой плащ.
— Вы ждете поцелуя? — спросил Озрик. — Он был Тенью, если вам станет от этого легче.
Он подождал, пока Фейрим усвоит эту информацию. В тот момент, когда это произошло, ее губы приняли обычную форму.
— Полагаю, это хорошие новости. Почему вы сожгли одного из своих?
— Он плохо себя вел.
— Вы все плохо себя ведете.
— Он нарушил один из законов Ордена.
— Разве вы не делаете то же, разговаривая со мной? — резко спросила Фейрим.
— Делаю.
— Тогда вы будете следующим? — поинтересовалась она с оскорбительной для Озрика надеждой.
— Нет, если вы сделаете то, за что я заплатил.
— Вы заплатили за невозможное. Как вы считаете, смогу я присутствовать на сожжении, когда и эта попытка провалится?
— Не провалится, — ответил Озрик, желая испытывать не меньшую уверенность, чем та, с которой он говорил.
Фейрим сделала шаг и оказалась прямо перед Озриком, не спуская с него глаз. Озрик не двинулся с места, чтобы у нее не возникло ощущения, будто она выиграла.
— Упрямство и надежда, — заявила Фейрим. — Какая глупость.
— Я предпочитаю решительность и волю.
— Непременно упомяну это в надгробной речи, когда буду присутствовать на вашем прощальном барбекю.
— Не будет никакого прощального барбекю.
— Как скажете, — согласилась Фейрим, давая понять, что не собирается продолжать спорить с полным идиотом. — Что с вашим сейдом? Что изменилось за прошедший месяц?
— Мне все сложнее контролировать свою магию. И ощущение онемения возникает чаще.
— Вы все еще в состоянии ею пользоваться, а это уже хорошие новости. — Фейрим осмотрела его с ног до головы. Ее взгляд был таким острым, что мог бы, казалось Озрику, разрезать его пополам. — У меня достаточно магии, чтобы предпринять еще одну попытку вылечить вас. Я решила положиться на математику, даже если все в этом протоколе лечения будет наивным, неконтролируемым и неоптимальным. На сегодня я составила план, основанный на, как мне кажется, самых эффективных параметрах. Разумеется, я не уверена, что это сработает, но нам доступно ограниченное количество полнолуний и ограниченное количество моей магии.
Фейрим указала на тропинку:
— Давайте поговорим по пути. Нам предстоит небольшая прогулка.
Озрик последовал за ней:
— Куда мы идем?
— Погуляем по Саут-Даунс[46], — ответила Фейрим. — Это место соответствует всем параметрам: находится на стыке суши и моря, здесь часто происходили необъяснимые вещи в ночь Заячьей Луны, а еще здесь невероятное количество древних курганов.
— Курганов?
— Могильных холмов.
— Нам подходят курганы?
— Подходят. Пространство рядом с курганами — это то, что мы ищем, — пространство между живыми и мертвыми, нами и вечностью. И математические расчеты подтверждают это, насколько возможно.
Последнюю фразу Фейрим сказала таким тоном, будто сочувствовала математике за то, что приобщила ее к чему-то неподобающему.
— И конечно, мы учитываем временные параметры. Сеанс лечения начнем ровно в полночь.
— Как долго нам идти?
— Думаю, час или около того, — ответила Фейрим. — Кстати, говорят, что в этих местах живут Межевые ведьмы. Так что стоит следить за каждым шагом… и за манерами.
— Мне нет дела до каких-то жалких ведьм, — бросил Озрик.
Фейрим одарила его ледяным взглядом.
— Что? Они копаются в канавах, выращивают грибы и все такое.
— Не могу сказать, что мне требовалось еще одно подтверждение того, что вы идиот, но я его получила.
— Прошу прощения, — сказал Озрик, точно не собираясь ни о чем просить, но намереваясь обезглавить ее.
— Вы когда-нибудь встречали Межевую ведьму? — поинтересовалась Фейрим, не обращая на него внимания.
— Нет.
— Держите язык за зубами, если мы встретимся с одной из них, — великодушно посоветовала Фейрим. — Они еще меньше, чем вы, уважают законы, а мужчин и вовсе считают досадным недоразумением.
Фейрим взглянула на него так, будто он был самым досадным из всех недоразумений мужского пола, когда-либо ступавших по земле.
— Может ли кто-то уважать законы меньше, чем я? — оскорбленно спросил Озрик.
— Вы соглашаетесь, что законы есть, но предпочитаете нарушать их. Для них законы просто не существуют.
Озрик молча размышлял над этим. Они оставили позади залитый лунным светом лес. Перед ними открылись пологие холмы и сумрачные луга.
Фейрим и Озрик воспользовались магическими способностями, чтобы ориентироваться в темноте. Фейрим освещала тропинку своим Знаком, от которого исходил узкий сверкающий луч. Озрик решил прокладывать путь вперед при помощи теней, обозначая контуры и очертания препятствий, трещины в земле, призрачные ветви плюща, поднимающиеся по камням. В этих противоположных подходах была какая-то скрытая ирония: ее свет ослеплял его, а его тени погружали ее в непроницаемую тьму, и при этом они оба следовали одним путем.
Они оказались на перекрестке, отмеченном двумя указательными столбами. На том, что указывал налево, стояла надпись «Сюда», а на том, что направо, — «Туда».
— Полезные знаки, — отметил Озрик.
Фейрим выбрала дорогу «Туда».
Они дошли до следующего указательного столба, на котором было написано «Не обращайте внимания», а на следующем — «Внимание: знак не действует».
Фейрим казалась невозмутимой. А Озрик решил, что Межевым ведьмам стоит перестать ставить дорожные указатели и сосредоточиться на своих грибах.
Они подошли к знаку, который указывал наверх, и надпись на нем гласила «Вниз».
— Ну надо же, — прокомментировал Озрик.
Они начали взбираться Вниз.
Это расстроило Озрика.
Он чувствовал легкий аромат тимьяна и овсяницы, который тянулся следом за Фейрим. Слой почвы под их ногами становился все тоньше. Сквозь нее, как кости, белели меловые залежи.
Они дошли до ворот для поцелуев[47]. Но поцелуев не последовало.
Вдоль тропинки росли колючие, истерзанные ветром кусты, которые грозили пустить кровь неосторожному путнику. Фейрим по пути сообщила, что это облепиха и что ягоды богаты витамином С. Озрик ее об этом не спрашивал и не хотел ничего знать.
Воздух вокруг гудел от писка комаров и стрекотания кузнечиков.
Озрик услышал, как кто-то произнес слабым хрипловатым голосом: «Какая уродливая обувь».
Он остановился и оглянулся. Никого рядом не оказалось.
Фейрим тоже замерла.
— Вы что-то сказали?
— Нет.
— Не обращайте внимания, — сказала Фейрим, но выглядела при этом встревоженной.
Она повернулась и пошла дальше, осторожно ступая по тропинке.
— Так туго стянуты волосы, что она и глаза-то закрыть не сможет, — снова послышался хриплый голос, теперь с другой стороны тропинки.
Озрик молниеносно развернулся, схватившись за клинок.
Но ничего не увидел, кроме чахлых стеблей чертополоха, колышущихся на ветру.
Фейрим вглядывалась в темноту, откуда послышался голос.
— Это не вы говорили?
У Озрика было много талантов, но чревовещание в их список не входило.
— Нет.
— Почему он такой сутулый? — проговорил скрипучий голос позади них. — У него осанка как у сырого круассана.
— А ей в задницу как будто стержень вставили, даже не знаю, что лучше, — ответил другой голос. — Она такая плоская.
— А лицо-то у него.
— Как куриная попка.
— Взгляни на ее глаза.
— Цвет экскрементов.
— А его нос.
— Скорее прыщ.
Раздался новый голос:
— Не разрешайте им вас дразнить.
Озрик и Фейрим обернулись и увидели грязную девочку, сидевшую на приступке у изгороди. Ее гладкие черные волосы отражали лунный свет. Ее одежда напоминала мешок и удерживалась на теле с помощью застежек на локтях и коленях. Она болтала босыми ногами, глядя на них. Они уставились на нее в ответ.
— Прошу прощения. Кому не разрешать дразнить нас? — уточнила Фейрим.
— Сверчкам-критикам, — ответила девочка, покусывая стебель фиолетового цветка. — Что вы здесь делаете?
Пальцы Фейрим нашли руку Озрика и сжали ее в знак предупреждения, прежде чем он успел открыть рот. Поэтому он не стал посылать девчонку к черту.
— Мы ищем какое-нибудь место, где можно провести лечение, — пояснила Фейрим.
Девочка ткнула грязным пальчиком в вершину холма:
— Вот какое-нибудь место.
— Благодарю, — ответила Фейрим.
— Это может быть опасно, — предупредила девочка.
— Кхм?
— Там наверху завеса слишком тонкая. Не порвите ее, чтобы не оказаться на той стороне. — Цветок крутился в ее подвижных губах. — Хотя вероятность этого ничтожна.
— Что это значит?
— Никому из вас не удается пересечь черту, — ответила девочка, бесцеремонно ткнув пальцем в сторону Фейрим и Озрика.
— Вы даже видеть не можете, — продолжала она. — Вы смотрите и ничего не видите.
Сделав это впечатляющее и в то же время оскорбительное заявление, девочка спрыгнула с приступки и вприпрыжку побежала по тропинке.
— Подожди, — крикнула Фейрим.
Но та уже исчезла. Лишь трава танцевала на ветру там, где ступали ее босые ноги.
Озрик не умел проявлять терпение к загадочным детям, которые к тому же таинственно исчезали. Он собирался вытрясти ответы из маленькой негодяйки.
— Давайте пойдем за ней и…
— Нет, — возразила Фейрим. — Что бы вы ни хотели сказать, не произносите это вслух.
— Так это была Межевая ведьма?
— Возможно, совсем юная. — Фейрим не шутила. — Если она была ведьмой, вам ее не найти.
Озрик воспринял эти слова как вызов. Его раздосадовало, что девочка так тихо появилась перед ними и так же легко исчезла. Даже самые умелые из Теней не смогли бы совершить подобного. Он хотел получить объяснение.
В тот день он выполнил три задания, его магические силы были на исходе, но он все равно снял с левой руки перчатку и направил поток магии к Знаку. Он исследовал тени в том направлении, в котором исчезла девочка. Сначала он воспользовался сейдом, чтобы изучить территорию в радиусе пятнадцати метров, и ничего не нашел, потом — в радиусе тридцати метров, но с тем же результатом, и, наконец, выплеснул остатки сил на расстояние шестидесяти метров (тут же последовала Расплата: его правый глаз перестал четко видеть), но у него снова ничего не получилось. Ребенок исчез.
Фейрим, которая наблюдала за его поисками в надменном молчании, не удержалась от комментария:
— Я же вам говорила.
— Кажется, мне стоит узнать побольше о Межевых ведьмах, — заметил Озрик. Произнося это, он фактически признавал, что Фейрим была права.
— Удачи. Не просто так вы думаете, что они только и делают, что копаются в канавах.
— Что вы имеете в виду?
— Чем больше людей считают их бесполезными, тем в большей безопасности ведьмы себя чувствуют. Никто им не докучает. В определенный период нашей истории Межевые ведьмы подвергались безжалостным преследованиям. Они этого не забыли.
— Откуда вы столько о них знаете?
— Я знала, когда-то. — Фейрим дотронулась до шеи и на мгновение задумалась, но практически сразу ее лицо приобрело обычное невозмутимое выражение.
Озрик бросил взгляд на приступок у изгороди. Там, где девчонка сидела, не оказалось ни одной помятой травинки, ни одного потревоженного камешка. От цветка, стебель которого она покусывала, остались лишь лист и одинокий лепесток.
— Заячий колокольчик. Его еще называют наперстком феи, — проговорила Фейрим, рассматривая лепесток.
— Вы говорите так, будто это имеет значение.
— Есть определенные мнения о том, какими он обладает свойствами. Разумеется, нет никаких доказательств… — Фейрим остановилась на полуслове и внимательно посмотрела на Озрика: — Ваш глаз. Он стал белым.
— Моя Расплата.
Фейрим, которая уже заволновалась, хмыкнула и вернула на лицо маску невозмутимости.
Она продолжила подъем по тропинке. Озрик обнаружил, что эта прогулка заставила его вспотеть. Сверчки снова застрекотали и прокомментировали прическу Фейрим («Кудрявая репа») и запах Озрика («Пахнет подмышкой в дымоходе»).
Комментарии становились все тише, по мере того как Озрик и Фейрим приближались к вершине холма. И хорошо, потому что Озрик едва сдерживал смех и не хотел смеяться вместе с Фейрим, ведь могло показаться, будто они друзья.
Он украдкой посмотрел на нее. Ее губы были упрямо сжаты, но все-таки чуть дернулись, когда один из сверчков назвал Озрика нытиком.
Наконец они добрались до вершины.
— Что ж, — заметил Озрик, едва переводя дыхание, — мы действительно в каком-нибудь месте.
— Так и есть, — согласилась Фейрим. Она тоже едва дышала. Развела руки и указала в противоположные стороны: — Над нами небо, под нами земля. Живое и мертвое. Настоящее и прошлое. Зима, переходящая в весну. И Заячья Луна, как венец всего.
— Звучит убедительно.
— Давайте проверим.
Озрик снял плащ и расстегнул воротник. Фейрим опустила на землю сумку и тоже сняла плащ. Она бросила взгляд на карманные часы, полночь приближалась. Озрик почувствовал резкий, стерильный запах хлютоформа, когда Фейрим обработала им руки.
Они ждали. Карманные часы показывали одиннадцать пятьдесят девять. Два зайца, завороженных луной, полусонно скакали по лужайке, время от времени поедая траву. Поднялся ветер. И принялся нежно трепать белое платье Фейрим, которая походила на невесту, стоящую у языческого алтаря. На курганах пустились в пляс овсяница и чертополох. Море нежно пело грустную песню.
Они стояли на границе между смертью и жизнью, на костях древних королей.
За десять секунд до полуночи Фейрим оттянула вниз ворот рубашки Озрика, обнажив нижнюю часть его шеи. Они предпринимали уже третью попытку, поэтому Озрик знал, чего ждать. Сначала мгновение тишины, когда Фейрим лишь изучала его шею, ничего не предпринимая. Затем последовало прикосновение ее ладони, и чуть задрожал воздух, когда она направила свои магические силы в Знак. Он ощутил ее сопротивление, когда она к нему прикоснулась, ее жгучее желание отдернуть руку и силу воли, которая удерживала ее ладонь на его коже.
Озрик ненавидел, когда кто-то находился за его спиной, его инстинкты требовали, чтобы он занял менее уязвимую позицию, но сейчас это была Фейрим, а значит, все в порядке. Честно говоря, он мало кому из своих знакомых доверился бы настолько, чтобы позволить стоять у себя за спиной и прикасаться к шее.
Что за странная мысль.
Прохладная ладонь Фейрим прижалась к его коже. Ее магия тоже казалась прохладной. Озрик был впечатлен ее умением контролировать свой сейд, впрочем, это впечатление он испытывал и во время предыдущих сеансов. Ей он этого никогда бы не сказал, разумеется, она и так отличалась высокомерием, но он никогда прежде не сталкивался ни с кем, кто владел бы таким магическим мастерством. И, как и прежде, ему было приятно ощущать внутри себя поток ее магии. Словно его тело наполнялось светом.
Над ними парила луна — безжалостная, изъеденная кратерами, бело-желтая, как слоновая кость. Озрик, впитывая кожей прохладу ладони Фейрим, замер в пространстве между морем и сушей, зимой и весной, живыми и мертвыми, — и надеялся. Полупрозрачное облако скрыло лунный диск, придав пейзажу призрачный вид и окрасив его в оттенки жемчужно-серого и черного. Стояла такая тишина, что казалось, изменился ход времени. Минута длилась не меньше часа. Горизонт казался шире.
Магия Фейрим побывала в каждой клеточке магической системы Озрика, вплоть до кончиков пальцев, задержалась на одно исполненное оптимизма мгновение и покинула его тело.
Она оставила после себя призрачное свечение, наполнив его энергией и сиянием.
Но это не было чудом, в котором он нуждался. Он чувствовал себя так же, как и раньше. У них снова ничего не получилось.
Он был идиотом, потому что настаивал на бессмыслице. А она — идиоткой, потому что потакала ему в этом.
— Проклятье, — выругался Озрик.
Она так огорченно выдохнула ему в шею, что он почувствовал, как ее дыхание перышком пробежалось по его коже. Это удивило его: она ведь не сомневалась, что ничего не выйдет. К чему же этот вздох разочарования? Какого результата она ожидала?
Еще его удивило особенное ощущение, которое он испытал, почувствовав дыхание Фейрим на коже. Как будто приятные мурашки.
Как будто ему следовало беспокоиться. Ведь ничто, связанное с Фейрим, не могло быть приятным.
В то тихое мгновение разочарование, которое они оба испытывали, сделало их ближе друг к другу. Но Озрик не хотел близости. Ему требовались результаты.
Он снова объявил ей войну, сказав обвиняющим тоном:
— Черт возьми, это не работает.
— Неужели? — колко ответила Фейрим. — Точно? Я и не заметила.
Вновь почувствовав себя в безопасности в условиях непрекращающейся войны, Озрик поправил воротник.
Фейрим оставила его одеваться и стала мерить шагами вершину холма. Она была так раздражена, что ходила все быстрее.
— Я что-то упускаю.
— Есть одна реальная зацепка, которую вы предпочли проигнорировать, — заявил Озрик.
Фейрим повернулась к нему. Ее юбки закрутились вокруг лодыжек и вновь легли идеальными складками.
— Реальная зацепка? Что ж, прошу, просветите меня.
— Надписи на Лунном камне. Что-то на языке фей.
Фейрим уставилась на Озрика и стиснула челюсти, едва сдерживаясь.
— Галлюцинации безумного филолога о языке, которого никогда не существовало? Это и есть реальная зацепка? Великолепно.
— Почему бы и нет? То, что мы делаем сейчас, не помогает решить проблему.
Фейрим снова начала шагать — стремительно и порывисто. Озрик ожидал резкого отказа и готовился выдать запас колкостей, но Фейрим, к его большому удивлению, согласилась с ним.
— Почему бы и нет, действительно, — сказала она.
Озрик почувствовал себя так, будто энергично поднимался по лестнице и споткнулся на самом верху, рассчитывая, что дальше будет еще ступенька, но оказавшись на лестничной площадке.
— Этот план лечения основывается исключительно на фантазиях, — продолжила Фейрим. — Так почему бы не пойти дальше? Прочувствовать полную нелепость этой ситуации?
— Напомню, что эта нелепость — моя единственная надежда, — проговорил Озрик.
— Вопреки рекомендациям авторитетных специалистов сделать противоположное, — безжалостно напомнила Фейрим, не давая забыть, насколько она бессердечна.
Озрик достал листок бумаги, на котором аккуратным почерком миссис Парсон был написан адрес, и передал его Фейрим:
— Мы отправляемся на поиски этого филолога с сомнительной репутацией.
— Что?
— Сегодня. Вам не придется расходовать драгоценную магию. Или у вас есть занятия поинтереснее?
— Тысячи занятий.
Фейрим прочитала записку, недоуменно приподняв бровь.
— Нетер-Кинк?
— О, моя любимая игра, то ли место, то ли кинк[48], — пошутил Озрик.
— Мы зря потратим время. Уиддершинс и до истории с языком фей придерживался радикальных взглядов. Он чокнутый. Я же говорила, что его выводы были опровергнуты. Его докторскую степень аннулировали. Сейчас он не имеет никакого научного авторитета.
— Мне все равно, есть ли у него научный авторитет. Мы его встряхнем. Получим ответы на вопросы. Посмотрим, как они соответствуют уже имеющимся данным.
— Не уверена, что он захочет говорить с нами.
— Я заставлю его.
— Как? — наивно спросила Фейрим.
— Поверьте мне.
— Поверить? — переспросила Фейрим. — Ни в коем случае. Заставите его? Вы что, планируете его пытать?
— Да.
— Нет.
— Да.
— В вас нет ни капли человечности?
— Ни одной.
— Я категорически против пыток.
— В самом деле? Не помню, чтобы вы такое говорили, — заявил Озрик, прежде чем неторопливо пуститься в обратный путь.
— Мордант! — рявкнула Фейрим, произнеся его имя так презрительно, что привела Озрика в восторг.
Они спорили о возможности пыток над выжившими из ума старыми профессорами всю дорогу, пока спускались с холма. Озрик заявил, что эксперт в данном случае он, а ей он рекомендует воздержаться от комментариев и приберечь свое мнение для тех областей, в которых она является экспертом. Фейрим ответила, что собирается изучить книги об эффективности пыток, приобрести авторитетное мнение и непременно поделиться им с Озриком. Он спросил, почему ей вечно нужно со всем не соглашаться. Фейрим спросила, когда он перестанет представлять собой угрозу обществу? Озрик назвал ее самодовольной чумой. Она назвала его чертовым эгоистом.
Ночной воздух был наполнен гулом насекомых, но сверчки-критики на этот раз воздержались от высказывания колкостей, возможно, потому, что Озрик и Фейрим прекрасно справлялись с этим без них.
Они вернулись к путеводному камню и постройке, которая выдавала себя за паб. Вместо того чтобы направиться к камню, как предполагал Озрик, Фейрим пошла к «Ромовой бабе».
— Вы что, серьезно? У нас еще много дел на сегодня, — возмутился Озрик.
— Дурной тон — воспользоваться их путеводным камнем, проделать такой путь и не оставить даже монеты, — невозмутимо ответила Фейрим.
Она оставила на подоконнике монету и заставила Озрика сделать то же.
Чума и Эгоист приложили ладони со Знаками к путеводному камню и переместились в Нетер-Кинк.

Глава 7. Превратности ненависти

Озрик


Озрик и Фейрим материализовались в Нетер-Кинк (паб «Туда-сюда») и выяснили, что это очаровательная маленькая деревня. Они окликнули женщину, которая пасла сонных упитанных овец, и спросили ее об Уиддершинсе.
— Вам нужен старый профессор? — Женщина указала на проселочную дорогу: — Вам туда. До сгоревшего дома. Удачи!
— Почему она нам понадобится? — уточнил Озрик.
— Так он же, профессор, не-здесь, — объяснила пастушка.
— Эээ, так его там нет?
— Да нет же, — ответила она так, словно разговаривала со слабоумным. — Он не-здесь. А так-то он там, конечно, но его все равно что нет.
— Он там, но его нет?
— Он водится с эльфами, ясно?
— С эльфами? — повторила за пастушкой Фейрим.
— Получил эльфийский удар[49], — уточнила добрая женщина.
По лицам Озрика и Фейрим она пришла к выводу, что имеет дело с полными идиотами, и решила не тратить силы на дальнейшие объяснения. Она пошла прочь вместе со своими подопечными, бормоча под нос, что у любой из ее овец больше мозгов, чем у этих двоих вместе взятых.
Проселочная дорога привела Озрика и Фейрим к обгоревшему остову дома на окраине деревни. Озрик постучал в почерневшую дверь.
— Будем обращаться к нему как к профессору? — спросила Фейрим. — Он больше не профессор, конечно, после фиаско с языком фей. Полагаю, лучше просто Уиддершинс. Мистер Уиддершинс. Позвольте говорить мне, как мы и договорились. Не угрожайте ему.
— Как мы и договорились? Я ни о чем с вами не договаривался, — возразил Озрик.
— И все же вы согласились.
— Я согласен, что вы ничего не смыслите в том, как правильно собирать данные. Я не согласен с тем, что мы будем следовать вашему любительскому плану.
— Моему любительскому плану? Нам следовало бы поискать в архивах его старые публикации и постараться обнаружить хотя бы один экземпляр его отозванной статьи о Лунном камне, а не вытряхивать из него сведения в его доме посреди ночи. Это ваш любительский план.
— Я знаю, что вам нравится часами копаться в пыли, но я предпочитаю обратиться к первоисточнику.
— Вы используете устаревшие и жестокие методы.
— Ваш способ подразумевает столетия научной работы, а у меня нет на это времени.
— Если у вас так мало времени, зачем же мы тогда тратим его на пустые затеи, вместо того чтобы следовать протоколу?
— Протокол уже трижды мог бы показать свою эффективность, но каждый раз приводил к провалу.
— Я же говорила, что это особенность такого рода экспериментов, но вы настаивали.
— А мне казалось, вы утверждали, что экспериментом это называть не стоит.
Неожиданно кто-то громко откашлялся.
Озрик и Фейрим обернулись и увидели в дверях полного облысевшего мужчину.
На голове у него был дуршлаг, и это не вызывало доверия.
Фейрим вернулась к своей привычной невозмутимости. Она даже бровью не повела, увидев дуршлаг.
— Простите, что беспокоим в такой поздний час. Мы ищем мистера Уиддершинса.
— Я и есть мистер Уиддершинс, — сердито ответил мужчина, сделав акцент на слове «мистер». — Что вам нужно?
— У нас есть несколько вопросов о Лунном камне. Мы ведем неофициальное расследование.
— Расследование, вот как? — переспросил Уиддершинс. Его гнев угас. Он посмотрел куда-то над головой Фейрим и сказал: — От латинского vestigium — отпечаток ноги или след.
Фейрим восприняла этот неожиданный этимологический разбор как должное:
— Да. Именно так.
Уиддершинс моргнул и пришел в себя.
— И какая же у вас специализация? Вы рунологи?
— Нет.
— Филологи? Диалектологи? Этимологи? Семиотики[50]? Археологи?
— Эмм… я Целительница, — ответила Фейрим.
Уиддершинса ее ответ разочаровал. Судя по виду Фейрим, его реакция показалась ей обидной.
— Если бы у Лунного камня была какая-то болезнь, ей понравилось бы такое внимание. А вы, любезный сэр, с глазом цвета спермы?
Такое пренебрежительное высказывание о Расплате Озрика могло бы стоить этому человеку легкого, но рядом была Фейрим и, несомненно, стала бы возражать.
— Считайте, что я заинтересованный наблюдатель, — элегантно подобрал ответ Озрик.
— Наблюдатель? — повторил Уиддершинс. — Вы что, как Один, отдали свой правый глаз[51], чтобы левый мог действительно видеть?
— Не обращайте внимания на глаза моего… спутника, — вернулась к интересующей их теме Фейрим. — Некоторое время назад вы опубликовали статью о Лунном камне, но ее отозвали, а нам очень нужно ее прочитать…
— Да, ее отозвали, — не дал ей договорить Уиддершинс. — Знаете, что еще отозвали? Мое финансирование. Мою должность. Репутацию. Докторскую степень. Эта статья стала концом всего. Такова особенность научной деятельности, знаете ли. Вы не должны выходить слишком далеко за границы допустимого. Или можете все потерять.
Фейрим помрачнела:
— Я это знаю.
Озрик почувствовал, как ее обвинение окатило его волной, потому что это он был виноват в том, что ей пришлось выйти за границы допустимого.
— Что ж, зачем тогда Целительнице интересоваться Лунным камнем? — спросил Уиддершинс. — Ведь для таких, как вы, это всего лишь очередной археологический артефакт, верно? Или вы желаете погубить свою карьеру?
— Считайте, что это личное любопытство, — ответила Фейрим.
Уиддершинс изучал ее так, будто она была загадочным текстом, который ему предстояло расшифровать. Затем он сказал:
— Я дам вам, двоим невеждам, один совет. Совет, основанный на крайне негативном личном опыте.
Он жестом попросил Озрика и Фейрим подойти поближе. Они приблизились. Озрик даже сумел рассмотреть единственный седой волос Уиддершинса, вырвавшийся из отверстия в дуршлаге.
Уиддершинс поманил их еще ближе. Они наклонились к нему.
— Идите к черту, — рявкнул Уиддершинс, обрызгав их слюной.
И громко хлопнул дверью.
Фейрим уставилась на дверь. И провела кончиком пальца под глазом. Озрик схватился за нож.
Они услышали, как открылась и закрылась дверь где-то позади дома. Озрик и Фейрим взглянули друг на друга и бросились к саду на задворках, мчась по грядкам с лавандой.
За домом протекал ручей, к которому Уиддершинс и направлялся, надев высокие болотные сапоги. Он стянул с себя рубашку и шагнул в залитый лунным светом ручей, не снимая дуршлага с головы.
— У него нет сосков, — обратил внимание Озрик. Он крикнул Уиддершинсу: — Почему у вас нет сосков?
— Вы не должны спрашивать других людей, почему у них нет сосков, — возмутилась Фейрим.
— Лишился их во время пожара, — ответил Уиддершинс.
Он плескался в ручье.
— Мистер Уиддершинс, что вы делаете? — спросила Фейрим. По ее тону было заметно, что она беспокоится за профессора.
— Ловлю головастиков. Разумеется.
— Сейчас же середина ночи, — заметила Фейрим.
— Лучшее время для головастиков. А вообще идите к черту.
— Нам нужно получить копию текста вашей статьи, после этого мы с радостью отправимся к черту, — уверил профессора Озрик. — Вы можете нам ее дать?
— Статьи больше нет, — ответил Уиддершинс, продолжая плескаться в ручье. — Все сгорело.
— А о чем там шла речь? — спросила Фейрим. — Что именно вы обнаружили?
Уиддершинс не обращал на них внимания.
— Оставьте в покое этих чертовых головастиков и ответьте на вопросы, — рассердился Озрик.
Выражение лица бывшего профессора стало отсутствующим.
— Головастики. От poll — голова и wiglen — качаться, качающаяся голова.
— Вы предположили, что знаки на камне были языком фей, — продолжала Фейрим. — Вам удалось его перевести?
Уиддершинс взглянул в сторону.
— Перевести. От латинского transferre — перенести через. Есть еще и греческое слово metaphrasis. Говорить посредством — ведь все эти древности, знаете ли, разговаривают с нами, несмотря на то что нас разделяет пропасть прошедших веков и давно забытых языков.
Уиддершинс снял с головы дуршлаг и опустил его в ручей.
Озрик потерял терпение.
— Если этот жирдяй выдаст нам еще один этимологический разбор…
— Жирдяй, — подхватил Уиддершинс. — Слова, оканчивающиеся на — тяй/дяй, обычно обозначают особое качество и имеют уничижительный оттенок. К этой группе относятся такие слова, как разгильдяй, слюнтяй, лентяй. — Мечтательный взгляд бывшего профессора прояснился. — И, конечно, негодяй. Но с этим словом вы, молодой человек, разумеется, хорошо знакомы, ведь вы и сами великолепный пример того, что оно обозначает.
Озрик повернулся к Фейрим и проинформировал ее:
— Я на шаг от убийства этого человека.
— Мне не понятна такая мера измерения, — ответил Уиддершинс. Он тоже повернулся к Фейрим. — Так насколько близка моя неминуемая гибель?
Озрику было любопытно, что на это скажет Фейрим, но она проигнорировала вопрос. Она обошла Озрика и вышла на берег ручья.
— Давайте вернемся к Лунному камню и переводу…
— Поймал одного, — сообщил Уиддершинс.
Он показал Фейрим дуршлаг, в котором лежал головастик.
— Чудесно. Прелестный головастик. Но давайте все же поговорим о той статье. Что, если мы воспользуемся вашими выводами и докажем, что вы были правы?
— Да? И как вы это сделаете? Попросите какую-нибудь фею стать вашим доказательством?
— Если бы вы могли мне объяснить, что, по вашему мнению, говорит камень…
— Она не говорит. Скорее она передает в самом абстрактном смысле этого слова.
— Именно. Что он — она — передает. Ритуал исцеления, повторяющиеся элементы. Если бы мне удалось подтвердить, что в этом есть доля правды (что вы не ошибались, не заблуждались и не сошли с ума), тогда мы смогли бы устранить последствия невзгод, которые вам пришлось пережить. Отменить ретракцию[52] статьи. Восстановить вас в должности профессора.
— Бедное, глупое создание, — проговорил Уиддершинс, обращаясь то ли к Фейрим, то ли к головастику. — Здесь не обойтись без ведра.
Фейрим подождала в нерешительности, прежде чем спросить:
— Прошу прощения?
Уиддершинс указал на заднюю часть сада:
— В сарае. Мой вклад в ваше безрассудное начинание, раз уж вы так безудержно стремитесь разрушить свою жизнь подобным исследованием.
— Могу уверить, что у меня иные намерения. Тем не менее, — она бросила красноречивый взгляд на Озрика, — обстоятельства сложились так, что у меня нет иного выбора.
— Тогда возьмите оцинкованное ведро, — продолжил профессор. — Можете оставить его себе. Утопите в нем свои печали, когда все закончится слезами.
Уиддершинс прошел дальше по ручью и скрылся под ветвями ив, росших на берегу.
— Оцинкованное, — слышался его голос, снова сонный и спокойный. — А придумал это Гальвани, так звали профессора, жившего в восемнадцатом веке. Он заставлял мертвых лягушек дергать лапками, как живыми.
Фейрим наблюдала за уходящим профессором. Между ее нахмуренными бровями появилась вертикальная складка.
— Неужели я закончу так же, как он?
— Как? Совершенно чокнутой?
— Отвергнутой. — Фейрим прикусила губу. — Лишенной всего, что имеет для меня значение.
— Можно не беспокоиться, пока вы не начнете купаться в лужах в поисках головастиков.
— Шутить у вас не получается.
— Зато у вас получается не сходить с ума. Перестаньте об этом тревожиться.
— Я пока не схожу с ума. Но опасаюсь, что время, проведенное с вами, подталкивает меня все ближе к этому.
— Ха, — только и ответил Озрик, оценив, как деликатно она выразилась. — Давайте найдем это ведро.
Они прошли через заросший сад профессора и нашли полуразрушенный сарай. Там, среди сломанных лопат, порванных резиновых сапог, плесени и ржавчины, нашлось ведро. В нем лежало около дюжины больших, серо-белых, рассыпающихся элементов из… чего-то. Мела?
Озрику хотелось бы первым догадаться, что это было, но, конечно, Фейрим его опередила.
Она опустилась на колени рядом с ведром и достала из него один из элементов. Провела пальцами по едва заметным отметинам.
— Гипсовый слепок с Камня, — сообразила Фейрим.
Она достала остальные слепки и разложила их на полу. Пока Озрик, пытаясь понять, что она собирается делать, опустился на колени рядом с ней и рассматривал детали, она закончила складывать пазл.
Перед ними лежали фрагменты гипсового слепка Лунного камня.
— Как вы смогли так быстро это сделать?
— Я рассматривала Лунный камень часами, — объяснила Фейрим. — О, смотрите.
То тут, то там к гипсовым деталям были прикреплены булавками небольшие листы бумаги, исписанные угловатым наклонным почерком.
— Заметки профессора по переводу, — сказала Фейрим и начала шарить руками вокруг в поисках своей сумки. — Полагаю, не окончательная версия. Пожалуйста, прочитайте их мне вслух. Начните сверху, вон там.
Она достала из сумки блокнот. Озрик уже видел раньше эту потрясающе отвратительную вещь на ярко-розовой спирали с кошкой дивного оттенка фуксии на обложке.
Озрик читал разрозненные фрагменты текста в переводе профессора:
– Дети луны. Царство фей. Средство от всех бед — с тремя вопросительными знаками — не думаю, что он был уверен, перевел ли это точно.
— Ясно, — сказала Фейрим, отрывая взгляд от записей. — Дальше?
– Когда начинаются рассветы и заканчиваются вечера. Кхм. Затем он переходит к собственно лунному календарю. Морозная Луна — январь — эксил[53]. Голодная Луна — февраль — струящийся свет…
Он читал далее, Фейрим делала быстрые пометки неразборчивым почерком и в итоге составила таблицу.
(– Что это такое? — спросил Озрик. — Это должно быть цифрой? Пять или три? Четыре? Три?)
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— Я надеялся, что инструкции будут более точными, — сказал Озрик. — Почти не за что зацепиться.
— Нет, — возразила Фейрим. — Мы получили много зацепок.
— В самом деле?
— Конечно, если мы предполагаем, что перевод верный, — продолжила она. — Некоторые из этих фраз подтверждают мои худшие опасения. Правда, я понятия не имею, как профессор сумел все это перевести. Насколько я могу судить, этот язык является изолированным. Он не входит ни в одну языковую семью и не имеет лингвистических связей ни с одним известным нам языком. Могу предположить, что профессор не смог убедительно преподнести эту информацию коллегам.
— Возможно, ему подсказали головастики.
Фейрим была поглощена записями в блокноте.
— Но это уже прогресс. Мы можем составить что-то похожее на план. Эти заметки помогут значительно сократить количество возможных локаций. Посмотрите на инструкции в день Цветущей Луны: теперь мы знаем, что нам нужен утес или пляж, что-то, что можно назвать краем. Я могу просмотреть свои таблицы и вычеркнуть все ненужное.
— Как вы считаете, средство от всех бед подразумевает и дегенерацию сейда? — спросил Озрик.
Фейрим посмотрела на него, не меняя положения:
— Если бы это являлось средством от всех бед, оно было бы смертельно опасным.
— Ой.
— Но, если это и так, мы этого никогда не узнаем.
Фейрим сложила гипсовые детали обратно в ведро.
— Вы забираете ведро с собой?
— Да. Собирать свои слезы, или что там сказал профессор, когда эта авантюра неизбежно обернется полным крахом. — Она прижала ведро к бедру. — Я ухожу. Свяжусь с вами перед следующим полнолунием, обсудим, как мы будем лунатить дальше.
— Ужасный каламбур, — скривился Озрик. — И эта авантюра не обернется полным крахом.
Фейрим раздраженно махнула блокнотом в сторону Озрика.
— Это не наука. Это не медицина. Это воздушные замки, причуды, галлюцинации, несбыточные мечты, фантазии. И завершится полным крахом, потому что неправильно все, что с этим связано.
— Все получится, или мы оба погибнем страшной смертью.
Озрик заметил, что оскорбил этими словами Фейрим и что она выглядела особенно разозленной.
— Это вы погибнете страшной смертью. Я продолжу жить, счастливая и свободная от Теней.
И вот так обсуждение обернулось ссорой. Они вышли из сарая. Поднялся резкий ветер, взъерошив прическу Озрика и освободив кудрявую прядь из пучка Фейрим.
— Вы меня вылечите или умрете вместе со мной.
— Да? Теперь вы угрожаете?
— Это не угроза, а мотивация.
— Меня мотивирует только то, что вашим лечением мне поручила заняться Целительница Занти. И только поэтому я не отдала вас на растерзание Хранителям.
— Возможно, следовало бы. Пусть лучше меня разрубят на части, чем я буду иметь дело с такой высокомерной и педантичной занудой.
— Возможно, я и отдам. Очень хочется избавиться от бессмысленного ганглиона[54], которым вы и являетесь.
— Ганглион? — повторил Озрик.
— Зануда? — переспросила Фейрим.
Они уставились друг на друга: Озрик — с откровенной неприязнью, чтобы она поняла, что она самая несносная женщина в мире, а Фейрим — с категорическим осуждением, чтобы ему стало ясно, что у него (по ее мнению) нет ни мозга, ни моральных ценностей.
Фейрим его не боялась и провоцировала продолжать. Они стояли так близко друг к другу. В этом и заключается особенность войны: каждая битва, каждое столкновение делают вас все ближе. Их дыхание смешалось.
Это было неправильно и чувственно.
Щеки Фейрим вспыхнули. Озрик понял, что судорожно сглотнул. Внезапно глазам стало недостаточно видеть, губам нестерпимо захотелось прикоснуться.
Больше они не обменивались дыханием, потому что оба перестали дышать. Над ними висела изувеченная шрамами луна. Лунный свет мягко падал на раскрасневшиеся щеки, на прядь волос, которая прилипла к губе Фейрим. Ее глаза сияли как звездное небо. Ветер кружил вокруг сухие лепестки лаванды и, подобно соломе, уносил прочь.
Фейрим отвела взгляд и отстранилась. К ней вернулась ее обычная невозмутимость, но вместе с ней появилась и непривычная уязвимость. Она завернулась в дорожный плащ, бросила на Озрика прощальный взгляд и скрылась, не попрощавшись.
Озрик подождал, пока она исчезнет за поворотом, прежде чем последовать той же дорогой к путеводному камню. Он не торопился: после встречи с Фейрим он ощущал особое недомогание и ему требовалось время, чтобы с ним справиться.
Какой же колдовской притягательностью обладают бездонные темные глаза.
Как жаль, что эти глаза — ее.

Глава 8. Положение обязывает

Аурианна


Целителям удалось стабилизировать состояние трехсот из четырех сотен детей, которых доставили в Лебединый камень во время вспышки оспы Платта. Остальные пациенты находились в палате четырнадцать, бывшем кафетерии, переоборудованном, чтобы вместить сотню больничных коек. Все они были заняты пациентами с одинаковыми симптомами — лихорадкой и поражением головного мозга. Только благодаря самоотверженности и непоколебимой вере Целителей больные оставались живы.
Аурианна всегда считала эмоциональную саморегуляцию одной из своих сильных сторон, но чем больше разрасталась эпидемия, тем сложнее ей становилось прибегать к обычным стратегиям — подавлению[55] и раздельному мышлению[56]. В тот день во время ее смены в четырнадцатой палате девочка, которой было не больше четырех лет, покрытая корками, в полубессознательном состоянии, так схватилась ручкой за пальцы Аурианны, что та не смогла сдержать слез. Аурианна убедилась, что никто не смотрит, опустилась на колени у кровати девочки и прижала к себе ее измученное тело.
Она должна работать. Она нужна другим людям. Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, — и ощутила во рту привкус антисептика и тошнотворный запах болезни — смахнула слезы, сжала еще раз руку девочки и направилась к следующему пациенту. Аурианна трусливо решила не запоминать данные пациентки; она не хотела замечать ее отсутствие, если девочки уже не будет в палате к ее следующей смене.
Аурианна замечала признаки выгорания и у других. Лорелея, глава педиатрического отделения, всегда была невыносимо веселой. Но в тот день она выглядела усталой, двигалась как автомат и отчитывалась перед Занти с несвойственным ей бесстрастием. Сама Занти, которая работала в смене с Аурианной, едва не кипела от гнева. Она слушала отчет Лорелеи, не прерывая осмотра пациентов. Увядшая кожа на ее щеках подрагивала, когда Занти стискивала зубы.
Она обычно легко выходила из себя. И ее попытки сдерживать гнев беспокоили Аурианну куда больше, чем вспышки раздражения.
Их смена закончилась в семь часов вечера.
— Пойдемте, — предложила Занти, когда они с Аурианной заполнили документы и передали смену. — Давайте возьмем еду и поужинаем в моем кабинете.
Они отправились в кафетерий, который временно перенесли в один из коридоров. Аурианна очень скучала по домашней еде — острым салатам, фирменным бриуатам[57] ее мамы с курицей, рфиссе[58] с ароматным пажитником, — но регенерации сейда лучше всего способствовала питательная, высококалорийная еда, и именно такие блюда на кухне Лебединого камня готовили лучше всего. Она поставила на поднос пирожки с грибами, политые растопленным сливочным маслом, сытное рагу, сыры и пирожные с кремом.
У Занти был уютный кабинет с низким потолком на первом этаже южной части Лебединого камня. Днем его заливал солнечный свет, ночью освещал огонь в массивном камине. А на горячий чай здесь можно было рассчитывать в любое время дня и ночи. Аурианна расчистила для себя место на оттоманке, заваленной научными журналами по тканевой инженерии[59], регенерации конечностей, терапии органной недостаточности. Занти почти исчезла в складках кресла, свой поднос она поставила на костлявые колени.
— Просто апокалипсис какой-то, а не работа, — заявила она.
Она передала Аурианне внушительную пачку писем.
— Что это? — спросила Аурианна.
— Я написала коллегам во всех Десяти Королевствах с вопросом, получили ли они достаточное финансирование на разработку вакцины. Уже прошло четыре месяца с начала вспышки (тысячи инфицированных детей во всех Королевствах), но никто так и не получил хоть какие-нибудь средства. Ни мы, ни университеты, ни исследовательские группы. Несмотря на многочисленные и все более отчаянные просьбы.
— Я была готова винить во всем некомпетентность, но, полагаю, дело все-таки в жестокости, — сказала Аурианна. — Ведь от оспы страдают прежде всего обездоленные дети, которые «не стоят» каких-либо вложений?
Занти зло откусила соленый огурчик.
— Хотелось бы полагать, что среди десяти чертовых королей и королев, которые вечно конфликтуют друг с другом, претендуя на превосходство, найдется хотя бы один, которого положение[60] действительно обязывало бы, как говорили в старой доброй Франции.
— Просто они все не такие уж и французы.
— В этом и проблема. Нам следовало не сопротивляться французам и позволить случиться этому чертовому нормандскому завоеванию. Так нет же. Мы одержали победу. И теперь, восемь столетий спустя, у нас десять маленьких королевств и десять клоунов у власти вместо одного француза, который бы понимал смысл фразы «положение обязывает».
Занти съела кусочек сыра и добавила:
— И бри у нас был бы получше.
Аурианна просмотрела письма от тех, кто ответил на запросы Занти. Каждый подтвердил, что получил самые скромные из возможных дотаций на работу над вакциной.
— Самые северные Королевства пока не ощутили опасность эпидемии, поэтому, видимо, оспа их не волнует, — рассуждала Аурианна, просматривая цифры. — Данелаг и Дивед внесли свой вклад — не очень большой, но хотя бы кое-что. Кент и Мерсия поступили возмутительно. У них самые высокие показатели заболеваемости, а они выделили меньше всего средств.
— Как и Думнония, — сказала Занти. — Клоуны. Все клоуны.
— Клоуны с явным отсутствием эмпатии.
— Им не требовалась бы эмпатия, если бы они сами заразились.
— Что вы собираетесь делать? — спросила Аурианна.
— Отправить каждому клоуну письмо весьма резкого содержания, — ответила Занти. — Они уже готовы.
Занти выбралась из кресла и подошла к письменному столу. Рядом с ее серебряным пишущим шаром[61] высилась еще одна пачка писем. С таинственным видом она достала закрытую крышкой пробирку, в которой плескалась прозрачная жидкость.
— Ммм… и что же это? — уточнила Аурианна.
— Особое дополнение, которое я собираюсь добавить к каждому письму. Что-то вроде постскриптума.
— Постскриптума? Со знаком биологической опасности?
— Да.
— Целительница Занти, не делайте этого.
— В самом деле? Разве вы не видели детей, чьи так называемые жизни мы с вами спасали три часа подряд? А монархи швырнули в их сторону по пригоршне монет, это же возмутительно. И жизнь в их замках продолжает идти своим чередом и сейчас: маскарады, оперы, банкеты.
— Это ужасно. И возмутительно. Но вам не стоит этого делать. Подумайте еще. Вы и так не сидите сложа руки.
— И на этом я тоже сидеть не стану, — пошутила Занти, указывая пробиркой на письма. — Иначе у меня появятся бородавки на том месте, которым я на них сяду.
— Что?
– Ignispapillomavirus[62], — сказала Занти, открывая пробирку. — Не смотрите на меня так. Никто еще не умер от нескольких бородавок.
— Но… но это же мучительно болезненные ощущения, — не сдавалась Аурианна.
— Как и при оспе.
— Вы обсуждали это с другими Главами?
— Прендергаст — дипломат, — ответила Занти, пренебрежительно взмахнув пробиркой с огненными бородавками. — Иногда мне кажется, что между дипломатом и ламинатом почти нет различия. Несколько букв разницы, а смысл примерно тот же. Аберкорн же просто старый дурак.
— Я бы так не сказала, — не согласилась Аурианна. (Аберкорн был уважаемым эндокринологом.)
— В данном случае он повел себя поразительно глупо.
Аурианна не часто осмеливалась противоречить Занти, но гнев наставницы грозил перерасти в желание мстить. Она взяла у Занти пачку писем и обнаружила, что они были адресованы лично королям и королевам.
— Элоди работает над вакциной, — продолжила Аурианна. — Она почти готова. Если бы вы решили разослать эти письма и заразить всех бородавками — я знаю, что от них не бывает летальных исходов, — это не обошлось бы без последствий для Ордена.
— Мы не обязаны сохранять верность ни одному из этих клоунов.
— Верно, но мы находимся на территории короля Данелага, к которому вы обратились как к… — Аурианна проверила в письме, — малокровной, дефектной, трусливой свинье. Он мог бы испортить нам жизнь. Он мог бы нас изгнать. Вы же знаете, как много времени понадобилось, чтобы получить то, что мы имеем в Лебедином камне.
— Это я могла бы смягчить. Могла бы назвать его просто свиньей.
Она была и сама готова смягчиться и забрала письма из рук Аурианны.
— Мне стало лучше, после того как я их написала.
— Я знаю.
Занти сжала губы и одним быстрым жестом бросила письма в огонь.
— Мне две сотни лет, Аурианна. И думаю, что мое терпение уже на исходе.
Аурианна наблюдала, как гнев Занти исчезает в пламени камина. Она вспомнила, как маленькая пациентка сжала ей руку, подумала о монархах, которые жили в замках, устраивали праздники и танцы и оберегали своих драгоценных детей от оспы, и на какое-то мгновение пожелала, чтобы Занти отправила письма, бородавки и все прочее.

* * *
Какими бы ни выдались предстоящие недели, Аурианна знала, что непременно будет и что-то хорошее, ведь из стрессовых факторов можно на целый месяц исключить тот, который назывался Озриком Мордантом. Май казался ей ослепительно прекрасным: четыре недели до Цветущей Луны, четыре недели нормальной жизни, четыре недели без взаимодействия с преступником и убийцей.
Но, разумеется, у Судьбы были другие планы. Ей, как решила Аурианна, нравились злые шутки.
Увы, потенциальный вклад Аурианны в современную философию остался незамеченным, так как ее загнал в ловушку Квинси, не выпуская из-за стола и заставляя разбирать кипу корреспонденции.
Ее Знак получил сигнал от фамильяра Морданта. Судьба дала ей пять дней отсрочки, перед тем как снова впустить его в ее жизнь. Да поможет ей Фрейя. Деньги Морданта пошли на пользу Лебединому камню, чего не скажешь о нем самом, он вызывал у Аурианны повышенную секрецию кортизола[63].
Когда его фамильяр запросил у нее разрешение материализоваться, она не смогла ответить себе, какая перспектива казалась ей более безрадостной: взаимодействие с Тенью или Квинси, административным занудой.
Что ж, такова цена совершенства — или его проклятие. Аурианна постоянно была всем нужна.
Она проигнорировала фамильяра Морданта. Она не обещала Тени быть всегда на связи. И если его выведет из себя ожидание, тем лучше.
Бедняга Квинси, который хорошо знал, как сильно Аурианна не любит бюрократию, задавал ей вопрос за вопросом. Аурианне было предложено присоединиться к целому ряду комитетов, рабочих и целевых групп, разработать учебные планы для различных университетов, рассмотреть кандидатуры потенциальных учеников Ордена и выделить больше времени на работу в общественных клиниках.
Покалывание в ладони Аурианны исчезло. Фамильяр Морданта отказался от намерения с ней связаться и, возможно, вернулся к хозяину, чтобы сообщить о неудаче.
— У вас два пациента по направлению, — сообщил Квинси, выкладывая документы на столе перед Аурианной. — У первого компрессионная травма, которая привела к повреждению центральной и периферической систем сейда. Второй случай вам понравится — как мне кажется, — повреждение сейда с геморрагическим синдромом[64]. Пациентка из Ордена Инженеров, и она устраивает пожары каждый раз, когда оказывается рядом с каким-нибудь двигателем.
— Спросите Уитмана, займется ли он компрессионной травмой, — распорядилась Аурианна. — Я займусь геморрагическим синдромом. Возможно, этот случай подойдет для исследования по микроокклюзии[65]. Пусть пациентку перевезут в замок. Не хочу тратить время на путеводные камни.
Квинси был доволен, что угадал ее реакцию. Он сделал себе пометку и перешел к следующему пункту:
— Еще нам прислали это. — Квинси передал Аурианне служебную записку. — В сложившейся ситуации каждого Целителя по-прежнему просят выделять по пятнадцать часов в неделю на работу в госпитале для больных оспой. Главы просят вас проявить понимание в такие непростые времена.
Аурианна взяла в руки служебную записку, благодаря за то, что ей напомнили про непростые времена. Без напоминания она бы забыла.
— И последнее. Все эти дела отчаянно требовали вашего внимания. — Квинси передал Аурианне пачку документов, которые разлетелись бы в стороны, если бы их не удерживали вместе скрепы для сосудистой хирургии. — Я с ними справился сам. Пожалуйста, дайте знать, если я могу чем-то еще помочь.
— Обязательно. Спасибо, Квинси. Вы — единственная причина, по которой я еще не бросила все и не отправилась в изгнание.
Квинси покраснел. Он был отчаянно влюблен в Аурианну, что время от времени и демонстрировал, начиная болтать о пустяках, и именно этим он теперь, к ее огорчению, и занялся. Он элегантно (по его мнению) облокотился на ее стол и стал рассказывать о своих планах на пятницу, в которые входили фестиваль ревеня и связанные с ним интриги.
Руку Аурианны снова стало покалывать: фамильяр Морданта сделал еще одну попытку выйти на связь. Мордант относился к низшим формам жизни, но даже самые никчемные существа могут оказаться полезными.
— Мне нужно ответить фамильяру, — сказала Ауриана. — Удачи с… ревеневой мафией. Картелем. Закройте, пожалуйста, дверь, когда будете уходить.
Квинси поклонился и вышел. Аурианна услышала его невнятное бормотание:
— Мне так жаль, вы не можете войти, она собиралась поговорить с фамильяром, извините, прошу прощения, разве вы не слышали…
Послышались решительные голоса, и в кабинет Аурианны ворвалась заведующая отделением травматологии и неотложной помощи в компании ведущего вирусолога Ордена Целителей.
Бритая голова Кэт резко контрастировала с копной льняных локонов Элоди. И это было лишь одно из многочисленных их различий: Кэт обожала кладбища, ампутации и бокс, Элоди любила играть на фортепиано, сушить цветы между страницами книг и изучать редкие болезни.
Они были идеальными подругами.
— Аурианна не будет возражать. Это же просто мы, — говорила Кэт уверенным тоном, будто ей только что не пришлось прокладывать силой путь в кабинет.
Аурианне она бросила:
— Мы принесли еду.
Элоди, измученная и бледная, зашла вслед за Кэт и легла на пол.
— Что ты делаешь? — удивилась Аурианна.
— Справляюсь как могу, — ответила Элоди с очаровательным французским акцентом.
Аурианне эта идея показалась восхитительной, она встала со стула, чтобы лечь рядом с Элоди, ее платье раскинулось по полу аккуратным полукругом. В самом деле, и ей нужно со многим справиться.
Кэт присоединилась к ним, усевшись на пол и скрестив ноги. Она прихватила с собой еду (крендельки, кубики сыра, виноград и большой термос с чаем). Кэт отправляла угощение в рот Аурианне и Элоди, которые продолжали лежать, и называла их самыми прекрасными трупами, облаченными в саваны.
Целители могли выбирать, какую белую одежду они будут носить. Аурианна обожала четкие линии и женственные образы, поэтому ей больше нравились платья традиционного для Ордена кроя. На Кэт же была совсем другая одежда — брюки с высокой талией и длинный приталенный фрак, такого изысканного кроя, что остальные рядом с ней казались одетыми в мешки. Аурианна решила зайти в ателье Ордена и разузнать, что они смогут сшить для нее.
А вот серебряные эполеты у всех троих были одинаковыми. Аурианна, Кэт и Элоди получили свои Знаки в одно время, у каждой из них было по десять линий, обозначающих десять лет в Ордене.
— Пригласи того фамильяра, которого ты ждала, — предложила Элоди, легко касаясь руки Аурианны. — Мы помешали.
Аурианне не хотелось лгать самым близким и дорогим ей людям, но у нее не оставалось выбора, ведь она ждала фамильяра Тени.
— Все в порядке. Это была моя мама.
Она решила тактично сменить тему:
— Вы уже слышали, что всех попросили продолжать работать по пятнадцать часов в педиатрии?
Кэт не смогла сдержаться и вздохнула:
— Еще нет. Матушка Фрейя. Можем ли мы попросить поблажки для себя? Я не решаюсь сократить часы работы в клинике, но все остальные дела пришлось отложить.
— Есть одна, — проговорила Элоди, глядя в потолок. — Я имею в виду поблажку.
— Безусловно, в твоем случае это само собой разумеется, — согласилась Кэт.
— Удалось ли твоей команде добиться прогресса с вакциной? — спросила Аурианна.
Элоди смогла лишь слабо улыбнуться:
— Я скорее довольна, особенно если учитывать нехватку времени и постоянное ощущение, что мы так или иначе ответственны за каждого заболевшего ребенка. У нас есть несколько прототипов вакцины. Скоро мы сможем планировать иммунопрофилактику. Хвала богам. Ни в одном из университетов не добились хоть сколько-нибудь значимого прогресса.
— Нигде? — переспросила Кэт.
— Их лаборатории оказались в затруднительном положении, таком же, в каком были мы. Никакого финансирования. Никому не удалось получить более-менее существенную сумму ни от научных советов, ни от правителей Королевств, — рассказала Элоди.
— Я слышала об этом от Занти. Какой позор, — ответила Аурианна.
— Очевидно, они сосредоточены на новых стратегических приоритетах, — продолжила Элоди, махнув рукой вверх. — Я не разбираюсь в политике.
— Неужели отсутствие реакции на массовые смерти детей можно назвать политически продуманным шагом, — задумалась Аурианна.
— Никому нет дела до этих детей, — сказала Кэт.
— Когда-нибудь это станет темой исследования, — продолжила Элоди. Она начала рисовать в воздухе номера пунктов этого исследования, озвучивая каждый из них: — Вакциноуправляемые инфекции. Финансирование научных исследований. Социально-экономические переменные.
Кэт предложила название для этой исследовательской работы: «Политический курс, который проводят кретины королевской крови, и невинные люди, которые вынуждены из-за него умирать».
— В прошлый раз при вспышке оспы Платта у них было оправдание, ведь вакцинации как таковой еще не придумали, — добавила Элоди. — Но это случилось примерно сто лет назад.
— Что привело к прекращению эпидемии в прошлый раз? — спросила Аурианна.
— Исчезновение популяции хозяина, — ответила Элоди.
— Боги.
Кэт выглядела мрачной:
— То есть умерло много детей.
— Да, — вздохнула Элоди. — Вспышка затронула лишь небольшие поселения в Мерсии. Личфилд и его окрестности. Это случилось еще до того, как путеводные камни стали использоваться повсеместно, поэтому вирус остался локальным. Сейчас все иначе. Границы между Королевствами прозрачны, если только не идет война.
— Конечно, сейчас никто не станет закрывать путеводные камни, чтобы предотвратить распространение вируса, — заметила Кэт. — Это доставило бы слишком много неудобств, а от вируса страдают только дети из нищих семей или сироты из приютов.
Кэт передала термос с чаем Аурианне, та его открыла.
И вдохнула аромат мятного чая.
— Ммм, чудесно.
— У тебя есть чашки? — спросила Кэт.
— Нет, но есть кое-что другое, — сказала Аурианна, доставая коробку, в которой звякали стерильные лабораторные контейнеры для образцов. — Новенькие.
— Шикарно, — согласилась Кэт.
Аурианна разлила чай (каждой Целительнице досталось по шестьдесят миллилитров), и они принялись пить маленькими глотками.
Аурианна снова ощутила покалывание в области Знака, в этот раз ощущение было неприятным, почти болезненным. Фамильяр Морданта снова пытался с ней связаться. Она рассердилась, устав сдерживать раздражение, и, извинившись перед коллегами, вышла.
За закрытой дверью, в туалете, Аурианна направила ладонь знаком в пол и разрешила фамильяру материализоваться. Она едва удержалась от того, чтобы пригласить фамильяра, указав ему появиться в унитазе. Но справилась с этим порывом. Девиз «Не навреди», вероятно, подразумевал и отсутствие утонувших в унитазе — по ее вине — фамильяров.
Черные клубы дыма заполнили помещение, слились воедино и стали похожи на волка. На фоне теней проявились белые клыки фамильяра Морданта, а затем и его золотистые глаза.
— Лучше бы у тебя была серьезная причина проявлять такую настойчивость, — сердито сказала Аурианна. — Я уже подумываю разорвать связь с твоим хозяином.
Фамильяр попробовал обворожительно улыбнуться, но, будучи обладателем такого количества острых зубов, сумел добиться скорее противоположного эффекта.
— Приветствую, Целительница. Как ваши дела? Отлично выглядите, если позволите…
Аурианна — после трех часов сна, двух крендельков и одного лабораторного контейнера с чаем — не испытывала иллюзий на этот счет.
— Не позволю. Что тебе нужно?
— Извините, что мне пришлось так настойчиво просить о встрече, — поговорил фамильяр, склоняя голову и подобострастно подметая пол сотканным из теней хвостом. — Это срочно. У моего хозяина… констипация сейда.
— Прошу прощения?
— Он не может пользоваться своей магией. Даже направить ее поток к Знаку. Ему едва хватило магических сил, чтобы отправить меня к вам.
— Тромбоз?
— Я не знаю. Вы можете навестить его? — Он снова завилял хвостом, стараясь ее задобрить. — Вас никто не увидит. Его экономки и садовника сегодня нет.
— Ты намного вежливее, когда тебе что-то нужно, — сказала Аурианна.
— Знаю, — ответил фамильяр, снова скаля зубы. — Пытаюсь на вас воздействовать.
— Где он?
— В семейной резиденции. В Роузфелле. У них есть свой путеводный камень. Вы прибудете? Пожалуйста?
Фамильяр попробовал изобразить щенячий взгляд, но, будучи порождением тьмы, произвел отталкивающее впечатление.
— Ладно, — согласилась Аурианна.
— Благодарю, — выдохнул фамильяр. — Передам хозяину, что вы в пути.
— Придется немного подождать. Мне надо закончить дела здесь. Уходи. Тебя не должны видеть.
— Разумеется, — согласился фамильяр, склоняя голову и растворяясь в воздухе. — Благодарю, Целительница. Он будет вас ждать.
Аурианна вернулась в кабинет и обнаружила, что и Травматология, и Вирусология задремали на полу. Она не удержалась и завистливо зевнула, когда паковала сумку. Из-за Морданта и его форс-мажора ей придется повременить со сном.
Она тихо передвигалась по кабинету на цыпочках, собирая вещи, пока Кэт и Элоди спали. Однако ее усилия оказались напрасными: в тот момент, когда она закрывала сумку, из внутреннего двора под окном кабинета раздались громкие крики.
Аурианна шагнула к окну, намереваясь открыть его и отчитать виновных — шумных учеников, которые радуются пятнице и, вероятно, отправляются в паб, но, открыв окно, она поняла, что шумели не ученики. Дело было в Хранителях.
— Какого черта? — вскрикнула Аурианна.
К ней присоединились Элоди, с трудом открывшая глаза, и Кэт, которая что-то брюзжала себе под нос. Они застали самый конец драки: голубое сияние Знаков Хранителей (рогатая голова быка-ауроха), мерцание защитных чар, три или четыре фигуры в черных одеждах. Хранители пригвоздили их копьями к земле — Элоди вскрикнула, — те дернулись и затихли.
В дальнем конце двора из-за двери высунулись любопытные ученики. Кто-то из Хранителей отдал им короткий приказ, те развернулись и скрылись внутри.
Стражи Лебединого камня выбежали во двор с факелами в руках. В их свете Аурианна смогла рассмотреть брызги крови на каменных плитах и тела убитых: троих мужчин и одной женщины.
Один из Хранителей поднял мертвеца за шиворот и сорвал с него капюшон. Голова мертвеца повисла. Другая Хранительница вытащила — или, скорее, вырвала — из его тела свое копье. Казалось, она сделала это с необычайной легкостью, хоть и проткнула мужчину насквозь, затронув позвоночник. Третья Хранительница обыскала тело, срывая с него одежду, пока оно не оказалось полностью обнаженным, покрытым кровью, которая вытекала из ужасной дыры в диафрагме.
Хранители проделали то же самое с каждым из оставшихся тел. Честно говоря, первому мужчине повезло больше, остальные попали под воздействие защитных чар, поэтому потеряли одну-две конечности, когда их приподняли, чтобы обыскать.
Аурианна не узнала никого из мертвецов.
Кэти тихонько присвистнула:
— Свежие органы для трансплантации.
— И материал для анатомической лаборатории, — добавила Аурианна.
Кэт указала на оторванную ступню:
— Если повесить это на шнурок, получится безумный талисман на удачу.
— Смотрите, Главы идут, — сказала Элоди.
Миниатюрная фигурка Занти шагнула в круг света от факелов, следом за ней появились лысый Аберкорн и щуплый Прендергаст.
— Что вы выяснили? — спросил Аберкорн.
Аурианна, Кэт и Элоди подслушивали, как непослушные ученики.
— Мы засекли их несколько часов назад, когда они рыскали около рва, — ответила Хранительница Верити. — Заманили их внутрь обманными чарами у восточной стены. Они были осторожны, но все-таки зашли в замок. У них не оказалось ничего, по чему можно было бы определить, кто они такие.
— Что это? — спросил Прендергаст.
— Зажигательные устройства, — ответила Верити. — Вызовите замкового Инженера. Эти устройства необходимо осмотреть и обезвредить.
Один из Хранителей, Хейвен, поднес к свету сверкающий кинжал:
— Они были хорошо экипированы. Полный комплект. И золота у них с собой оказалось немало.
— Есть какие-то предположения, что им было нужно? — спросила Занти.
Верити ткнула носком стального ботинка в кучу веревок, перчаток и скальных крюков:
— Они подготовились к вторжению. Цель неизвестна. Но позволить им войти в замок, чтобы выяснить это, мы не планировали.
— Они принадлежали к какому-то Ордену? — спросил Прендергаст.
— Нет. — Хейвен разжал безвольные ладони мертвецов. — Знаков нет.
Отрывистый, раздраженный голос Занти пронесся по двору:
— Возможно, в следующий раз стоит взять незваных гостей в плен, чтобы мы могли допросить их?
Хейвен повернул к Занти защищенную шлемом голову:
— Нам приказано уничтожать гостей такого рода. Вы можете обратиться к Главе нашего Ордена, если желаете изменить соглашение.
Аурианну неприятно удивил тон Хейвена. Элоди возмущенно выдохнула.
Занти среагировала не так эмоционально:
— Что ж, прекрасно. Если вы закончили с телами, мы найдем им применение. Благодарю за вашу бдительность.
Хранителям ничего не оставалось, как отсалютовать ей и другим Главам, прежде чем разойтись по своим постам.
Аурианна, Элоди и Кэт устроились на подоконнике и комментировали происходящее, как Богини Судьбы. Тела увезли, кровь оттерли, одежду унесли. Фелисетт, чрезмерно усердная и слегка сумасшедшая дама в очках, которая принадлежала к Ордену Инженеров и жила в Лебедином замке, рассмотрела со всех сторон зажигательные устройства, собрала их в охапку и понесла к себе, обнимая двумя руками, как ребенок, который получил подарки. Трое Глав Ордена с мрачным видом удалились в замок.
— И что им было нужно, — задумалась Элоди. — Не аптекарский же огород снова, но зачем тогда они принесли с собой бомбы. Если только не хотели его уничтожить.
Аурианна охнула.
— В нашем хранилище есть чем поживиться, — заметила Кэт. — Возможно, бомбы были нужны лишь для отвода глаз.
— Думаете, нас сегодня выпустят из замка? Я собиралась навестить… своих родителей.
Еще одна ложь из-за Тени. Отвратительно. Аурианна почувствовала, как внутри нее как на дрожжах поднимается негодование.
— А тебе обязательно надо навестить их сегодня? — взволнованно спросила Элоди.
— Все с ней будет в порядке. Возможно, кто-то из Хранителей проводит ее до путеводного камня.
Кэт оказалась права. Когда Аурианна приблизилась к Верити у ворот замка, та спросила, так ли ей нужно выйти за его пределы именно сегодня. Аурианне снова пришлось соврать, и ее проводили к путеводному камню у «Публикуйся или проиграешь».
Верити была как на иголках. Она беспрестанно крутила головой в разные стороны, пока они переходили через мост, ведущий из Лебединого камня. Она сжимала в перчатке копье, а ее плечи казались напряженными даже под наплечниками. От нее исходило сияние защитных чар. Световой щит был активирован и постоянно вспыхивал то белым, то голубым светом, который проникал сквозь щели между пластинами доспехов.
— Будет ли расследование или что-то подобное, чтобы выяснить, кем были эти люди? — спросила Аурианна.
Верити отвечала более сдержанно, чем обычно:
— Мы ничего не станем расследовать. Мы здесь не для того, чтобы играть в детективов. Вам следует спросить ваших Глав.
— Уверена, они этим займутся. Эти люди точно были не обычные воры.
— Так и есть. Их кто-то нанял.
— Мне это не нравится.
— Не волнуйтесь, Целительница. — Верити ободряюще сжала плечо Аурианны тяжелой, закованной в сталь рукой. — Любого, кто появится, будет ждать такая же участь. А у этих людей даже не было Знака.
— Полагаю, в Лебедином камне можно почти ни о чем не беспокоиться.
— Почти.
— Что же вас беспокоит?
— Орден Командоров. Вдруг они что-то задумают. — Верити замолчала. — Представьте, что придется сражаться, например, с одной из сестер по оружию, потому что ею завладеет один из этих злодеев. Или же нападение Жнецов. Но это в наше время маловероятно.
Аурианна отметила, что в список Верити не попали Тени. Морданта, без сомнения, это оскорбило бы.
— Но это все пустые разговоры, — закрыла тему Верити. — Мирные Соглашения запрещают подобные мерзости в отношении других Орденов.
— Я никогда не встречала ни Командора, ни Жнеца.
— Отлично, — сказала Верити. — Надеюсь, никогда и не встретите. На штаб-квартиру Хранителей как-то напал один Жнец. Отбился от своих, не давал покоя соседней деревне. Мы смогли с ним справиться только вдвоем. Мы будто сражались с бешеным псом, только у пса были латные доспехи и коса-стойка.
— Что тогда случилось? — спросила Аурианна.
— Мы его поймали. Динадан — Глава Хранителей — созвал всех Глав Орденов в Высоком камне, чтобы решить, как поступить с этим существом. Хранители считали, что Жнец совершил акт агрессии против нашего Ордена, а значит, должен быть казнен в соответствии с Мирными Соглашениями. Все Светлые пути с нами согласились, Тени и Командоры проголосовали против, Межевые ведьмы воздержались. Орден Жнецов не прислал в Высокий камень своего представителя. Светлые пути выиграли. Когда мы вернулись обратно в Тинтагель[66], мы наложили чары на оба ботинка Жнеца и разорвали его пополам. И сожгли останки. А он все время смеялся.
— Они все сумасшедшие? — поинтересовалась Аурианна.
— Нет. Они принадлежат к, скажем так, разным рангам. Некоторые получают Знак и живут после этого так, как вы или я после получения наших Знаков. А некоторые после этого теряют разум. Очевидно, чем слабее воля, тем выше риск. Командоры на таких молятся, их проще контролировать. Во всяком случае, я слышала такое. Но мне известно немного. Никому не следует знать много о Темных путях.
В «Публикуйся или проиграешь» Аурианна постучала монеткой по стеклу, чтобы привлечь внимание Греты, хозяйки паба, и оставила деньги на подоконнике.
Верити не отходила от Аурианны, пока она подключала к рунам путеводного камня свою магию и выбирала паб рядом с домом своих родителей в Лондоне.
— Благодарю за сопровождение. И за поддержку. Надеюсь, остаток ночи будет спокойнее. Wes hāl, всего доброго.
Верити коротко отсалютовала Аурианне, когда та исчезла, попав в поле действия путеводного камня.
Едва появившись у путеводного камня в Лондоне, Аурианна столкнулась с одним из соседей родителей, и ей пришлось сочинить историю, чтобы избавиться от его компании.
Она снова воспользовалась путеводным камнем, чтобы оказаться в другом пабе, и уже оттуда отправилась к месту назначения: в Роузфелл Холл, семейную резиденцию Морданта.

Глава 9. Роузфелл Холл

Аурианна


Аурианне никогда не нравилось путешествовать, пользуясь путеводными камнями, а погружение в силовое поле несколько раз подряд только усугубило ситуацию. Для нее перемещение по лей-линиям равнялось плохому настроению.
Частички, из которых состояла Аурианна, собрались вместе в Роузфелле, где-то в Мерсии. Она чувствовала себя преступницей, лгуньей, да еще и больной. Аурианна приложила ладонь со Знаком ко лбу, чтобы унять тошноту, и взяла свои вещи. Она оказалась возле путеводного камня, который стоял у заросшей гравийной дорожки.
От убывающей луны, скрытой облаками, не было никакого толка, поэтому Аурианна пошла к дому, освещая себе путь сиянием Знака. Воздух наполняли звуки ночных насекомых и ее шагов по скрипучему гравию.
Она увидела Роузфелл. Очертания огромного дома мрачно выступили из темноты. Здание состояло из ряда построек, окна то тут, то там были заколочены, половина крыши не закрыта кровлей, а стены оплетены виноградной лозой. Флюгер в виде бегущей гончей зловеще вращался, хотя ветра не было.
В каком же еще доме жить Тени. И, судя по виду, в компании привидений.
И виноградную лозу на домах Аурианна тоже не любила, считая ее лестницей для крыс.
Величественные двери особняка обрамляли изображения борзых псов, которые держали в лапах щиты, украшенные лепестками цветов. На дверях висел потускневший медный молоток в форме соцветия диких роз. Аурианна трижды нетерпеливо постучала, заставив ночных насекомых умолкнуть от неожиданности.
Она думала, что двери драматично распахнутся, возможно, в них появится зловещий силуэт дворецкого, и даже заранее составила короткую фразу с просьбой проводить ее к его презренному хозяину. Но никто не открыл. Вместо этого задребезжали дверные ручки и послышались приглушенные ругательства.
Через какое-то время в щели между двумя створками появились затянутые в перчатки пальцы Морданта, затем его руки и лицо.
— У вас не часто бывают гости, кажется. (Она не помогала ему справиться с дверями.)
Мордант выглядел сердитым:
— Вы так долго добирались сюда, что чертовы петли проржавели.
— Мне пришлось задержаться. Вам повезло, что я в принципе появилась.
Мордант не позаботился спросить, почему она задержалась, и ее это устроило: Аурианна решила приберечь эту историю на будущее.
— В следующий раз зайдите через кухню с заднего входа.
Как самонадеянно с его стороны полагать, что будет следующий раз, но ладно.
Морданту удалось приоткрыть одну створку настолько, чтобы Аурианна смогла проскользнуть внутрь.
— Входите.
Выглядел он не так элегантно, как обычно. Воротничок не накрахмален, а рубашку стоило бы отутюжить. Его взгляд был недоверчивым, почти диким. А пепельно-белые волосы, обычно безупречно уложенные, растрепались.
Он захлопнул за ней дверь. На Аурианну посыпалась штукатурка. И паук. Мордант смахнул и то и другое, пробормотав извинения.
— Не важно. Я живу на чердаке, — остановила его Аурианна.
Она прошла в дом следом за Мордантом. Их шаги отдавались эхом по выложенному плиткой полу. Окна (те, что оставались заколочены) были закрыты шторами с изображениями борзых и роз. Огромные балки поддерживали почерневший от плесени потолок. Повсюду мерцали свечи, но света они почти не давали.
— Вы живете один в этом огромном пустом доме? — поинтересовалась Аурианна.
— Да, — ответил Мордант.
— Значит, вы мизантроп?
— А почему же еще я убиваю людей?
Мордант повел ее через лабиринт коридоров с высокими сводами.
— Что случилось с вашей семьей? — продолжила задавать вопросы Аурианна.
— Я всех убил.
— Ах.
— Съел их сердца.
— О.
— Вы мне верите?
— Да.
— Как вы смеете!
— Я считала, что вы хотите, чтобы я вам доверяла, — сказала Аурианна.
— Но не тогда, когда я очевидно лгу, — ответил Мордант.
— Где же ваша семья, если вы не убили их всех?
— Ну, — признался Мордант, пойманный на лжи, — отца я на самом деле убил. А моя мать умерла… из-за определенных обстоятельств.
— Но не естественной смертью?
— Нет.
По обе стороны от коридора располагались темные комнаты, похожие на мавзолеи. Элегантная мебель гнила, окутанная белыми погребальными саванами. Со стен свисали обрывки обоев. Шторы начали тлеть. Половицы скрипели под ногами. Былое великолепие поблекло.
Аурианну порадовала эта картина. Пусть и сам Тень истлеет.
За этой безжалостной мыслью последовал легкий приступ чихания. Аурианна терпеть не могла пыль.
Они очутились в задней части дома, которая казалась более обжитой и, к счастью для Аурианны и ее носовых пазух, менее пыльной. Они прошли мимо великолепного фортепиано, миновали комнату, стены которой были завешаны картинами, и следующую, где на всех поверхностях блестели серебряные вазы и зеркала, и еще одну, заставленную мраморными скульптурами.
— Считаю себя эстетом, — сказал Мордант.
Увидев удивление на лице Аурианны, он добавил:
— Кажется, вы в этом сомневаетесь.
— Нет ничего уродливее убийства.
— Нужно же на что-то эту красоту покупать.
Аурианна никак не прокомментировала его слова, даже не высказала осуждения. Они прошли мимо оружейной комнаты, где блестело всевозможное снаряжение, и галереи, где размещались полотна с головокружительными, залитыми солнцем пейзажами.
— Что это за картины? — задала вопрос Аурианна.
— Пейзажи.
— Увиденные в лихорадочном сне?
— Это направление в живописи называется импрессионизмом.
Они дошли до глубокого алькова. Он был декорирован розовыми и лиловыми шторами.
— По задумке, эта комната должна выглядеть как кишка? — не удержалась Аурианна.
— Кишка? — повторил Мордант.
Аурианна указала на розовые оборки и складки.
— Ворсинки. Слизистая оболочка. Подслизистая оболочка. А эти глубокие складки образуют идеальные кишечные крипты.
Морданта эти слова расстроили и оскорбили.
— Что? Нет. Этот альков был частью экспозиции моего прекрасного де Бово. «Сумеречные розы». Мне пришлось его продать.
Аурианна взглянула в просвет кишки. Там висела пустая картинная рама.
— Почему?
— Из-за вас, — сказал Мордант. И его слова прозвучали как обвинение.
— Из-за меня?
— Двадцать миллионов.
— А.
— Надо было просто вас похитить, — заметил Мордант.
— Вам хватило мудрости так не сделать, — сказала Аурианна.
Морданта это не убедило. Аурианна не стала ничего доказывать. Ему не обязательно знать, какую боль она могла бы ему причинить. «Не навреди» работало до тех пор, пока не было необходимости прибегнуть к самообороне, а в этом случае Аурианна могла быть… скажем, весьма небезобидной. Любой Целитель обладал не только знанием, как сохранить человеку жизнь, но и как лишить жизни. Неслучайно Знаком Ордена был Аер, лебедь богини Фрейи.
— И в этом тоже вы виноваты, — сказал Мордант, жестом указывая на ветви винограда, образующие раму по периметру пустого квадрата на стене. — И в этом тоже, — добавил он, показывая на струйку воды, которая обрамляла пустоту.
Аурианна не стала приносить извинения за причиненный ущерб. На самом деле она была довольна таким положением дел. Ей и Занти стоило настаивать на тридцати миллионах. Нет, на сорока миллионах и Роузфелле в придачу. Они могли бы немного его подновить и использовать как изолятор для пациентов.
Они пошли дальше и услышали тихий голос, который произнес что-то крайне неприличное.
Аурианна взглянула на Мордонта, который, в свою очередь, снова рассердился:
— Один из чертовых сверчков-критиков.
— Прицепился к вам в холмах?
— Видимо, решил попутешествовать. Теперь живет здесь. Никак не могу найти его, чтобы наконец от него избавиться.
— Ну и отвратительная у тебя рожа, — заявил сверчок.
— Иди к черту, — рявкнул Мордант.
Сверчок выдал не менее впечатляющее пожелание Морданту.
— Когда я тебя найду, — сказал Мордант, обращаясь к комнате в целом, — ты за все поплатишься.
— Лучше разберись с тем, что касается твоего папочки, — ответил сверчок.
С мрачным видом Мордант повел Аурианну дальше.
Они вошли в гостиную, роскошно обставленную мебелью с украшениями из золоченой бронзы, а также алебастровыми и позолоченными предметами интерьера. На каждой поверхности стояли безделушки: бронзовые фигурки людей в соблазнительных позах, подсвечники в форме аистов, инкрустированные драгоценными камнями чернильницы и шкатулки, изящные фарфоровые собачки, лошади, часы, глобусы, мраморные бюсты, гигантский золотой лобстер. На стенах висели гобелены и большая карта Десяти Королевств, выполненная тонкой чеканкой из золота, серебра и меди.
Мордант усадил Аурианну в кресло с высокой спинкой и сел сам в такое же кресло напротив нее.
Благодаря тому, что в камине тлело пламя, гостиная казалась самой светлой комнатой в доме. От камина шел ароматный, слегка горьковатый дым. Все это придавало обстановке готический оттенок. Пламя отражалось от деревянных панелей, подчеркивая тонкие, изрезанные шрамами черты лица Морданта. В тот вечер на нем была лишь рубашка, с короткими, закатанными до локтя рукавами, что позволяло рассмотреть его эффектные рельефные предплечья. Вены на его руках можно было назвать мечтой флеботомиста[67].
В голове Аурианны мелькнула непрошеная, грешная мысль: Мордант, с его взъерошенными волосами, благородной осанкой, подсвеченный пламенем в камине, выглядел невероятно привлекательным.
Эта мысль привела ее в замешательство. Аурианна не встречала никого действительно привлекательного, с тех пор как когда-то повстречала…
Но она не переживала. С его сомнительной манерой вести беседу и еще более сомнительной моралью Аурианна чувствовала себя в безопасности — в этом плане. Да и скулы у нее самой были эффектнее.
Ее удивило, что в гостиной было несколько старых псов, которые, прихрамывая, бродили по комнате или спали. Животные были пугливые и почти все удрали, едва она вошла в гостиную. Единственным настолько смелым, чтобы остаться, оказался терьер, страдающий артритом и практически безголосый. Он яростно выдыхал воздух, приказывая ей уйти или погибнуть. Аурианна уставилась на него. А пес — на нее. Довольный тем, как мужественно она ответила на его свирепость, терьер вернулся на свою подушку.
Мордант небрежно махнул в сторону низкого столика, на котором стоял чайник с чаем и тарелка с печеньем.
— Нет, благодарю вас, — отказалась Аурианна, которая не забыла, как Мордант рассказывал о своей экономке и ее особенном чае, стирающем воспоминания, и не хотела проверять на себе его действие. — Ваш фамильяр сообщил, что у вас не получается контролировать свою магию и направлять ее поток к Знаку.
Впервые с момента своего появления Аурианна смогла как следует разглядеть лицо Морданта. Его покрытые однодневной щетиной щеки казались осунувшимися.
— Почувствовал, что теряю контроль, сегодня, когда выполнял задание, — сообщил он. — Работу я закончил, но воспользоваться своей магией должным образом так и не смог.
Он стянул перчатку и продемонстрировал Аурианне свой Знак. Череп отвратительного адского пса на мгновение вспыхнул красным, а затем снова стал бордовым. Мордант выругался и снова сосредоточился на Знаке, но Знак никак не среагировал и остался безучастным, будто был лишь пятном крови на его ладони.
— Давайте посмотрим, — предложила Аурианна. Она поставила сумку на пол и встала на ноги. — Пожалуйста, снимите рубашку.
Мордант поднялся с кресла и расстегнул рубашку:
— Это то, о чем вы говорили? — Он хотел спросить непринужденно, но его голос прозвучал сдавленно. — Разрушительные процессы добрались до тех… тех узлов, про которые вы упоминали?
— Я не знаю, — ответила Аурианна. — Скоро это выясним.
Терьер принюхался и возмущенно чихнул, когда Аурианна обработала руки хлютоформом.
— Почему у вас так много собак? — спросила она.
— Я их нахожу, или они находят меня.
— И почему вы их оставляете?
— Почему бы и нет?
— Все прочее в вашем доме либо редкое, либо красивое, либо дорогое.
Мордант прикрыл уши терьера и сказал:
— Не слушай ее.
Он повернулся к Аурианне:
— Вы серьезно? В любом случае они тоже дорогие. Знаете, сколько берет за визит ветеринар, чтобы осмотреть восемь собак?
Аурианна не смогла понять логику его рассуждений, возможно ее и не было.
— Ясно. Повернитесь. Дайте мне взглянуть, что там такое.
Она стерла пену от хлютоформа с ладоней и ощутила, что входит в состояние спокойствия, любопытства и радостного предвкушения от предстоящей работы, которое обычно испытывала, перед тем как воспользоваться своими магическими силами. Будучи Целительницей, она жила ради таких мгновений ожидания новых открытий, даже если ее пациент был Тенью. Получалось, человек способен ко всему приспособиться.
Мордант волновался. Маска напускной беззаботности слетела, а глаза приобрели штормовой, неспокойный оттенок серого. Его лицо еще больше осунулось от того, как он сжимал губы, а шрам, который их пересекал, побелел. Он практически разорвал воротник, пока раздевался. Он расстегнул пуговицы, но забыл снять подтяжки и понял это только тогда, когда не смог из-за них стянуть рубашку. Он трясущимися руками скинул лямки с плеч. В глаза Аурианне он не смотрел, предпочитая разглядывать люстру у себя над головой, как обреченный человек в последний раз бросает взгляд на солнце, ожидая казни.
— Если причина в дегенерации, я буду очень удивлена, — сказала Аурианна. — Вы все еще можете заставить Знак мерцать, поэтому полагаю, что причина в чем-то другом.
Мордант не ответил. Он продолжал смотреть вверх, ожидая своей участи.
— Ну что ж. У меня выдался длинный день, и магию я не берегла. Я не думала, что она мне понадобится перед сном. Скорее всего, сегодня все будет медленно.
Мордант напряженно кивнул.
Аурианна прижала ладонь к его груди чуть ниже ключицы и направила поток магии к своему Знаку. Как она и ожидала, магия не вырвалась из нее потоком, как обычно бывало утром, а текла медленно и плавно. Она проникла внутрь Морданта.
Во время предыдущих сеансов лечения она подходила к нему со спины. В этот раз она могла видеть его лицо. Его улыбка исчезла, рот превратился в тонкую скорбную линию. Сантиметр за сантиметром Аурианна исследовала его сейд-систему, не пропуская ни одного пораженного участка.
— Мне конец? — спросил Мордант.
— Помолчите, — не стала отвечать на его вопрос Аурианна.
Мордант замер. Все внимание Аурианны было направлено на контроль магии, но она чувствовала, что он смотрит на нее. Его дыхание было медленным и размеренным, но пульс выдавал его, тревожно пульсируя под ее ладонью.
В тот момент Мордант лишился того единственного, что давало ему силу — делало его неуязвимым — позволяло быть Тенью.
В тот момент он стал смертным.
Аурианне следовало торжествовать, видя его таким уязвимым. Жаль, что она не могла. Он казался ей трогательным.
Дегенерация сейда могла приводить к избыточному накоплению белков внеклеточного матрикса[68] в центральной и периферической системах сейда. Именно это Аурианна и обнаружила в левом предплечье Морданта: непроходимое препятствие для магического потока там, где пораженный участок соединялся со здоровым. Хрестоматийный случай сейд-эмболии — эмбол[69] приличного размера и объема, закупоривший один из каналов и не дающий магии добраться до Знака.
Аурианна убрала руку с его груди.
— И? — едва слышно спросил он.
Он нерешительно шагнул к ней, но затем отступил в сторону.
Аурианна не была жестокой, она не стала продлевать его агонию и заставлять его страдать от неизвестности.
— Все будет хорошо. Скопление мертвых клеток сейда привело к закупорке одного из каналов.
У Морданта вырвался вздох облегчения. Он схватил Аурианну за запястья, но тут же отпустил, будто обжегшись, и быстрыми шагами прошелся по комнате. Он развел в сторону руки, скрестил их за спиной, а потом заложил за голову, глядя в потолок.
Взбодрившись, он вернулся к Аурианне:
— Что-то вроде тромба?
— Именно так, что-то вроде тромба. Образование из мертвых клеток сейда, — кивнула Аурианна.
— И что мы с этим сделаем? — поинтересовался Мордант.
— Мы ничего не будем делать. Я удалю эмбол, — ответила Аурианна.
— Хвала богам за то, что послали мне вас, — обрадовался Мордант.
— Именно меня, да. Обычно в такой ситуации требуется эмболоэктомия — неприятная процедура с высоким риском необратимых повреждений.
Аурианна ждала, что он выскажется по поводу ее самомнения. Но комментария не последовало. Мордант наблюдал за ней, и на его лице отражалась внутренняя борьба: он не мог не чувствовать признательности и уважения, но при этом не хотел этого.
— Так вы можете все исправить? Сейчас? — спросил он.
— Могла бы.
— Но не станете?
— Вы не спросили, почему я сегодня задержалась, — ответила Аурианна.
Мордант понял, что ему следует проявить осторожность, продемонстрировав несвойственное ему поведение. И правильно сделал: в этот момент преимущество было на стороне Аурианны.
— Мне стоило спросить, — согласился Мордант, проявив внезапную — и неискреннюю — вежливость. — Почему же вы задержались, уважаемая Целительница?
— А вы с вашими связями в преступном мире, — Аурианна взмахнула рукой в воздухе, — слышали о ком-то, кто планирует нападение на Лебединый камень?
— Нет, — сказал Мордант. — Почему вы спрашиваете?
Он ответил быстро, не задумываясь, но значило ли это, что он врет, Аурианна определить не смогла.
— Сегодня Хранители поймали четырех незваных гостей, — начала она. — И они не были простыми злоумышленниками. К нам постоянно забираются грабители, которым интересен наш сад, или наркоманы, которые желают добраться до нашего аптечного склада. Но эта группа оказалась вооружена до зубов, у них были с собой зажигательные устройства и, судя по всему, состоятельные заказчики.
— У них имелись какие-то Знаки? — уточнил Мордант.
— Нет.
— Идиоты. Пройти невредимым мимо Хранителей невозможно, это по силам только мне. Похоже, им жить надоело.
— Или они находились в отчаянном положении. Или их вынудили. Или же они охотились за кем-то или чем-то настолько важным, что были готовы ради этого рискнуть жизнями.
— Как интересно, — прокомментировал Мордант.
— Попробуете что-то разузнать об этом? — спросила Аурианна.
— А вы не станете лечить меня до тех пор, пока я не соглашусь? — уточнил Мордант.
— Да, — ответила Аурианна.
Тень скрестил руки на обнаженной груди, придав мышцам эффектный рельеф. Аурианна отметила, что у него ложбинка на груди куда глубже, чем у нее.
— Так что? — напомнила о своей просьбе Аурианна.
Но едва Мордант открыл рот, собираясь ответить, как в дальней части дома раздался грохот.
Послышался возглас:
— Привет! Есть кто дома?
Терьер беззвучно тявкнул. Мордант резко развернулся. Аурианна застыла на месте.
— Черт, — выругался Мордант.
Не успев опомниться, Аурианна поняла, что ее подхватили на руки, протащили через всю комнату и запихнули в платяной шкаф.
— Оставайтесь здесь, — приказал Мордант, не обращая внимания на ее приглушенные возражения. — Не двигайтесь.
Раздавались звуки, которые заставляли предположить, что кто-то то и дело спотыкается о предметы мебели. В коридоре звучали неровные шаги.
Дверь шкафа осталась приоткрытой. Аурианна могла видеть часть гостиной. И то, как Мордант пинком отправил под диван ее сумку с медицинскими принадлежностями.
В комнату вошел обладатель неровной походки. Судя по его плащу и капюшону, он тоже принадлежал к Ордену Теней. Как и Мордант, он был весь обвешан кобурами с оружием, но, помимо кинжалов и мечей, у него с собой были розовые детские ножницы и скалка.
Мордант, все еще полураздетый, шагнул к незваному гостю и сердито спросил:
— Леофрик, что тебе тут нужно?
Леофрик снял капюшон, открыв бледное лицо и копну пушистых рыжих волос, нелепо взвившихся вверх.
Дряхлые псы ввалились в гостиную и заковыляли вокруг гостя, поскрипывая суставами и радостно виляя хвостами. Леофрик обменялся с ними слюной, расцеловав каждого (Аурианну бросило в дрожь), и шагнул к Морданту, собираясь заключить его в медвежьи объятия. Мордант успел это предотвратить, сурово положив руку на плечо гостю.
— У меня проблема, — провозгласил Леофрик.
Он не устоял на ногах и упал прямо в объятия Морданта.
— Да ты вообще никакой, — не мог не заметить Мордант.
— Ага, — икнул Леофрик. Он потянулся к столу. — О, это то самое шоколадное печенье?
Леофрик хотел взять печенье, но не смог разобраться в собственных руках и донести печенье до рта. Мордант помог ему с этим.
— Что тебе нужно? — спросил Мордант.
Леофрик прикрыл глаза, чтобы сосредоточиться на жевании. Мордант взглянул вниз, заметил, что ремешок от сумки Аурианны выглядывает из-под дивана, и засунул сумку поглубже.
— Мне надо кое-что тебе показать, п-п-потому что я тебе доверяю, — сказал Леофрик.
— И что это? — уточнил Мордант.
Аурианна даже предположить не могла, что Леофрик хочет показать Морданту, но не ожидала, что Леофрик ради этого снимет с себя брюки и нижнее белье.
Для Морданта это тоже стало неожиданностью.
— Что ты творишь?
— У тебя тоже одно яичко ниже другого? — спросил Леофрик, указывая на источник проблемы.
— Надень штаны, придурок.
— Так как у тебя?
— Я не знаю, — ответил Мордант. — Никогда не интересовался, насколько симметрично они расположены.
— Тогда покажи свои, — попросил Леофрик, взмахнув рукой.
— Иди к черту, — тут же среагировал Мордант.
— И что м-м-мне делать? Показать лекарю? — не унимался Леофрик.
— Понятия не имею.
— Пошлепать по нему? Пощипать? Попробовать втянуть?
— Уйти отсюда.
Леофрику захотелось пофилософствовать:
— Знаешь, я тут подумал, что волосы у меня на лобке почему-то не особенно кудрявые. А ты что думаешь? Скажи правду.
Мордант был вне поля зрения Аурианны, но она слышала его раздраженное рычание:
— Иди отсюда.
— Да почему? — обиженно надув губы, спросил Леофрик. — Чем таким важным ты занят? И, кстати, почему ты наполовину раздет?
— Какое тебе дело, придурок.
Леофрик заявил с хитрым видом:
— Спорим, собрался сам с собой поразвлечься.
— Нет, — отрезал Мордант.
— Значит, точно собрался. Скажу тебе кое-что важное. — Леофрик ткнул пальцем в Морданта так, будто собирался дать ему мудрый совет. И дал. — Смотри, чтобы твои пальцы не запутались в волосах на лобке.
В голосе Морданта звучала обида:
— И какой длины у меня волосы, по-твоему?
— Кто знает. Может, ты из них косы плетешь.
— Да иди ты.
— А у тебя косы на лобке.
— Больше просить не стану. Убирайся.
Леофрик разозлился:
— Или что?
— Или я задушу тебя своей косой.
Леофрик запрокинул голову и визгливо рассмеялся.
Мордант, не в силах больше терпеть происходящее, поднял с пола штаны Леофрика, схватил его за плечи и повел к двери.
— Иди домой.
— Коса, — заливался смехом Леофрик.
— Отправляйся к путеводному камню. Больше никогда не хочу слышать про твои волосы на лобке, — попрощался Мордант, выталкивая гостя за дверь.
Леофрик издал душераздирающий вопль, все еще переживая об асимметрии своих яичек.
Воцарилась тишина, которую время от времени нарушал звук глухих ударов, когда Леофрик, подгоняемый Мордантом к выходу, натыкался на мебель. Наконец раздался грохот дверей, а потом звук засовов, которые сначала задвинули, а потом еще и защелкнули.
Мордант вернулся в гостиную, искрясь от раздражения. Он открыл платяной шкаф, на дне которого лежала, сотрясаясь от смеха, Аурианна.
Мордант протянул ей руку, чтобы помочь подняться. Движение было резким, но Аурианна приняла помощь. Она встала на ноги, вытерла слезы с глаз и стала, как обычно, серьезной. Более или менее.
Как печально, что она не сможет рассказать эту историю Элоди и Кэт.
— Это было… — начала Аурианна.
— Давайте не будем никогда об этом говорить, — не дал ей закончить Мордант.
Он выглядел до крайности раздраженным. А на его скулах выступил румянец смущения.
— Ваш друг…
— Он мне не друг, — снова оборвал ее Мордант.
— Кто же он?
— Леофрик. У него всего одна клетка мозга, и он пользуется ею исключительно редко.
— Он казался милым…
— Он просто слабоумный, который все вокруг превращает в хаос. Невозможно сказать, то ли он является предвестником хаоса, то ли его причиной. Я его ненавижу.
— Знаете, а ведь волосы на его лобке в самом деле были на редкость прямыми. Даже жесткими, — не удержалась Аурианна.
— Мне нет дела до его волос.
— Такими волосами можно и глаз кому-нибудь выколоть.
Мордант резко захлопнул за Аурианной дверь шкафа. Всем своим видом выражая невыносимое страдание, он спросил:
— Должны ли мы так подробно обсуждать этот вопрос?
Аурианне требовались подробности.
— Его фамильяр — дикобраз?
— Кажется, эта тема разговора для кого-то на более низком уровне развития.
— Но что-то определенно было на низком уровне, — не сдавалась Аурианна. — Так все-таки это дикобраз?
— Морской еж.
Больше всего Аурианне хотелось отреагировать безудержным смехом, но она взяла себя в руки:
— Морской еж. Как и следовало ожидать.
— Как и следовало ожидать.
— Скажите ему, что асимметрия яичек считается нормой. Однако, если он почувствует боль или заметит новообразования, ему стоит обратиться за помощью.
— Я не стану ничего ему говорить. Давайте вернемся к вашей примитивной попытке использовать принуждение.
Услышав его снисходительный тон, Аурианна наконец смогла вернуть себе самообладание. Примитивной? Да как он смеет!
— Это переговоры, — возразила она, — и я стараюсь говорить простыми словами и учитывать ограниченные возможности моего собеседника. Я помогаю вам с вашим эмболом, вы помогаете мне выяснить, что было нужно тем людям.
Такое в высшей степени — по мнению Аурианны — взаимовыгодное предложение вызвало у Морданта лишь театральный вздох.
— Если им хорошо заплатили, как вы утверждаете, и им хватило дерзости напасть на Лебединый камень, стоять за этим может кто угодно. На выяснение может уйти бездна времени. Не говоря уже о серьезном риске.
— Могу я напомнить, что никто лучше вас не умеет собирать информацию? — не уступала Аурианна.
— Могу я напомнить, что именно за эти навыки мне хорошо платят?
— Разве удаление эмбола не достаточно хорошая плата?
Мордант сердито посмотрел на нее. Аурианна выдержала его взгляд, напустив на себя вид абсолютной невинности.
— Вам повезло, что вы нужны мне, — проговорил он.
— Так мы пришли к соглашению?
— Да, но это позорное соглашение, и оно мне не нравится.
— Мне знакомо подобное чувство, — сказала Аурианна.
Мордант прищурился.
— Справедливое замечание. Так давайте уже покончим с этим.
Они снова заняли свои места у камина.
Аурианна чуть помедлила, прежде чем приложить правую ладонь к груди Морданта.
— Хотела обратить ваше внимание — поскольку я совершенно вам не доверяю, — что при дальнейшем прогрессировании заболевания риск рецидивов эмболии будет становиться все выше. Я надеюсь, вы сдержите слово, иначе в следующий раз я помогать не стану.
— Неужели? — удивился Мордант. — Теперь вы угрожаете мне?
— Вы можете винить в этом себя и свое пагубное влияние.
— Скорее поздравлять, — самонадеянно усмехнулся Мордант.
Аурианна приложила Знак к месту чуть ниже ключицы Морданта и снова добралась до места, где произошла закупорка. Она устала, поэтому ее магия текла медленным потоком, но для данной манипуляции требовалась точность, а не сила. Она продолжала, пока снова не нашла эмбол. А затем бесконечно нежным движением разрушила мертвые ткани, которые мешали движению его магии.
Эффект проявился мгновенно. Мордант вытянул руку. Глаза его Знака, адской гончей, вспыхнули красным во всей его зловещей красоте.
— У вас получилось. — Мордант улыбнулся, широко, лучезарно. — Хвала Хель[70], кажется, для вас эта задача была не сложной. Я уже думал, что мне конец. Вы великолепны.
Красное свечение его Знака заставило Аурианну испытывать противоречивые чувства: с одной стороны, удовлетворение, что все работает как надо, с другой — смятение, ведь она вернула в строй Тень. У него был тромб, заблокировавший возможность убивать, а она его удалила.
Смятение вытеснило удовлетворение. Его Знак был орудием убийства. Ее настроение упало еще ниже, чем яичко Леофрика. Внезапно она засомневалась, правильно ли поступила. Она могла делать вид, что верит в ритуал с луной, но вылечить его на самом деле — совсем другое.
Мордант заметил ее замешательство. Его улыбка исчезла.
— Вас накрыла волна сожаления.
— Я вернула в строй убийцу.
Мордант натянул перчатки, чтобы скрыть Знак, будто это могло что-то изменить в отношении Аурианны.
— Я благодарен за то, что вы это сделали, даже если вы сами так не думаете, — сказал Мордант. Он склонился в низком, учтивом поклоне, который показался Аурианне совершенно неуместным. — Благодарю, Целительница Фейрим.
Она не стала желать ему в ответ здоровья, потому что это было бы неправдой.
На ее лбу выступила капелька пота. В этот вечер она использовала чуть больше магии, чем должна, но не настолько, чтобы это привело к Расплате.
Мордант застегнул пуговицы на рубашке (довольно неловко, ведь он не снимал перчатки) и, взмахнув плащом, накинул его на себя. Еще недавно измученный и несчастный, он снова стал привлекательной, самоуверенной, жизнерадостной Тенью.
— Фордайс и Шаттлворт не врали насчет вас, — заявил он. — Вы в самом деле уникальны.
— Не стоит делать мне комплименты, — отрезала Аурианна.
— Вам неприятно это слышать?
— Да.
— Отлично. Мне нравится смотреть, как вы страдаете.
Он подмигнул, сказав это.
Мерзость.
— Я наведу справки о ваших незваных гостях, за которыми стоят богатые заказчики, — продолжил Мордант. — Предупреждаю, что могут уйти месяцы на то, чтобы выяснить что-то стоящее.
Он подошел к зеркалу, в гостиной их было более чем достаточно, чтобы убедиться, что с его волосами и воротником все в порядке, и добавил пару штрихов к своему образу. Аурианне все эти манипуляции показались бессмысленными.
— Я провожу вас к путеводному камню, — предложил Мордант.
— В этом нет необходимости, — отказалась Аурианна.
— Есть, — не согласился Мордант. — Не исключаю, что Леофрик все еще бродит где-то поблизости. Я пойду первым. Вам хватит магии, чтобы добраться до Лебединого камня?
Какой любезный вопрос. У Морданта были прекрасные манеры, когда он вспоминал, что обладает ими.
Аурианна, которая никогда бы не потратила столько магических сил, чтобы оказаться в подобном положении, коротко ответила:
— Хватит.
Мордант провел ее через темную кухню. Как и большая часть дома, кухня казалась заброшенной, если не считать участка рабочей поверхности, где сушились блестящие медные кастрюли, а с потолка свисали кашпо с лекарственными и пряными травами и зеленью.
— Подождите здесь, — настоял Мордант. — Я позову, когда буду уверен, что выходить безопасно.
Он растворился в темноте. Аурианна осталась стоять в дверях, под потрескавшейся притолокой, и изучать вид, который открывался со стороны дома. Луны не было видно, угадывались лишь ее смутные очертания в облаках. Вересковые пустоши, изумрудные в бледном лунном свете, уходили за горизонт волнами вереска и похожих на коробочки хлопка цветков пушицы, разбиваясь о чахлые скалы низкорослых деревьев.
— Пойдемте, — послышался голос Морданта.
Аурианна встретила его за углом дома, на гравийной дороге.
Ночной воздух был влажным и по-весеннему прохладным, дышать им после пребывания в ветхом доме казалось особенно приятно.
Они шли молча, пока Мордант, неспособный насладиться моментом тишины, не начал пустой разговор.
— Я думал об Уиддершинсе и его почерневшем солнце, — начал он.
— Неужели, — равнодушно отреагировала Аурианна, давая понять, что слова Морданта не представляют для нее интереса.
Он не уловил намека. Он был прилипчивым и бестолковым, как вязкая слизь.
— Да, — продолжил Мордант. — Скоро же майское полнолуние. Я подумал, что это может быть отсылкой к затмению, вот только в ближайшие месяцы не ожидается затмений, ни солнечных, ни лунных. — Он посмотрел на нее: — Но вы, кажется, уже это выяснили.
— Разумеется, — ответила Аурианна.
— И что же тогда значит почерневшее солнце на краю земли? — спросил Мордант. — Облака? Дым?
— Это значит, что все, что якобы перевел Уиддершинс, фальсификация. Ничего не могу сказать про почерневшее солнце, но если мы отбросим сомнения (чего в любом случае требует этот план лечения), то увидим интересные совпадения с данными по локациям на краю света. Полуострова. Мысы. Крайние точки географических объектов. Есть одни мрачные анналы из Фортриу, где особое внимание уделяется определенным географическим… кхм, прошу прощения, что вас так рассмешило?
— Кажется, все, что называется анальным, можно считать мрачным.
— Анналы. Ничего связанного с анальным. Первое слово обозначает письменную летопись. Второе имеет отношение к анусу, заднему проходу.
— И то и другое может быть мрачным.
— Да.
— Как минимум темным.
Аурианна одарила Тень долгим взглядом:
— Вы закончили?
— Да.
— Я отправлю к вам своего фамильяра с инструкциями, когда выясню, где нам следует встретиться во время майского полнолуния.
— Я ненавижу этого чертова крысенка, — вставил Мордант.
— Это чувство взаимно. Он вас называет паразитом.
Облака рассеялись, когда они оказались у путеводного камня. Лунный свет искрился вокруг них так, что казался инеем. Гравийная дорога вилась в вересковых пустошах белой лентой.
В оловянном свете все казалось особенно четким, рельефным, обособленным. Тени, как зеркала, отражали предметы в мельчайших подробностях. Благодаря свету тьма приобретала резкость, благодаря тьме свет становился ярче.
Аурианна прикоснулась правой ладонью к путеводному камню.
Они с Мордантом не пожелали друг другу спокойной ночи.

Глава 10. Гуано

Озрик


Двух горничных соблазнил, одного камердинера тоже мог бы, одного стража из Нортумбрии[71] убил прямо в постели. Как же хорошо начинался день у Озрика.
Но разве хотя бы один день может быть хорошим, если на свете существует Фейрим?
Она оказала ему бесценную услугу, избавив от эмбола, но проявившаяся было доброжелательность, которую Озрик начал к ней испытывать, свелась на нет появлением ее фамильяра.
— Прекрати дергать меня, когда я занят работой, — недовольно сказал Озрик, когда генета-альбинос материализовалась.
— Что-то у меня не получается найти время, когда вы кого-то не убиваете, — не остался в долгу чертов крысенок. Он направил усы в сторону тела на кровати. — А он точно мертв? Вы уверены? Может, еще несколько ударов ножом?
— Я не делаю ничего лишнего. Только то, что предписывает должностная инструкция, — отозвался Озрик.
— Вы не могли бы не практиковать фингеринг[72], пока я с вами разговариваю? — поинтересовался фамильяр.
— Во-первых, это мой большой палец. Во-вторых, нет. Он засунул себе в задницу свиток. Тот самый свиток, за доставку которого — к сожалению — мне и заплатили.
— Отвратительно.
— Я знаю. Только надел новые перчатки, — огорченно ответил Озрик.
Озрик извлек свиток и убрал его в сумку.
— Ты должен передать хозяйке, что я могу подтвердить, что слово «мрачный» идеально сочетается с «анальным».
— И что интересного в этом свитке? — спросил фамильяр. — Помимо возможности заразиться лямблиозом[73].
Озрик кинул испачканные перчатки в огонь, тлеющий в камине.
— Планы фортификационных сооружений в Нортумбрии, которые представляют интерес для Стратклайда.
— Сколько они вам заплатили?
— Мизерную часть той суммы, которую заплатил я за удовольствие получать помощь от Фейрим. Так какие у тебя новости?
— Вы встречаетесь за час до заката в день Цветущей Луны на Макл-Флагга[74].
— Где-где? — переспросил Озрик, сомневаясь, не закашлялся ли фамильяр.
— На Макл-Флагга, — повторила генета. — В Фортриу. Это самая северная точка Десяти Королевств.
— Как романтично.
— Там есть маяк. Путеводный камень стоит у паба «Волк». Прошу принять ванну, перед тем как вы туда отправитесь. От вас исходит запах общественного туалета.
Сделав на прощание этот комментарий, фамильяр растворился в воздухе.

* * *
Несколько дней спустя Озрик, благоухая так, что не было и намека на запах общественного туалета, очутился в пабе «Волк». Паб был давно заброшен и представлял собой лишь несколько полуразрушенных стен. Путеводный камень оказался ветхим и настолько низким, что мог служить сиденьем, чем Озрик и воспользовался.
Перед ним открывался великолепный вид на скалистый берег, врезающийся в море, и на маяк, возвышавшийся на его крайней точке. Если не считать легкого дыхания соленого бриза и кружения птиц над головой, все вокруг казалось совершенно неподвижным.
Озрику захотелось воспользоваться случаем, чтобы заземлиться и насладиться окружающей его красотой, но, конечно, именно в этот момент в его реальность вторглась Фейрим: будто неожиданно поднялась легкая, но колючая метель.
Магия путеводного камня усадила ее на колени Озрика. Она тут же вскочила и подняла вихрь из юбок и всего, что у нее с собой было, пребывая в несвойственном ей состоянии хаоса. На ней не оказалось обуви, распущенные волосы падали на плечи мокрыми прядями, и одежда пребывала в необычном беспорядке.
— Что… — начал Озрик.
— Подержите это, — отрезала Фейрим, резким движением сунув ему сумку, — и это, — она набросила на него свой плащ, — и это тоже, — добавила она, вручив ему обувь.
Вооружившись крючком для пуговиц, она принялась застегивать длинный ряд пуговиц на платье. На шее у нее висел круглый камень с отверстием посередине, обычно скрытый высоким воротником. Ведьмин камень[75] на потертом кожаном шнурке резко контрастировал с остальными украшениями Фейрим — серебряными, элегантными.
— Какой скандал, — произнес Озрик, обнаружив, что у нее есть шея.
Фейрим не удостоила его ответом. Его главной задачей в этот момент было не дать ей упасть, пока она надевает обувь.
— Просто возмутительно, — добавил он, выяснив, что у нее есть лодыжки.
Фейрим схватилась за его плечо дрожащей рукой.
— Пришлось спешить. Нельзя пропустить прилив.
Вода с ее мокрых кудрей капала на его плащ. Он чувствовал запах мыла.
— Могу я спросить, почему вы выглядите так, будто только что вылезли из ванны?
— Так и есть, — сказала Фейрим.
— Почему вам пришло в голову принять ванну, перед тем как забраться на маяк?
— Кое-что пошло не так с моим последним пациентом.
— Что именно?
— Дренирование гнойной трофической язвы. Она оказалась… взрывоопасной. Слишком гнойной. Только у меня в волосах оказалось не меньше полулитра. Хотите знать больше подробностей?
— Нет, — отказался Озрик.
— Я так и подумала.
Фейрим надела обувь. Отжала волосы и, как всегда, безжалостно скрутила их в пучок, закрепив серебряной кюреткой. Она протянула руку Озрику, чтобы получить обратно свои вещи, и тот услужливо передал ей плащ и сумку.
В последний раз поправив юбки, Фейрим обрела привычный облик и самообладание. И высоко задрала подбородок, словно не она только что появилась из ниоткуда и приземлилась на колени Озрику, как полураздетая нимфа.
— Ну что, — бодро предложила она, — готовы снова впустую тратить время?
— О, непременно, — согласился Озрик.
Они обменялись фальшивыми безрадостными улыбками и направились к маяку.
— Заметили что-то новое в работе своей магической системы после удаления эмбола? — спросила Фейрим.
— Нет, ничего, — ответил Озрик.
— Отлично. Удалось что-то выяснить о тех, кто вторгся в Лебединый камень?
— Есть одна зацепка в разработке. А в Лебедином камне проводили расследование?
— Да, но не слишком успешное. Мы знаем, что злоумышленники не воспользовались ни одним из ближайших путеводных камней. Зажигательные устройства были изготовлены вручную. Инженер, которая работает в замке, не смогла определить их происхождение. И сами трупы ничего не смогли рассказать. — Фейрим раздосадовано выдохнула. — Я сообщила Занти, что вы нам помогаете в знак признательности за удаление эмбола.
— В самом деле?
— Да. Она довольна и надеется, что вы сможете оправдать свое существование, принеся хоть какую-то пользу миру.
— Как оптимистично.
— Я сказала то же самое.
Фейрим повела их к морю. Под их ногами плясали морские травы и луговые цветы, названий которых Озрик не знал: белые, сиреневые, бледно-желтые.
— Ваш драгоценный Уиддершинс заявил, что нам нужно быть на краю света, это самое крайнее во всех смыслах место в Десяти Королевствах, — говорила Озрику Фейрим. — Шестьдесят семь процентов данных говорят в пользу заката (в тех случаях, когда в источниках упоминается хоть какое-то время) в день Цветущей Луны. Здесь есть и другие совпадения с параметрами, о которых говорится в источниках: это место находится между небом и землей, на берегу моря, где наблюдаются приливы и отливы. А маяк стоит на древнем перекрестке.
— Римском?
— Норвежском. Здесь пересекались морские пути.
— А что вы думаете о почерневшем солнце моего драгоценного Уиддершинса? — спросил Озрик, кивая на яркое светило, которое нельзя было назвать почерневшим.
— Этого я не знаю, — сказала Фейрим. — Вам придется спросить его самого, что он имел в виду. Судя по барометру, который я сегодня проверила, будет облачно. Возможно, даже пойдет дождь.
— Ну да, — проговорил Озрик, глядя на безупречно чистое небо. — Погода, очевидно, портится.
— Это же Северное море. Здесь погода меняется каждые пять минут.
Чем ближе они подходили к берегу, тем больше крепчал ветер. Озрик ожидал, что морской воздух будет бодрящим и солоноватым, но вместо этого ощутил то, что можно было бы описать как вонь.
— Чем так ужасно пахнет? — спросил он, когда отвратительный запах наполнил его ноздри.
Фейрим принюхалась и ответила:
— Гуано[76]. Где-то здесь есть большая колония северных олуш.
— Невыносимо, — едва сдерживая тошноту, сказал Озрик.
Фейрим же запах высохших на солнце экскрементов не казался настолько ужасным.
— После сегодняшнего дренажа это я бы даже назвала приятным.
Сохраняя безмятежность, она следовала дальше.
— Когда-то у меня был пациент со множественными желудочно-кишечными свищами. Из них вытекала слизь, и вот это было невыносимо. Хотя некротирующий фасциит еще хуже. Такой запах будет вас преследовать еще много дней.
Озрик достал носовой платок и прижал его к носу.
— Лучше? — поинтересовалась Фейрим.
— Да, — едва слышно проговорил Озрик. — Я больше не чувствую запахов. Кажется, моя носовая перегородка исчезла.
Когда они подошли к маяку ближе, то смогли увидеть силуэты крепких людей, находившихся у его подножия.
Фейрим резко остановилась. Озрик налетел на нее.
— В чем дело? — спросил Озрик.
— В них, — указала на силуэты Фейрим.
Ну конечно, какие-то придурки ее взволновали, а то, что он может лишиться пазух носа, ей не кажется достойным внимания.
— На этом маяке не должно быть людей, — сказала Фейрим.
— Но людей там определенно много, — возразил Озрик.
— Возможно, это просто любители достопримечательностей, — предположила Фейрим. — Если наверху кто-то есть, я деликатно попрошу их уйти, чтобы мы могли зря тратить время без посторонних. Не откажут же они красивой девушке.
— Лучше я это сделаю. Я деликатнее и красивее, чем вы, — ответил Озрик.
Фейрим обернулась к нему, сказала «ха», будто Озрик удачно пошутил, и пошла дальше.
Ее реакция вывела Озрика из себя, потому что он был красивее ее. Разве нет? Могла ли она превзойти его в этом? Невозможно. Он посмотрел на Фейрим по-новому, оценивая ее внешность, но так как его взору предстала только ее спина, он смог лишь сделать вывод, что фигура у нее хорошая.
— У нас нет времени на ваши шутки, — бросила через плечо Фейрим, продолжая идти вперед. — Давайте сосредоточимся на задаче.
— Я и есть задача.
Завернувшись в плащ поплотнее, Озрик последовал за Фейрим по тропинке к берегу моря, и они продолжили рассуждать, кто из них красивее. Озрик сказал, что ей следует как минимум признать, что он очень симпатичный, а она задала ему философский вопрос, можно ли считать болезнь красивой, чем рассердила его еще больше.
Любители достопримечательностей у маяка оказались вооруженными до зубов.
— Веселая компания отдыхающих, — прокомментировал Озрик. — Держу пари, собрались на семейный пикник. Палаши им нужны, чтобы порезать жареное мясо.
Фейрим не разделяла его веселья.
— Кто эти люди и почему они здесь?
— Я это выясню, а вы оставайтесь здесь, — велел Озрик. Заметив, что Фейрим не понравились его слова, он добавил: — Вы нужны мне живой, а не убитой каким-нибудь придурком из этой компании.
— Отлично. Постарайтесь вести себя дипломатично.
— И что это вообще значит?
— Не причиняйте никому вреда.
— А, — ответил Озрик.
Такой ответ, по-видимому, ее не устроил.
— Пообещайте не причинять никому вреда, — настаивала Фейрим.
Ее проблема состояла в том, что у нее слишком много принципов.
— А в случае самозащиты? — уточнил Озрик.
— Самозащита, — ответила Фейрим таким тоном, о котором он немедленно захотел заставить ее пожалеть, — совершенно другое дело.
— Разумеется.
— Вы пообещаете не убивать их?
Озрик притворился, что обдумывает ее предложение, прежде чем ответить:
— Нет.
Он зашагал прочь. Ветер унес большую часть слов Фейрим — что-то о том, насколько он ужасен. Он не стал отвечать, потому что был с ней согласен.
Он направился к маяку. Прилив отступил, оставив скользкую дорожку из камней. Пока Озрик шел по этому временному мосту, под его ногами хрустели раковины моллюсков.
Когда он приблизился, чей-то грубый голос крикнул ему:
— Эй!
— Что? — ответил Озрик.
— Что вы тут делаете? — спросил его тот же человек.
Несуразные кожаные доспехи и обломок меча придавали ему облик бандита.
— Гуляю, — ответил Озрик.
— Тут нельзя гулять.
К первому бандиту присоединились двое коллег столь же неприглядного вида, втроем они с интересом разглядывали снаряжение Озрика.
— Мне нравятся эти ботинки, — отметил второй бандит.
— А я хочу этот плащ, — сказал третий. — Он что, расшит по краям золотом?
Озрик решил использовать свои дипломатические способности, ведь за ним наблюдали.
— Вам надо убраться отсюда на несколько часов.
— Это наш маяк, — сказал первый бандит, засунув большие пальцы за пояс и выпятив грудь. — Частная собственность.
— Давай нам свою обувь, — сказал второй.
— Там есть еще кто-нибудь? — спросил Озрик, указав подбородком на маяк.
— Двадцать человек, — сказал второй бандит одновременно с третьим, который сказал: — Пятьдесят человек.
— Значит, никого, — заключил Озрик. — Отлично. Выметайтесь отсюда. Не заставляйте меня причинять вам вред.
Мужчины уставились на него, размышляя над его дерзостью. Озрик не был терпеливым и обычно уже на этом этапе перерезал таким типам горло. Но находясь под бдительным контролем Фейрим, Озрик решил дать им еще один шанс.
Он снял перчатку, продемонстрировал им Знак и сказал:
— Последнее предупреждение.
— Тень, — охнул первый бандит.
— Ну и черт с ним, — сказал второй.
Оба рванули с места. Но третий, самый глупый, остался. Озрик надел перчатку и не без интереса взглянул на оставшегося бандита: как бы от него избавиться, чтобы даже щепетильная Фейрим не нашла, к чему придраться?
— Готов поспорить, Знак не настоящий. Просто татуировка, — предположил бандит.
Видимо, он решил проверить эту теорию, собравшись ударить Озрика. Озрик отразил нападение: каким бы слабым противник ни был, Озрик считал свою форму носа правильной и хотел, чтобы она такой и осталась.
Раз уж не он был зачинщиком драки, то оставил попытки разрешить ситуацию дипломатическим путем. И отправил противника в нокаут, нанеся удар прямо в его глупый рот.
Он жестом позвал Фейрим. Пока она шла к маяку, он связал мужчину его собственным ремнем.
— Это действительно был единственный вариант развития событий? — задала вопрос она.
— Да, — ответил Озрик, вытаскивая из перчатки застрявший в ней зуб.
— Я считала, что Тени должны действовать более утонченно.
— Я не собираюсь расходовать свои магические силы на кого-то вроде него.
— Как же замечательно иметь выбор, — сухо отметила Фейрим.
Озрик кинул в ее сторону зуб.
Он поднимался по винтовой лестнице маяка. И не мог избавиться от ощущения, что Фейрим сверлит его спину тяжелым взглядом, впившись в точку между лопатками. Будто вонзает в это место кинжал.
Они с трудом забрались наверх. Прошли через кладовую, забитую пожитками выгнанных обитателей маяка. Резкий запах гуано отступил, внутри веяло затхлостью. Лестницу покрывал толстый слой пыли, за исключением тех мест, где остались следы от ботинок бандитов.
Над кладовой располагалась сторожевая комната, переоборудованная под спальню.
— Хмм, — задумался Озрик.
— Что? — спросила Фейрим.
— Здесь почти десять кроватей, — сказал он.
Он пожалел, что позволил сбежать другим бандитам. Ему следовало избавиться от них.
— Нам стоит беспокоиться? — уточнила Фейрим.
— Беспокоиться? — повторил Озрик. — Что за глупый вопрос. Я же с вами.
Приподнятая бровь Фейрим дала ему понять, что она не разделяет его уверенности.
— Если они поднимутся наверх, им конец, — заявил Озрик. — Но я бы предпочел, чтобы нас с вами не прерывали. И вы мне в этом можете помочь.
С помощью Фейрим (которая покрутила в воздухе тонкими запястьями и что-то проворчала) он сдвинул и подтащил к лестнице несколько ящиков. Они не остановили бы решительно настроенную банду, но предупредили бы Озрика о том, что кто-то пытается подняться наверх.
Следующий пролет лестницы привел их к кухне прежнего смотрителя маяка, заставленной ящиками со съестными припасами сомнительной свежести.
Наконец, пыхтя, отдуваясь и стараясь скрыть это друг от друга, они добрались до комнаты со световым механизмом. Она была круглой, с застекленным потолком, и вид на море отсюда открывался потрясающий.
Световой механизм, черный и неподвижный, располагался в центре.
Фейрим изучила хитроумное устройство.
— Я никогда не видела столько ламп, а вы? Невероятная работа Инженеров. Полагаю, он включается на закате. Интересно, где находятся датчики?
Особенности работы маяка не интересовали Озрика.
— Нам следует остаться здесь или выйти наружу? — спросил он.
— Наружу, — сказала Фейрим.
Потратив некоторое время на поиски, они нашли ручку на одной из стеклянных панелей, через которую можно было выйти на площадку, окружающую верхнюю часть маяка.
Озрик шагнул через порог, за ним, после некоторого замешательства, последовала Фейрим. В ответ на его удивленное выражение лица она сказала:
— Я боюсь высоты.
— Вы живете в чертовой башне.
— У башни есть каменные стены толщиной больше трех метров. И окна.
Озрик не смог расспросить ее об этом, потому что на них налетел ветер. Здесь наверху ветер превратился в живое существо. Он отвесил Фейрим подзатыльник и распустил собранные в пучок волосы. Задрал плащ Озрика и едва не задушил его. Он метался вокруг них и рвал все на части, а каждая попытка упорядочить этот хаос — собрать волосы в пучок, застегнуть плащ, придержать юбки, вернуть на место галстук — превращалась в игру.
Озрик сдался первым. Он бросил плащ и галстук за стеклянную перегородку.
Фейрим была настроена более решительно, но после напрасной борьбы с волосами, плащом и юбками все, что она смогла с себя снять, полетело следом за плащом и галстуком Озрика. Ее волосы развевались на ветру длинным пышным хвостом, то хлеща ее по глазам, то залезая в рот Озрику.
Он наслаждался возможностью снова увидеть ее растерянной. Немного хаоса вместо обычного порядка пойдут ей на пользу.
— Здесь хотя бы не так много гуано, — заметил Озрик.
Ветер ворвался в его открытый рот — как грубо — и вылетел из ноздрей.
Фейрим прижалась к стеклянной стене, держась как можно дальше от ограждения. Ветер уносил прочь звук ее голоса:
— Закат через несколько минут.
— Так. И где же ваши облака? — укоризненно поинтересовался Озрик, поскольку Фейрим, разумеется, лично отвечала за облачность.
— А где ваше почерневшее солнце? — не осталась в долгу Фейрим, ведь в его отсутствии можно было винить только его.
Новый порыв ветра налетел на них, будто собирался надавать пощечин. Тяжелые юбки Фейрим взметнулись выше колен. Озрик, заметив мелькнувший белый чулок и черную лямку от пояса, узнал, что Фейрим носила чулки по новой моде, с поясом и креплениями на верхней части бедра. Бедро красивой формы — округлое, с восхитительной маленькой ямочкой в том месте, где лямка врезалась в нежную кожу.
Зрелище могло бы быть увлекательным, если бы Озрика интересовали женские чулки и их крепления, но он был к ним равнодушен, или, если бы он считал Фейрим хотя бы чуточку привлекательной, но он так не считал. (В последнем он убеждал себя, стараясь не будить в памяти воспоминания о черных звездах глаз и завитке волос на ее влажных губах.)
Раз уж зрелище оказалось настолько непривлекательным, и он предпочел бы смотреть на что угодно, но не на ноги Фейрим, Озрик обратил взгляд на море.
Море бурлило под их ногами, живое и беспокойное. Начался прилив, и уровень воды стал подниматься, в то время как солнце устремилось вниз. Небо поменяло цвет с голубого на темно-фиолетовый.
Изнутри послышался скрипучий звук. В фонарном помещении зажглось невероятное количество лампочек, осветив море первым ярким лучом света. Луч выхватил из водной массы бушующие волны и на мгновение придал им золотистое свечение.
— Смотрите, — произнесла Фейрим.
Ветер растянул слово и унес его прочь.
На линии горизонта за сверкающими и отливающими золотом волнами появилась завеса тумана. По крайней мере, именно туманом эта завеса показалась Озрику. Но в отличие от тумана она двигалась будто по собственной воле. Она становилась все плотнее, пока не превратилась в гряду плывущих на них облаков — вопреки логике и направлению ветра.
Облака приближались резкими рывками, заметные, когда их выхватывал из темноты мигающий луч маяка.
Озрик наконец осознал, что облака были огромной стаей птиц.
— Это олуши, — выкрикнул Озрик.
– Sort sol[77], — ахнула Фейрим. — Так называют мурмурацию[78] в Данелаге. Sort sol — черное солнце.
С оглушительным грохотом колония — тысячи, сотни тысяч птиц — стремительно неслась к маяку.
Озрик сделал шаг назад, Фейрим последовала его примеру. Свет снова вспыхнул, и они увидели свои силуэты на фоне приближающейся стены птиц. Звук бессчетного количества крыльев и сердец сотрясал воздух так, что он начал гудеть. Этот гул проникал внутрь Озрика, наполнял его изнутри, вибрировал в его костях.
Сияющее сердце маяка посылало сигналы идущей на него птичьей буре. В этом сиянии Озрик успевал мельком заметить то верхушки деревьев, то скалы, то бьющиеся о них волны. Сумеречные очертания, неясные контуры, ожившие силуэты.
Он чувствовал, что потерял ориентацию, чувствовал себя больным. Он хотел дотронуться до чего-то незыблемого.
Он потянулся к руке Фейрим в тот же момент, когда она потянулась к его руке. Она вцепилась в его пальцы, одетые в перчатку.
Над их головами закручивался птичий вихрь. Они стали единственной неподвижной точкой во Вселенной, остальное вращалось вокруг них.
Они оказались внутри вихря.
И весь мир исчез.

Глава 11. Невыносимая логика трансцендентного опыта

Аурианна


Не было ни моря, ни неба, ни маяка. Только воздух, сотрясаемый взмахами крыльев, только прикосновение перчатки Морданта к ее пальцам.
Мир окрасился в черный и белый, обрушился на нее, перевернулся, пошатнулся. Сквозь щели в стене крыльев и перьев проникали лучи света, света из залитого золотом пространства, где сияло закатное солнце.
В этом несмолкаемом небесном шуме определенно что-то происходило — не то чтобы хорошее, но и не откровенно плохое. Она поняла, что чувствует себя свободнее, чем обычно. И правила кажутся ей не такими строгими. Нет того, что невозможно изменить. Нет того, что ей не поддастся.
Она принимала решение. Чувствовала движение воздуха у своей щеки. Понимала, что где-то открылось окно.
Получится ли у нее?
Маяк озарился светом. К ней обратились сотни тысяч сияющих глаз.
Аурианна повернулась к Морданту, потянулась к его затылку и прикоснулась к нему. Нашла ладонью нужное место на шее, прижала ее к теплой коже, покрытой шрамами, ощутила, что его накрыла волна мурашек. Она почувствовала порхание крыльев на своей щеке и дыхание Морданта на своих губах.
Сотни тысяч глаз смотрели на нее отовсюду — сверху, снизу, сквозь, вокруг, изнутри, снаружи.
Аурианна пробудила Знак, и там, на краю мира, в свете чего-то иного, между теми, кому подвластен воздух, и теми, кому он никогда не покорится, между морем и небом, между тьмой и яростью света, наполнила Морданта своей магией.
Он вздрогнул. Пространство между небесами и землей будто схлопнулось, они почувствовали, что легко могли бы дотронуться до неба. Струилась ее магия, струйками разлетались птицы, струился даже воздух. Олуши устремились ввысь, прочь от маяка, высоко в фиолетовую глубину неба.
Ветер перешел на шепот и произнес что-то слишком тихое, чтобы это расслышать.
Окно закрылось.
Аурианна убрала руку с шеи Морданта. Они стояли и смотрели друг на друга, ошеломленные настолько, что не могли ни дышать, ни двигаться.
Воротник Морданта перекрутился, его прическа растрепалась. Аурианна понимала, что и сама не в лучшем состоянии, да еще и совершенно без сил: оказавшись во власти момента, она израсходовала слишком много магии.
Аурианна приложила Знак к его ключице. Много у нее магии или мало, но узнать, получилось ли, необходимо. Она запустила диагностику.
Он не отрывал от нее глаз. И все еще сжимал ее руку. В его напряжении сквозило отчаяние, сердце бешено колотилось, губы сложились в беззвучное «пожалуйста».
Единственным звуком теперь оставалось тихое дыхание моря, будто неведомое создание погрузилось в глубокий сон.
Аурианна получила диагностическое изображение, оно тускло светилось белым в мигающем луче маяка. И тут же пришло время ее Расплаты, она ощутила, как трескается кожа на руках и как каждая секунда демонстрации диагностического изображения отнимает у нее магию, которая и так на исходе.
А вот в магической системе Морданта не произошло никаких изменений.
Аурианна покачала головой.
— Я на самом деле думала, — начала Аурианна, одновременно с Мордантом, который произнес: — Но я же почувствовал…
Но нет. Того, что они думали и чувствовали, не произошло.
— Черт, — выругался Мордант.
Аурианна промолчала. Она испытывала одновременно разочарование и облегчение. Разочарование, потому что чувствовала себя так близко… так близко к невозможному. Облегчение, потому что у нее ничего не вышло, ведь она всегда знала, что это провальная затея, и получила этому подтверждение, к тому же Тень не заслуживал исцеления. И снова разочарование, поскольку хотела добиться нужного результата. И снова облегчение, что не смогла.
Они все еще держались за руки.
Помимо всплеска эмоций Аурианна ощущала приступ тошноты. Проведение диагностики отняло у нее слишком много сил. Перед глазами появилась черная пелена. Ее ладони саднило, кожа на костяшках пальцев потрескалась, под ногтями появились пятна крови.
— Фейрим? — услышала она голос Морданта.
— Мне нужно сесть, — с трудом произнесла она.
Она схватилась за стеклянную дверь.
Мордант поспешил ее открыть. Он отпустил ладонь Аурианны, чтобы поддержать ее под локоть. Она попробовала отстраниться, но он ее не отпустил.
— Вы мне не нужны… — начала Аурианна и в этот же момент начала оседать на пол.
Мордант удержал ее. Он не сказал, что она ведет себя глупо, но она поняла это по тому, как раздраженно он сжал челюсти.
Входя в маяк, Аурианна схватилась за дверной косяк. У нее не возникло ни туннельного зрения[79], ни судорог, значит, все будет в порядке. Она просто немного перестаралась.
— Истощение сейда? — спросил Мордант.
— Да.
Послышался тихий вздох. Он заметил, в каком состоянии ее руки.
— Ваша Расплата?
— Только наступает.
— Черт.
Мордант усадил Аурианну на выступ, окаймляющий фонарное помещение изнутри. Он стоял перед ней в нерешительности. Его брови были нахмурены, губы озабоченно сжаты. Его беспокойство заставляло ее еще больше тревожиться.
— Я в порядке, — сказала Аурианна.
Мордант не спускал глаз с ее окровавленных рук.
— Отвратительное зрелище, — прокомментировала она.
— Никто не может выбирать, какой будет Расплата, — успокоил ее Мордант. Он сел рядом. — Если все это и должно было когда-нибудь увенчаться успехом, то лучшего момента не могло быть, как мне кажется.
Аурианна кивнула. Сегодня они оказались на грани чего-то необъяснимого. Чего-то, о чем рассказывали в волшебных сказках — они ощутили, как исчезают преграды между мирами и как за тончайшей завесой открывается что-то иное. В оглушительном шелесте тысяч крыльев им показалось, что они очутились в точке пересечения миров, там, где возможно невозможное, где излечимо неизлечимое.
Волнение, охватившее Аурианну, когда она впервые открывала мир сказок, снова вернулось: она почти поверила, она хотела поверить. А теперь придется ждать целый месяц до следующего полнолуния. (Странно, конечно, было предвкушать еще одну встречу с Мордантом, но ей слишком хотелось еще раз попробовать.)
— Вам становится лучше? — поинтересовался Мордант.
— Немного. Перестаньте так тревожиться. От этого мне становится не по себе.
— Вы мне нужны. Мне нужны ваши руки. И я буду беспокоиться, сколько захочу.
— Когда я снова смогу пользоваться магией, я вылечу их.
— Вам следует отдохнуть, — предложил Мордант.
Аурианна откинулась назад и прижалась затылком к стеклу у себя за спиной. Стекло оказалось неудобной опорой. Измученная, не заботясь о том, что он подумает, она сползла ниже и прижалась щекой к мягкому бархату плаща Морданта.
Она закрыла глаза и просто дышала, пока ритм ее дыхания не подстроился под ритмичные движения волн где-то далеко внизу — длинные вдохи, медленные выдохи. Луч маяка старался отыскать что-то в темноте. На расстоянии десятков морских миль тени разбегались в стороны, соединялись в одно целое и снова стремились прочь друг от друга.
Тошнота отступила. Аурианна открыла глаза.
Небо цвета лаванды почернело. Взошла Цветущая Луна.
Ночь превратила окна в темные зеркала. Мордант наблюдал за ее отражением. Луч маяка вспыхнул и резко осветил его лицо — шрам, рассекающий губы, тонкие черты, которые она ни за что не признала бы красивыми, бледные глаза, в которых мерцали отблески света.
Тень.
Но еще… еще и мужчина.
Он, покрытый шрамами и далекий от совершенства, сидел там, в свете покрытой шрамами и несовершенной луны. Неподвижный, встревоженный, сосредоточенный на ней. Его дыхание касалось ее виска, биение сердца было размеренным, медленным и осторожным, как у человека, который контролирует себя. Форма губ многое могла бы рассказать о его характере. Жесткая щетина цепляла ее волосы.
Просто мужчина, о котором она позволила себе думать. Просто мужчина, который почти прижался своими губами к ее, когда они стояли друг напротив друга, завороженные светом иных миров. Просто мужчина, который в отчаянии прошептал «пожалуйста».
Он склонился к ней, или она к нему, их руки встретились. Их отражение в зеркале представляло аккуратный правильный треугольник. Ощущение тепла его тела создавало иллюзию интимности. Ей было интересно, испытывает ли он такие же ощущения? Ответа не последовало, если только не считать ответом безмолвное прикосновение его руки к ее.
Но это ничего не значило. И ничего не могло значить, потому что она была собой, а он собой. Просто милые пустяки. Бессмысленные. Бесполезные.
Мордант чуть отодвинулся. Задел ее кольцом с печаткой; резной камень, теплый, как его рука, ласково прикоснулся к ее запястью. Ее кожа приняла это случайное касание как поцелуй.
Аурианна не могла определиться, испытывает ли она отвращение или влечение, хочется ли ей получить больше или оказаться как можно дальше, став воплощением приливов и отливов, таким же изменчивым, как волны под ними, трепещущим и непостоянным, как луч маяка. Настоящее промежуточное состояние. Чувствовал ли он то же самое? Что она одновременно и отталкивает, и притягивает его?
Вспыхнул свет. Она взглянула вверх. И застала его врасплох. Цвет его глаз казался не зеркальным и серебристым, а бездонным штормовым серым. Глубина его взгляда шокировала, как и ответ, который она получила. Он смотрел на нее, как на богиню, которой он желал поклоняться, и одновременно отвергал ее власть.
В следующий раз, когда вспыхнул свет, его взгляд был таким же, как обычно.
Они просидели так долгое время, прижимаясь друг к другу.
Странным образом ненависть ощущалась иначе.

* * *
Обычно Аурианне не приходилось применять стратегии эмоциональной регуляции вне больничных палат, но в тот момент ей пришло в голову, что если она начала полагать, будто спать на плече чертова Озрика Морданта хорошая идея, то лучше ей скорее прийти в себя. Подавление эмоций было бы нелишним.
— Извините, — проговорила Аурианна, отстраняясь от мужчины, о котором не могла перестать думать.
— Все в порядке, — хрипло ответил Мордант и прокашлялся.
Они оба поднялись на ноги. Мордант вытряхнул плащ, будто проветривая его.
Аурианна прошлась воспаленными пальцами по растрепавшимся локонам и снова собрала их в пучок.
— Уже начался прилив. Сколько же я проспала?
— Точно не скажу, — задумался Мордант. — Наверное, около часа.
— Значит, мы застряли здесь еще на несколько часов.
— Прекрасно.
Аурианна посмотрела вниз:
— Пока вода стоит так высоко, эти люди не вернутся назад, по крайней мере если у них нет лодок.
— Пусть возвращаются, — возразил Озрик. — Хоть какое-то развлечение.
— Полагаю, если вы не убиваете людей, то сходите с ума от скуки.
— Обожаю убивать, — не стал спорить Мордант. — Вы голодны?
— Да, — ответила Аурианна. — Я никогда не выхожу из Лебединого камня, не положив в сумку хоть что-то съестное, но в этот раз я слишком торопилась, чтобы подумать о еде. Кхм, куда вы идете?
Мордант уже наполовину спустился по винтовой лестнице.
— На кухню. Вам нужно поесть.
— Я не собираюсь красть чужую еду, — возмутилась Аурианна.
До нее донеслось эхо его вздоха.
— Да они сами украли чужую еду. Так вам становится проще?
— Это еще больше все усложняет.
— Нет, так проблема полностью исчезает. Это же основы математики.
Все еще не избавившись от легкого головокружения, Аурианна решила, что не может позволить себе быть слишком принципиальной. И не стала спорить с сомнительными математическими доводами Тени.
Мигающий свет фонарной комнаты слабел, пока они спускались по лестнице. Наконец Аурианна узнала, где на кухне находится столешница, ударившись о нее бедром.
— Я забыл, — послышался голос Морданта. — В темноте от вас никакого толка.
Аурианна подняла выше ладонь с холодно светящимся Знаком.
— Как вам удается хоть что-то видеть?
— Профессиональная тайна, — ответил Мордант.
— Это как-то связано с вашими теневыми навыками?
— Вас это не касается. — Он нашел газовую лампу и зажег ее. — Прекратите тратить магию напрасно. Вам нужно набраться сил.
— На свечение Знака нужно совсем немного магии, но как скажете. Благодарю за лампу. — Она решила, что у нее еще будет возможность выведать его профессиональные тайны.
Мордант грохоча прошелся по кухне и собрал вместе все припасы бандитов. Они с Аурианной изучили их в свете газовой лампы. На самом деле это скорее была груда мусора из ледника — подгнивший картофель, перезрелый виноград, что-то еще, что было даже невозможно распознать. От всего этого исходил отвратительный запах помойки.
— Лукуллов пир[80], — саркастично отметил Мордант.
— И как же выбрать хоть что-то из этого великолепия? — подыграла Аурианна.
Мордант положил в рот виноград.
— Кажется, что я ем… глаз.
— А это что? — спросила Аурианна, приподнимая миску с чем-то, не поддающимся описанию.
— Ушные мочки, — предположил Мордант.
Аурианна нашла тарелку с яичницей-болтуньей, которая выглядела как сопли, и подтолкнула ее к Морданту. Он угостил ее сморщенной колбаской. Аурианна заметила, что она уже заплесневела.
— Смегма[81], — продолжил угадывать Мордант.
— Вы отвратительны, — проговорила Аурианна.
Мордант нашел мягкий сверток и бросил его на середину стола. Он взорвался, как полный подгузник.
— Бешамель[82]? — предположила Аурианна.
— Как думаете, не может ли он быть испорчен?
— Он синего цвета.
— Вот, — сказал Мордант и водрузил на стол огромную тыкву.
— И как, по-вашему, мне это есть?
— Раскрыть рот пошире.
— Она гнилая, — заметила Аурианна, указывая на зловещую трещину в тыкве.
Мордант воспринял эту информацию со сдержанным достоинством, сказав:
— Боги! Она воняет как задница Жнеца.
— Откуда вам может быть знаком этот запах?
— Могу предположить, так как однажды встречался с одним.
— Вы сражались со Жнецом?
— Нет, разумеется. Я не настолько сумасшедший. Я сбежал. — Мордант поднял крышку с кастрюли. — Какие предположения?
Аурианна изучила содержимое кастрюли.
— Вы когда-нибудь видели, что выходит из тела, если принять таблетку от ленточных червей?
— Боги. Вы отвратительны, — сделал комплимент Мордант.
— Я готова убить за чашку чая, — сказала Аурианна.
Она заглянула в кухонные шкафчики.
Мордант ответил, что он тоже готов убить за чашку чая, но буквально, а не так, как она, трусиха. Аурианна нашла разбитый чайник. Мордант отыскал жестяную коробку с надписью «Чай», внутри которой находились остатки какой-то субстанции. Когда он спросил ее мнение, Аурианна предположила, что внутри чай или же мусор, собранный с пола. Мордант решил, что это волосы из подмышки русалки. Они залили кипятком содержимое жестянки.
Мордант элегантно вдохнул аромат, исходивший от его кружки, как обычно делают при дегустации дорогого вина.
— Кажется, мы заварили продукты жизнедеятельности рыб.
Они отставили чай в сторону.

* * *
Вскоре начался отлив, тогда Аурианна и Мордант спустились к подножию маяка по спиральной лестнице и вернулись по мосту к берегу.
Приближаясь к путеводному камню у руин «Волка», они поняли, что им неизбежно придется заняться решением одной проблемы.
Возле путеводного камня собралась большая группа людей: они сидели, стояли или слонялись неподалеку. Они выглядели примерно так же, как те бандиты, которые сбежали в поисках подкрепления.
Аурианна не могла не отметить, что все это крайне некстати.
Мордант не предложил ничего более оригинального, кроме как убить всех.
— Нет, — возразила Аурианна. — Мы можем найти другой путеводный камень.
— Здесь нет другого камня, — возразил Мордант.
— Мы можем поговорить с ними.
— Вам кажется, что им хочется поговорить? — заметил Мордант, и вполне справедливо, ведь мужчины уже доставали оружие из ножен. Он окинул собравшихся изучающим взглядом, и в его глазах появился холодный блеск. — Я мог бы убить их всех прямо отсюда.
— Нет, — не согласилась Аурианна.
— Или подойти ближе и…
— Нет.
— А что, если…
— Нет.
— Но мы обязаны наказать их за тот чай, — не сдавался Мордант. — Я просто немного их поубиваю.
— Немного поубиваете? Нельзя немного умереть.
Они не смогли продолжить спор об убийстве как о явлении частичном или окончательном, так как банда двинулась к ним. Аурианна узнала тех двоих, которые уже встречались с Мордантом. Их подкрепление — вероятно, больше сорока человек — придало им смелости противостоять Тени.
Судя по репликам бандитов, они взглянули на ситуацию сквозь свою преступную призму: они решили, что дамочка нанимает для защиты Тень тогда, когда сама многого стоит. Некоторые мужчины рассматривали Аурианну, некоторые поглядывали на ее сумку. (В сумке были гель от ожогов, пластыри и шина на общую сумму около тридцати тримс.)
Бандиты выдвинули вперед главаря, крупного мужчину, вышагивающего с уверенностью, подкрепленной количеством людей за его спиной. Он потирал руки, как трет лапки муха.
А в глазах Морданта светилось радостное предвкушение. Аурианна знала, что совесть позволит ему убить всех этих людей. Он понятия не имел, что такое угрызения совести.
Главарь банды ухмыльнулся, глядя на Аурианну. У него во рту не было ни одного зуба, если не считать одного или двух сарсеновых камней[83].
— Красивая леди, да еще и при деньгах, раз может нанять Тень, приехала к нам с визитом. Какая удача.
Аурианна остановила его жестом — в данном случае драматизм не показался ей лишним — и предупредила:
— Пожалуйста, не подходите ближе. Вам необязательно умирать сегодня.
— Красивая? — вмешался Мордант. — И кто же красивее, она или я?
Главарь задумался. Он прижал к подбородку мясистый палец и обратился за советом к коллегам.
Аурианна умоляла их бежать, пока есть возможность; Мордант велел ей замолчать и дать поговорить бандитам. Один из них заявил, что у нее лучше ресницы, а у него — скулы, и тем самым смертельно оскорбил обоих.
Главарь остановил обсуждение и подвел итог:
— Примерно одинаково.
Аурианна задохнулась от возмущения. Мордант, пребывавший в жестоком заблуждении, что красивее он, возмутился не меньше.
— Что ж, теперь вам придется умереть, — заявил Мордант.
— Не будь дураком, — ответил главарь. — Тень ты или нет, но нас сорок человек, а ты один.
Аурианна ждала, что Мордант выпустит штук двадцать метательных ножей и убьет этих людей, прежде чем они успеют сдвинуться с места. Но он просто наклонился и занялся шнурком на ботинке.
Главарь воспринял это как проявление покорности.
— А теперь, — сказал он, — давайте пригласим леди подойти к нам, осторожно и не спеша.
— Вы совершаете ошибку, — уговаривала бандитов Аурианна. — Он собирается вас убить. Дайте нам пройти к путеводному камню, и он никого не тронет. У меня нет денег. — Она потрясла открытой сумкой. — Смотрите: ничего ценного.
— Может, у вас и нет с собой денег, — согласился главарь, — но где-то в другом месте они точно есть. Чтобы нанять Тень, нужны миллионы.
— Я его не нанимала, — сказала Аурианна.
— Значит, папочка нанял, и он заплатит круглую сумму, чтобы получить обратно свою дочь.
— Нет. Никто не нанимал Тень. Он здесь по своей воле, а не за деньги.
Главарь банды усмехнулся:
— Тень? Не за деньги?
— Ваш цинизм вполне справедлив, — ответила Аурианна, — но только не в данном случае. Я вас не обманываю. Прошу, поверьте мне. Дайте нам уйти.
— Тени хороши, но они не боги, девочка. Он просто человек.
Мордант все это время оставался в той же позе, занимаясь обувью.
— Что вы делаете? — прошипела Аурианна.
— Готовлюсь немного поразмяться, — ответил Мордант. Он вытащил обувной шнурок из ботинка. — К тому же мне не хочется пачкать ножи. Оставайтесь здесь и делайте вид, что негодуете.
— Делать вид?.. Не убивайте их, — попросила Аурианна, вставая у него на пути. — Они просто идиоты, которым не хватает здравого смысла. Мы должны дать им шанс.
— Вы уже дали им шанс, — сказал Мордант. — Кроме того, они угрожали вам похищением.
— И? Вы тоже угрожали мне похищением.
— Так и есть. Лишь я могу так делать. Только не говорите, что смерть этих людей станет большой потерей для мира.
— Не вам это решать.
— Смерть — естественная часть жизни, — заявил Мордант.
— Вы не можете играть в бога и решать, кому умереть раньше, — упорствовала Аурианна.
— Тс-с, а вы играете в бога и считаете, что им надо умереть позже, в чем разница?
— В том, что я на стороне добра.
— А они нет.
Один из бандитов, которому, по-видимому, надоел этот философский спор, бросил в сторону Аурианны и Морданта топорик. Мордант поймал его, когда тот пролетал между ними (такая ловкость, безусловно, всех поразила), повернулся к бандитам и произнес:
— Это было ошибкой.
Он выпустил топорик из рук. И направился к бандитам, вооружившись только шнурком от ботинка, с такой беспечностью, что даже Аурианна обиделась бы, если бы была преступницей.
Шнурок болтался в воздухе. Перчатка соскользнула с руки. Знак озарился красным, как кровавое пятно.
Наиболее сообразительные среди бандитов вздрогнули, когда увидели череп адской гончей. Но остальные стали подбадривать друг друга, уверяя, что за леди дадут миллионы, а он всего лишь человек. Очевидно же, что он не сможет с ними всеми справиться и это лишь показательное выступление, чтобы их запугать, да и Знак, возможно, не настоящий, и что он сделает, убьет их всех.
— Высокомерный ублюдок, — заявил главарь.
— Даже не буду спорить, — согласился Мордант.
— Бегите, вы, идиоты, — выкрикнула Аурианна, прижав ладони ко рту.
— Сегодня ты усвоишь несколько уроков, — продолжил главарь.
— Я думаю, обучение будет взаимным, — сказал Мордант.
Главарь жестом приказал бандитам нападать. Их стратегия, по-видимому, состояла в том, чтобы окружить Морданта, который, в свою очередь, обернулся к Аурианне, гнусно подмигнув, и сказал:
— Самозащита.
Началась странная рукопашная схватка, во время которой Мордант с озорным удовольствием душил бандитов шнурком направо и налево, а они нападали на него с ножами, но не могли нанести ни одной раны и только ранили друг друга. Мордант действовал в полном одиночестве, но с каждым его балетным па двое или трое бандитов валились с ног, его Знак вспыхивал дьявольским красным, тела падали на землю, и он тенью скользил между ними за своей следующей жертвой. Он и правда был великолепен в своем деле. Проблема заключалась в том, что его дело было очень плохим.
Эта схватка могла бы стать массовым убийством, совершенным одним шнурком, если бы главарь банды, вооруженный копьем, не нанес Морданту скользящий удар в плечо. После этого Мордант стал серьезнее, выхватил копье из рук главаря и проткнул его им и еще двух мужчин, оказавшихся позади своего вожака.
Все сорок были мертвы.
У Аурианны оказался веский повод продемонстрировать, что она негодует.

Глава 12. Озрик — микроб в человеческом обличье

Озрик


Несколько дней спустя, где-то в глубине леса, Озрик заканчивал работу, укладывая трупы в трагических позах рядом с перевернутой каретой. Получилось трогательно: прогулка закончилась ужасным несчастным случаем. Катастрофическое падение с холма привело к феноменальному количеству сломанных шей. И так просто Король Мерсии лишился одного из своих верных соратников, а Озрик получил значительную сумму, которой его любезно вознаградил за труды Король Данелага.
Фейрим чувствовала, что он кого-то только что убил. Ее фамильяр настойчиво требовал встречи, пока Мордант не разрешил ему появиться.
Фамильяр материализовался наверху перевернутой кареты, осмотрел представшую перед ним кровавую баню и прыгнул на плечо Озрику.
Хоть генета и была созданием, сотканным из магии, Фейрим обладала таким мастерством, что ее фамильяр имел вес, как настоящий зверь. И, как обнаружил Озрик, когда двадцать иголок проткнули его плащ, еще и крошечные коготки.
— Ай, — вскрикнул Озрик.
— У меня не было желания плавать в море крови.
— Я бы это и лужей не назвал.
— Лужей? Да здесь столько крови, что она ходит волнами.
— У тебя такая же склонность к драматическим преувеличениям, как и у твоей хозяйки.
— Забавно, — отозвался фамильяр, перепрыгивая на другое плечо Озрика. — Она обвиняет вас в том же.
— Что тебе нужно? И спрячь уже чертовы когти.
Фамильяр спрятал один.
— Вы освободили лошадей?
— Да.
— Почему?
— Они невинные создания.
— А вы защитник невинных, не правда ли? — поинтересовался фамильяр.
— Чего тебе нужно? — повторил Озрик.
— Аурианна хочет узнать, есть ли у вас возможность с ней встретиться. В полдень, через два дня.
Фамильяр неохотно добавил, произнося фразу так, будто практиковался ее произносить:
— Она помнит, что вы предпочитаете ночные встречи. Однако у нее есть возможность покинуть замок лишь в это время.
— Где?
— Воспользуйтесь путеводным камнем и отправляйтесь во «Влажную устрицу». Следуйте по указателям до клиники для зараженных Pthirus pubis[84].
— Зараженных чем?
— Просто идите туда, куда указывают знаки. Она хочет вам кое-что показать. Она интересуется, сможете ли вы воздержаться от совершения массовых убийств по дороге, но вижу, что уже поздно спрашивать.
— Я буду там, — ответил Озрик. — Возможно, и у меня есть кое-что интересное, чем я смогу поделиться.
Фамильяр изобразил рвотный звук.
— Не стоит следовать ложному порыву и отвечать взаимностью, нам это не нужно, спасибо.
— Она сама об этом просила.
— В самом деле? Что ж, тогда все в порядке. Она идеальна и не может сделать ничего плохого. В отличие от вас.
Фамильяр вонзил когти в его плечо на прощание и растворился в воздухе.

* * *
Озрик направился от путеводного камня у «Влажной устрицы» к клинике, следуя по указателям. Он случайно выяснил, что Pthirus pubis — лобковые вши.
Очереди у двери клиники не оказалось.
Озрик постучал. Фейрим открыла дверь.
— Вы хотели мне что-то показать? — с порога спросил Озрик.
— Нет, — ответила Фейрим. — Я пригласила вас сюда исключительно для того, чтобы насладиться вашим обществом.
Боги, какая же она сухая и бесстрастная. Он даже почувствовал, что его губы начали трескаться.
Фейрим провела его внутрь. Она выглядела такой серьезной, словно собиралась устроить ему контрольную работу по таблице умножения.
— Вы собираетесь прочитать мне лекцию о массовых убийствах?
— Нет, — вопреки его ожиданиям ответила Фейрим.
— Неужели?
— Вы катастрофа…
— Благодарю.
— …но нам нужно обсудить кое-что поважнее.
— Важнее меня?
— Посмотрите на эту карту, — предложила Фейрим таким тоном, будто карта действительно могла быть важнее его.
На смотровом столе лежала помятая карта сети путеводных камней. Все постоянно теряли эти карты; у каждого было по две-три и дома, и в карманах. Картами пользовались время от времени, когда отправлялись в незнакомое место.
— Путеводные камни, — сказал Озрик. — И?
Фейрим указала на стену над смотровым столом, на которой висела обычная географическая карта, утыканная красными иголками-флажками.
— Я отметила места, которые упоминаются в пятидесяти волшебных историях. Я выбирала те истории, в которых было достаточно подробностей, чтобы более-менее точно отыскать нужные места на карте. Теперь вы видите?
Озрик сравнил некоторые точки, отмеченные на карте красными флажками, с местоположением путеводных камней.
— Некоторые находятся рядом с путеводными камнями — неудивительно, мы и сами ими пользуемся, некоторые — нет. Вы хотите, чтобы я пришел к какому-то выводу?
Фейрим достала пыльный проектор и вставила в него карту сети путеводных камней. Карта была достаточно тонкой, и на стене появилась ее призрачная проекция. После нескольких правок Фейрим удалось наложить это изображение на висящую на стене географическую карту.
Теперь Озрик увидел то, что она хотела ему показать. Красные флажки, которые отмечали места, упомянутые в сказках, группировались не столько вокруг путеводных камней, сколько на пересечениях лей-линий, соединяющих путеводные камни.
— Пересечения лей-линий, — догадался Озрик.
— Да. Перекрестки в волшебных историях, конечно, считаются пограничным пространством, но ни в одной из них не говорится напрямую о лей-линиях.
— Вы просто гений, — не удержался Озрик.
Фейрим бросила на него сердитый взгляд:
— Не стоит делать мне комплименты. Скорее я допустила небрежность, не заметив этого сразу.
Она провела пальцем по карте. Лей-линии с проекции карты украсили ее руку рисунком вен.
— Впервые я подумала об этом, когда обратила внимание на скопление флажков на перекрестках. Многие наши дороги были построены параллельно основным лей-линиям. И — случайно или нет — кластеры данных о локациях из сказок приходятся именно на места этих пересечений.
— А где расположен маяк? — спросил Озрик.
— Здесь, — дотянулась до самой северной точки на карте Фейрим.
Три лей-линии пересекались на территории острова.
— А что вы думаете про точки, где сходится еще больше лей-линий? — Он указал на похожие на звезды скопления, где пересекались четыре или пять лей-линий. — Ведь это еще лучше?
— Возможно, что чем больше, тем лучше. Наши экскурсии к горячим источникам и пруду, где проходила всего одна лей-линия, оказались безуспешными. Я уже говорила, что совокупность факторов может значительно повысить шансы в правильном месте и правильное время. Тем не менее не так все просто. Посмотрите.
Она проскользнула мимо Озрика к другой стороне карты, слегка задев его. Он обнаружил, что забыл обо всем, сосредоточившись на своих ощущениях, на том, как легко она это сделала. Никому не приходило в голову проскользнуть мимо Озрика Морданта. Фейрим заняла место на приличном расстоянии от него, и Озрик снова сосредоточился на карте.
Она указала на точку в южной части острова. Там пересекались пять лей-линий. Озрик рассмотрел размытую отметку путеводного камня у «Ромовой бабы».
— Саут-Даунс, — догадался Озрик.
— На пересечении пяти лей-линий, — сказала Фейрим. — Пяти. А нам ничего не удалось добиться.
— Проклятье.
— Пока эти выводы звучат крайне неубедительно. И, разумеется, мы не можем считать удачной и попытку на маяке. Кое-что необычное произошло, но не привело ни к какому результату. И это несмотря на полную луну, три лей-линии, почерневшее солнце и все факторы места и времени, которые нам удалось связать воедино.
Фейрим, расправив плечи, стояла перед картой. В ее взгляде и суровой линии губ сквозило огорчение. Она подавила вздох, но ее выдало едва заметное движение ноздрей.
— Так что мы будем делать дальше? — спросил Озрик.
Фейрим не ответила. Она склонилась над столом и что-то записывала.
Никто не игнорировал Озрика Морданта. Люди всегда оказывались в его власти: либо потому, что он их очаровывал, либо потому, что запугивал. Его никогда не игнорировали. Да кем она себя возомнила?
Он раздраженно уставился на ее волосы, собранные в пучок. На нежные волоски на шее, которые выбились из прически. И на ее шею, в этот момент ее так легко было бы сломать. Жаль, что Фейрим стала средством достижения его цели, иначе сама могла бы стать целью.
Он подошел поближе, чтобы прочитать то, что она писала. Ее заметки едва можно было разобрать, но он смог понять несколько фраз: — основное внимание на пересечение лей-линий — несмотря на отсутствие достаточных доказательств в поддержку новой стратегии — сократить список мест к июньскому полнолунию.
— Так, — сказала Фейрим, поставив точку в последнем предложении.
Она выпрямилась. И ее волосы, собранные в пучок, оказались во рту Озрика.
— Что вы делаете, — рассердился он.
Фейрим провела рукой по волосам, оценивая ущерб.
— Смотрите, что сами делаете. Почему вы оказались так близко?
— Наблюдал, что делали вы, — ответил Озрик.
— Меня не нужно держать под надзором, — отрезала Фейрим.
Она скользнула в комнату для персонала — даже движение ее юбок выражало презрение — и вышла оттуда с дифрактором и клубком проводов.
— Давайте оценим ваше состояние, пока у нас есть доступ к необходимому оборудованию.
Фейрим указала на шкаф и предложила Озрику переодеться, но на этот раз, если он не против, выбрать что-нибудь из одежды для взрослых.
Она оставила Озрика наедине с загадочной кипой белья. Он запустил в нее руку и вытащил оттуда какие-то изделия из ткани, с предназначением которых он так и не смог определиться: что-то мягкое, длинное, существующее больше чем в трех измерениях, что-то непостижимое, загадочное.
Одно из них он повязал как тогу.
Фейрим внезапно постучала в дверь, заставив его резко выпрямиться, но он успел принять небрежную позу, когда она появилась. Он прислонился к смотровому столу. И приготовился демонстрировать свои сексуальные шрамы, героически очерченную челюсть и рельефные грудные мышцы не потому, что хотел выглядеть особенно мужественно для Фейрим, а потому, что выглядел так всегда. Однако ему хотелось понаблюдать, как у нее получится проигнорировать все эти прелести.
Фейрим вернулась в комнату и даже не взглянула на него.
А вот на его одеяние внимание обратила.
— Это же скатерть, — заметила она.
— Я считаю, что скатерть мне к лицу, — заявил Озрик.
Фейрим не стала с ним спорить. Она лишь сказала:
— Садитесь.
Слегка переусердствовав с требованиями гигиены, она не только обработала хлютоформом руки, но и распылила его на Озрика, будто он был симпатичным микробом, который подобрался к ней слишком близко. Озрик остался сидеть в облаке антисептика. Фейрим занялась включением и настройкой дифрактора.
Озрик провел ладонью по волосам. Она его проигнорировала. Он напряг мышцы пресса. Никакой реакции. Он прикусил губу. Ноль внимания. Он издал протестующий звук, когда она протерла его кожу холодным хлютоформом. Но она велела ему вести себя как взрослый мужчина.
Да кто она такая?
Фейрим сдвинула его тогу набок, убедилась, что хлютоформ работает как положено, прикрепила к груди Озрика провода дифрактора и запустила аппарат, который начал издавать звуки, напоминающие сдавленный смех.
— Почему ваши плечи так исцарапаны? — поинтересовалась Фейрим.
— У меня роман, — с сексуальным придыханием поделился Озрик.
— С грызуном? — спросила Фейрим.
Озрик был вынужден уточнить:
— Меня поцарапал ваш мерзкий фамильяр.
— О, — только и сказала Фейрим.
Но не извинилась.
Она прикрепила липкие штуковины на проводах к разным частям тела Озрика, что ему не очень понравилось.
На стене снова появилось изображение, полученное с помощью дифрактора: сияющий силуэт, очертаниями напоминающий фигуру человека. Мерцали белые линии, отображающие здоровые каналы; черные линии пугающе пересекали белые.
— Не двигайтесь, — велела Аурианна, продолжая изучать полученное изображение.
Озрик забеспокоился, заметив на проекции яркие отметки в некоторых местах, где раньше определенно ничего не было.
— Что это за пятна? — спросил он.
Когда он заговорил, изображение на стене исказилось и замигало, а звук, исходящий от дифрактора, стал заметно грубее.
— Я же попросила не двигаться, — сказала Фейрим. — Это сейд-маркеры, которые я поставила вам.
Фейрим рассматривала фигуру на стене целую вечность. Она постучала пальцем по подбородку и проговорила «хм», но он не мог понять, означало ли это хорошие или плохие новости.
Она достала какой-то сложный инструмент, сделала измерения на проекции и записала результаты в карту Озрика. Карта была своенравной и вертлявой, но стала более послушной, когда Аурианна стала заполнять ее. Озрик обратил внимание, что в графе с именем пациента она написала другое имя, это его вполне устраивало, а вот то, что она выбрала ему в качестве псевдонима У. Ганглион, было неприятно.
— Вы можете расслабиться, — разрешила Фейрим, пока делала записи. Она говорила рассеянно, не переставая писать. — Ваша сейд-система удивительно устойчива, несмотря на развитие болезни. Ваш случай в самом деле очень интересный. Чаще всего моими пациентами являются гражданские лица, которые пользуются магией максимум для того, чтобы путешествовать с помощью путеводных камней или чтобы отправить кому-то фамильяра. Сейд-каналы этих людей едва заметны на дифракторе. Ваши же каналы великолепны. Сплошное удовольствие. — Фейрим отвлеклась от записей. — Как у вас обстоят дела с торпраксией? Онемением?
— Не пропадает.
Озрик отвечал, пока она проводила прохладными пальцами вниз по его руке, затем по бедрам и голеням и сверху вниз по его груди и спине. Не забывая все тщательно записывать. А он даже не мог думать о том, что ее пальцы находились совсем рядом с кое-какими частями его тела, и, если их прикосновения и были мягкими, Озрик этого не заметил.
Фейрим вернулась к заполнению карты.
— Так вы можете сказать мне что-нибудь хорошее? — спросил Озрик.
— Нет, — получил он безжалостный ответ.
— Почему нет? — спросил Озрик тоном, который, если честно, казался немного плаксивым.
— Ваша болезнь прогрессирует в пределах ожидаемых параметров, — сказала Фейрим.
— То есть ничто из того, что мы делали, не привело к значимому результату?
— Оценить этот результат невозможно, во всяком случае не в том, что касается вашей системы, — заметила Фейрим, намекая, что во всем прочем негативных последствий избежать не удалось.
— Мы зря потратили время, — огорчился Озрик.
— Да. Как я и предупреждала с самого начала.
— Проклятье.
— В данный момент я мало чем могу вам помочь.
— Обнимите меня и скажите, что все будет хорошо.
Фейрим бросила на него взгляд, не скрывая своего скептицизма, потом стала серьезной, но в итоге снова выбрала критическую позицию.
— Это прозвучало почти искренне, — заметила Фейрим. — Хорошая попытка.
Озрик, который, разумеется, не был искренним, слегка ей поклонился, как довольный собой актер:
— Благодарю вас.
Фейрим отсоединила от Озрика крепления дифрактора и откатила хитроумное устройство в сторону. Она велела ему одеваться и вышла из кабинета, лишив себя возможности любоваться его мужественным обликом.
Когда Озрик оделся, Фейрим вернулась и принялась складывать свои карты, заметки и прочие принадлежности, разбросанные повсюду. («Я заберу все домой, иначе есть риск, что кто-то это увидит», — сказала она так, будто что-то из этих вещей можно было назвать постыдным.)
Покончив с этой задачей, она отряхнула руки с видом человека, который поставил галочку в списке и переходит к следующему пункту. Фейрим повернулась к Озрику и произнесла:
— Итак.
Озрик, статус которого поднялся от микроба до важного пункта в списке, уточнил:
— О чем вы?
— Мой фамильяр сообщил, что вы хотели рассказать о чем-то, что вам удалось выяснить.
— А. Вы об этом.
— Да, об этом. Вы выяснили что-то о незваных гостях в Лебедином камне?
— Да.
Фейрим смотрела на Озрика и ждала, что он скажет, проявляя к нему больше интереса, чем тогда, когда он был микробом. Теперь он завладел ее вниманием.
Он решил проявить снисходительность. И не злоупотреблять своей властью.
И немедленно сделал обратное.
— Даже не знаю, — протянул Озрик. — Не уверен, что выяснил что-то важное.
С его точки зрения, это должно было стать приглашением начать его льстиво уговаривать.
Она этого не заметила и отдала категоричный приказ:
— Рассказывайте.
— Пока ничего конкретного. Лучше я расскажу, когда у меня появится более точная информация.
Фейрим не спускала глаз с Озрика. Она сверлила его взглядом. На этот раз не Озрику было что-то нужно от нее, не ему приходилось требовать, принуждать или умолять. Как же ему нравилось владеть тем, что она хотела.
Озрик развернулся, будто хотел отправиться к двери.
Фейрим сделала шаг в сторону, чтобы остаться в поле его зрения:
— Расскажите.
Да. Как же ему это нравилось.
— Возможно, мне удалось выйти на нужного человека, — сказал Озрик.
— На того, кто отдал приказ о вторжении?
— Пфф, — хмыкнул Озрик. — Это было бы слишком просто. Нет, на того, кто может знать, кто отдал приказ.
— И кто же этот нужный человек?
— Вам не обязательно знать. Я встречаюсь с ним сегодня вечером. Я расскажу, если узнаю что-то действительно важное.
— Могу я пойти с вами? — поинтересовалась Фейрим.
— Что?
— Могу я пойти с вами? — повторила Фейрим. — Сегодня вечером? На встречу с этим человеком?
— Разумеется, нет, — отрезал Озрик.
— Почему?
— Как минимум потому, что чопорная Целительница, которая вдруг решила заглянуть в «Очко», вызовет слишком много вопросов.
— В… в «Очко»? — повторила Фейрим в недоумении.
— Самое сомнительное заведение в Лондоне. Грубая публика.
Фейрим обдумала полученную информацию, собралась с духом и снова принялась настаивать:
— У меня лучше бы получилось поговорить с этим человеком и разобраться в нюансах.
— Нет. Вы все испортите.
— Я не могу вам доверять и быть уверенной, что вы ничего не испортите. Это важно.
— Позвольте мне делать то, что я умею, и сами займитесь тем же. Встретимся снова, когда я получу нужную информацию, а вы окажете помощь убогим, или в чем там еще заключается ваша работа.
— Ваша работа — это убийства, — отрезала Фейрим.
— Шпионаж и сбор информации лишь один из многих моих талантов. И, кстати, угрожая убийством, можно получить крайне интересные сведения.
— В этом и состоит ваш план?
— Нет. Сейчас я планирую уйти и сообщить позже о том, что мне удастся выяснить. — Озрик подумывал, не погладить ли Фейрим по голове с покровительственной снисходительностью, но по ее взгляду понял, что она может и укусить его. — А вы занимайтесь своими делами.
— Ищите ответы, не прибегая к принуждению, — сказала Фейрим.
— Нет.
— Мне нет дела до того, как вы обычно это делаете; в этот раз нам нужна достоверная информация.
— Нет.
— Я просмотрела несколько книг по применению пыток…
— Пощадите меня.
— …и подавляющее большинство научных источников сходятся во мнении, что методы принуждения не работают. Пытки — один из самых неэффективных методов сбора информации. Вы получите лишь ложные признания. Под давлением люди признаются в чем угодно. Мне важно, чтобы вы получили от этого человека правдивые сведения. И, кроме того, я не хочу, чтобы на моей совести были новые смерти…
— Решение: забудьте, что у вас есть совесть.
Фейрим взирала на Озрика с таким королевским высокомерием, что Озрик, низведенный ее взглядом до положения крестьянина, понял, как оскорбил ее величество, не дав ей договорить.
— Благодарю вас за такую тонкую рекомендацию, — проговорила она.
— Или продолжайте притворяться, что испытываете негодование.
Ему показалось, что Фейрим пришлось сделать усилие, чтобы не показать свои истинные чувства. Она взмахнула рукой в его сторону:
— Я ухожу.
— Отлично. Уходите. И перестаньте размахивать передо мной вашей дурацкой птицей.
— Это не просто птица, это Аер, лебедь Фрейи.
— И что с того?
— Это один из спутников Фрейи. Символ чистоты и врачевания. Любого, кто посмеет убить его, настигает мгновенная смерть.
— Что за ерунда.
— Все лучше, чем обгоревшие останки собаки, — ответила Фейрим, бросив язвительный взгляд на Знак Морданта.
Она прошествовала к двери.
— Возвращайтесь в свой дом чумы, хоть я и не знаю, кто больше заслуживает называться Чумой — вы или ваш Орден, — выкрикнул ей вслед Озрик.
— А вы возвращайтесь в свой жалкий дом с привидениями и догнивайте там.
Они расстались, сохранив привычный уровень уважения и привязанности друг к другу.

Глава 13. Очко

Озрик


Озрик испытывал раздражение от того, что не мог не думать о Фейрим. Он потратил слишком много времени, продолжая мысленно разговаривать с ней, и в этом воображаемом споре он проявил себя как достойный оппонент и сумел привести остроумные и веские контраргументы. Он даже подумывал отправить к Фейрим фамильяра с записью краткого содержания этого «разговора», чтобы она знала, на что он способен.
Он сумел переключиться, когда зашел в «Очко». Ему нужно было оставаться начеку и не думать о Фейрим.
Озрик время от времени посещал «Очко», один из тех отвратительных притонов, которые так полезны в его работе, но в целом довольно тихий, если не считать нескольких из ряда вон выходящих случаев. Паб был небольшим и обладал особым ароматом и очарованием. Пожелтевшая плитка на стенах придавала ему сходство то ли с цехом скотобойни, то ли с мужским туалетом. За барной стойкой могли бы с комфортом (стоя) разместиться чуть меньше двух посетителей. На стене за стойкой были расклеены порнографические картинки, на случай, как предположил Озрик, если кому-то из посетителей захочется помастурбировать, пока ему наливают пинту.
Над баром висела табличка с надписью КАННИБАЛИЗМ ЗАПРЕЩЕН.
Озрик в капюшоне, маске, закрывающей половину лица, и затемненных очках отлично вписался в толпу: большинство посетителей скрывали лица под капюшонами и производили зловещее впечатление. Он заказал себе пинту и отошел к угловому столику, который был отличным наблюдательным пунктом.
Озрик следил за появлением и исчезновением посетителей. В такого рода пабах у каждого завсегдатая было какое-нибудь прозвище, и Озрик теперь знал каждого, слушая, как они приветствовали друг друга с разной степенью доброжелательности: Обоссанный Перри, Перхоть, Строитель Стив, Пахучий Тестер, Ловкий Плут.
Озрику приходилось делить столик с восхитительным компаньоном по прозвищу Однозубый, который пыхтел в усы и прихлебывал напиток, который он загадочно называл «Лонг-Джусом» и от которого пахло чистой камфорой, полученной от перегонки скипидара. Озрик заподозрил, что он один из тех, кто выбрал Темный Путь, потому что он был в перчатках, и, возможно, даже мог оказаться Командором, потому что в его одеянии присутствовало слишком много фиолетового.
Осведомитель Озрика посоветовал ему найти человека с татуировкой волка на шее. Озрик заметил нужного ему человека за одним из столиков, над которым тот склонился, болтая с двумя неприглядными типами. Он курил сигару с омерзительным запахом и, когда откинулся назад и потянулся, продемонстрировал живот с татуировкой «Осторожно: Опасность Удушья» и стрелкой, которая указывала на его пенис.
Очаровательно.
У Озрика был простой план: проследить за Опасностью Удушья, когда тот выйдет из паба, затащить его на крышу, расспросить о Лебедином камне и убить, если он окажется бесполезен.
Его план нарушило появление двух девушек: одна была в красном, другая — в голубом. Платье той, что была в красном, состояло из ажурной сетки, лишь в знак уважения к приличиям соски она прикрыла накладками в форме сердечек. Та, что в голубом, была высокой, не с такой пышной грудью, но с более пышными бедрами, в высоких сапогах и едва заметной юбке, на задней части которой красовалась надпись: «Давай попрыгаем». Девушки остановились поболтать с мадам Мифл, которая уютно устроилась у двери в своем инвалидном кресле.
— О-о-о. — Однозубый подтолкнул Озрика локтем. — Девушку в красном зовут Керис. Ну какая ж красотка! Видел пару ее фильмов в Синема. — Мощное дыхание Однозубого, когда тот заговорил, лишило Озрика верхнего слоя кожи. — Мифл обычно пасется в блатном заведении дальше по дороге. Че ж она тут забыла?
Однозубый не отрывал от девушки в красном обожающего взгляда и рассказывал Озрику о ее богатой фильмографии: «Смерть от тысячи шлюх» и «Большие сиськи — 4», — и о том, что ее грудь застрахована и что у каждой из ее грудей есть имя (слева направо — Мысли и Молитвы).
— Чет не узнаю вторую, — пыхтел Однозубый. — Новенькая, над’ знать. И, кстати, хорошенькая.
Новенькая девушка стояла чуть позади Керис. Ее волосы были частично спрятаны под тонким шарфом, а руки — под кружевными перчатками. Да, подумал Озрик, когда она повернулась в его сторону и он смог оценить ее скулы и форму губ, она хорошенькая. Его взгляд скользнул от верхней части ее сапожек к краю юбки. Хорошенькая девушка с соблазнительными (по его мнению) бедрами… как вдруг и шарф, и перчатки, и мелькнувшее перед ним лицо сложились в одну картинку, и он понял, на кого смотрит.
Он вцепился в кружку.
— Чет случилось? — спросил Однозубый.
— Черт, да это же… это … да все в порядке, — чуть не подавился Озрик.
Хвала богам, все отвлеклись на что-то более интересное. Без видимой причины Ловкий Плут разорвал свою рубашку и вызвал на драку Пахучего Тестера. Перхоть набросился на них обоих. Опасность Удушья и его компаньоны вылили свои напитки на головы дерущихся и тоже оказались втянуты в драку.
Озрик присоединился к Керис, мадам Мифл и чертовой Фейрим в уголке, где те поспешили спрятаться.
— Ну, привет, — сказал он Фейрим, подразумевая под этим «Вас убить мало».
Керис втиснулась между Озриком и Фейрим. Честно говоря, из Мыслей и Молитв получилась впечатляющая баррикада.
— Что вам нужно?
Озрик собирался послать Керис куда подальше, но обратил внимание, что мадам Мифл, возможно, и сидела в инвалидном кресле, но у нее имелась старинная сабля, которая в тот момент была направлена ему в пах.
— Из какого музея вы это украли? — поинтересовался Озрик.
Керис подвинулась поближе. Осознав, что ему угрожает одновременно удушение грудью и лишение самого важного, да еще и с использованием музейного экспоната, Озрик решил сменить тактику.
— Мне понравилась ваша новенькая, — сказал Озрик.
— Она сегодня ни с кем не пойдет, — ответила мадам Мифл. — Она только учится.
— Я хочу сначала поговорить с ней. Понять, получится ли у нас… э-э-э-э… найти общий язык.
Мадам Мифл и Керис повернулись к Фейрим, которая не спускала с Озрика испепеляющего взгляда. Тем не менее она кивнула в знак согласия.
— Что ж, полчаса разговора стоят три сотни тримс, — проинформировала Озрика мадам Мифл.
— Да это грабеж среди бела дня, — возмутился Озрик.
— Платите всю сумму вперед или уходите, — заявила мадам Мифл, зловеще бряцая саблей.
Озрик заплатил.
Керис и ее накладки на соски уступили ему дорогу.
— Будьте там, где мы вас можем видеть. И не прикасайтесь к ней.
Будто Озрик мечтал прикоснуться к самой назойливой, вечно сующей свой нос туда, куда не просят, и раздражающей Целительнице. Только если с целью убить ее, конечно.
И еще, Фейрим не имела права быть обладательницей таких соблазнительных бедер.
Озрик сквозь зубы процедил предложение подойти к барной стойке. Фейрим сдержанно кивнула.
Они скользнули вдоль стены, чтобы избежать драки, и протиснулись к барной стойке. Они развернулись спиной ко всем, кто находился в пабе, заняв идеальную позицию, чтобы их беседа никому не показалась бы недружелюбной.
Озрик заказал виски. Фейрим попросила воды.
— Боги.
— Вы не говорили, что решили сменить профессию.
— Это временная мера, — отрезала Фейрим.
— Как вы можете ходить в таких нелепых сапогах?
— Как вы можете видеть в таких нелепых очках?
— Они нужны для маскировки.
— Вы похожи на пчелу.
Бармен принес им то, что они заказали, и по известным лишь ему одному причинам ринулся в драку.
— Вам не следовало со мной разговаривать, — произнесла Фейрим сквозь стиснутые зубы. — Я думала, вы хорошо понимаете, что значит работать под прикрытием.
— Ваше появление несколько усложняет мою работу, так как теперь мне придется проследить, чтобы вас не изнасиловали на заднем сиденье кареты и не бросили там в бесчувственном состоянии. Как вам только в голову пришло явиться сюда в таком виде. Эти дамочки продадут вас любому, кто предложит больше денег.
— Уверена, что они так не сделают. Я их знаю. Мы вместе работаем. Я попросила их помочь мне появиться здесь под прикрытием. Так кто же наш осведомитель?
— Он мой осведомитель, нашли его мои люди, и разговаривать с ним буду я.
— Вы здесь по моей просьбе, ради безопасности моего Ордена и делаете это потому, что я избавила вас от вашего маленького эмбола.
Озрик попытался возразить, но ни один из остроумных аргументов, которые он придумал ранее, не пришел ему в голову. Ему хотелось бросить в сторону Фейрим не только гневный взгляд, но и что-то поострее, но у него не было желания пообщаться поближе с мадам Мифл и ее инструментом для кастрации. Он уставился на порнографические картинки на стене за барной стойкой. Фейрим последовала его примеру.
— Почему там так много вульв? — раздраженно спросила Фейрим. — В месте с таким названием логичнее было бы отдать предпочтение анусам.
— Я не могу поверить, что заплатил триста тримс, чтобы послушать, как вы жалуетесь на то, что вам мало анусов.
Фейрим выглядела мрачной. Они молча рассматривали стену вульв. За их спинами продолжалась драка. Кого-то, у кого текла кровь из глаз, вынесли из паба. Внутрь ввалились полицейские, набросились на Строителя Стива и потащили его в помещение для персонала. Тот отбивался шпателем. Бармен схватил Обоссанного Перри и швырнул его в мишень для игры в дартс. В яблочко попасть не получилось, только сломать Перри шею. Стаканы с пивом взлетали в воздух то там, то тут, устраивая пенный фейерверк.
— Так что теперь? — спросила Фейрим.
— Мы зашли в тупик, — признал Озрик.
— Раз уж вы собирались угрожать убийством и, полагаю, действительно его совершить, дайте мне возможность первой поговорить с осведомителем и попробовать что-то выяснить. Если он откажется сотрудничать, мы поступим так, как предлагаете вы.
Это предложение и правда было логичным. В противном случае у Фейрим не будет шанса что-то выяснить, все-таки смерть бывает непреодолимым препятствием. Да и велика вероятность, что Озрик своего так или иначе добьется.
— Хорошо, — согласился он.
Фейрим недоверчиво взглянула на него. Не так уж и часто он с ней соглашался.
— Кто из них нужен нам? — спросила она.
Озрик указал на Опасность Удушья, который в тот момент тыкал Перхоть лицом в кучу битого стекла. Затем он решил утопить Перхоть, выливая тому в глотку бутылку эля.
Фейрим наблюдала за этой картиной с выражением крайнего отвращения.
— Ясно.
Перхоть отключился. Опасность Удушья затушил сигару о глаз Перхоти и направился к барной стойке. Озрик и Фейрим перестали разговаривать, когда он подошел к ним. Он протиснулся между ними и ударил кулаком по стойке.
— Умираю от жажды, — заявил он. — Двойной виски.
Опасность Удушья не без интереса взглянул на Фейрим, посмотрел в сторону и снова повернулся к ней с вытаращенными глазами. Озрик стал свидетелем того, как этот человек мгновенно и отчаянно влюбился в Фейрим: его глаза округлились, рот открылся и не смог закрыться, пока он долго и шумно выдыхал «ух ты».
Фейрим застенчиво, одними губами улыбнулась Опасности Удушья. (Она не смогла бы выдавить из себя и самой робкой улыбки для Озрика. Просто к сведению.)
Материализовался бармен с виски, сунул в руку Опасности Удушья и снова отправился играть в дартс.
Опасность Удушья очнулся от оцепенения и сказал:
— Ну, приветик. Какая приятная встреча. Откуда ты? Ни разу не видел тебя здесь раньше.
Он попытался опрокинуть в себя виски и пронес стакан мимо рта, пролив большую часть на себя, потому что не мог отвести ошарашенный взгляд от Фейрим и вернуть в обычное положение отвисшую челюсть.
— Я новенькая, — ответила Фейрим.
Она скромно опустила глаза и заправила за ухо пушистый локон.
И давно Фейрим стала скромной?
— Офигеть, какая ты красивая, — восхитился Опасность Удушья. — На кого ты работаешь?
Была ли она красивой? Нет. Озрик был большим ценителем красоты и мог с уверенностью сказать, что Фейрим не отличалась красотой. У нее и посмотреть-то не на что, разве что на раздражающий бесстрашный взгляд и на сводящий с ума рот, который говорил либо что-то совершенно бессмысленное, либо исключительно высокоумное. В лучшем случае она была хорошенькой. Просто хорошенькой.
— Я только начинаю работать с мадам Мифл, — объяснила Фейрим.
— Где она тебя откопала?
— Мне требовалась помощь, и она проявила доброту и взяла меня к себе, — сказала Фейрим.
Керис со своей группой поддержки в составе Мыслей и Молитв пробиралась к ним через дерущихся. Озрик подпрыгнул, когда обнаружил, что мадам Мифл уже рядом с ним. Он спросил ее испуганным шепотом, как, Хель ее возьми, она здесь оказалась, на что та ответила: «Тоннели».
Фейрим отослала двоих попечительниц прочь легким взмахом руки. Керис и мадам Мифл вернулись обратно и, кстати, не взяли с Опасности Удушья такую же баснословную сумму за беседу с Фейрим, и это было несправедливо.
Опасность Удушья не обратил внимания ни на что из этого, потому что не мог отвести глаз от надписи «Давай попрыгаем» на заднице Фейрим.
— Что ты пьешь? — спросил Опасность Удушья.
— О, сегодня ничего, — ответила Фейрим. — Сегодня мой первый вечер в заведении. Мне нельзя ни пить, ни обслуживать клиентов.
— Мадам Мифл простит меня за то, что я угощу тебя напитком. Мы с ней работаем уже много лет.
Опасность Удушья жестом позвал бармена и заказал двойной виски для Фейрим.
Одной рукой он схватил напитки, другой — руку Фейрим и переместил и то и другое за столик.
Озрик дал им пару минут, а потом присоединился к игре в карты за соседним столом. Он обратил внимание, что за Фейрим следили десятки глаз. Каждая женщина в заведении нашла предлог, чтобы пройти мимо и убедиться, что у нее все в порядке. Керис проявила такую бдительность, что Опасность Удушья даже поднял руки вверх и заявил:
— Я, черт возьми, ничего не делаю.
Керис потрепала его по голове и пошла дальше. Кажется, Фейрим не понравился виски, но она потягивала напиток, пока Опасность Удушья описывал, кто из девочек мадам Мифл ему больше всего по вкусу, что ему нравится с ними делать, и потом, со множеством вульгарных подробностей, рассказывал, что ему хотелось бы сделать с Фейрим.
— У тебя есть платье? — спросил он. — Длинное пышное платье?
— Кхм… надо проверить…
— Ага. Посмотри там. Я хочу, чтобы ты оделась как принцесса. Ты выглядишь так, будто только что вышла из чертового сказочного замка.
Что за идиот. Фейрим жила в крепости.
Опасность Удушья крикнул бармену, чтобы тот принес какой-нибудь еды. Бармен крикнул ему, куда тот может пойти и что ему там сделать.
— Кстати о замках, — воспользовалась ситуацией Фейрим. — А ты знаешь, что кто-то напал на Лебединый камень?
Ловко, Фейрим. Очень ловко.
— Где ты это услышала? — спросил Опасность Удушья.
— Какие-то мужчины недавно обсуждали это здесь, — махнула рукой Фейрим.
— Какие мужчины?
— Кхм… даже не знаю… кажется, они уже ушли…
Фейрим не очень удавалось строить из себя дурочку, но Опасность Удушья принимал ее спектакль за чистую монету.
— Нет, я ничего такого не слышал, — ответил он.
На этом можно было бы исчерпать тему, но Фейрим не получила того, чего хотела. Она не позволила разочарованию отразиться на ее лице, Озрик лишь заметил, как дернулась под столом ее рука в кружевной перчатке.
Опасность Удушья подвинул ближе стул Фейрим, настолько близко, что ее бедро соприкоснулось с его ногой. И не дал ей отодвинуться, положив руку ей на колено.
Все женщины в комнате внезапно замерли. Озрик заметил это только потому, что сам замер, обдумывая, какую часть руки Опасности Удушья ампутирует, потому что тот дотронулся до его Целительницы.
Женщина, проходившая за спиной Опасности Удушья, занесла над его головой поднос, готовая двинуть ему по голове в любой момент.
Тот, не замечающий ничего, что происходило вокруг, говорил Фейрим:
— Ты такая стеснительная. Мне это нравится. Скоро мы с тобой повеселимся, вот только твои няньки решат, что за тобой можно больше не присматривать.
Фейрим сняла с себя руки Опасности Удушья, и он вернул их на место. Она начала ерзать на стуле, но он схватил ее за бедро и притянул к себе.
Озрику следовало бы наслаждаться ее дискомфортом: ему нравилось видеть, что она страдает. Вместо этого он обнаружил, что в нем закипает ярость. Как же ему захотелось прочертить кинжалом глубокую линию на жирной шее Опасности Удушья.
Фейрим потянулась за пустым стаканом своего собеседника.
— Могу я предложить еще один напиток, мистер… кхм, я ведь даже не знаю ваше имя…
— Скроуп, — представился Опасность Удушья.
Пальцы Фейрим, сжимавшие стакан, дрогнули. Озрик подавился напитком.
— С-скроуп? — повторила Фейрим.
— Да. Слышала обо мне? — спросил Скроуп, он же Опасность Удушья, с ухмылкой, которая, вероятно, должна была выглядеть озорной.
— Думаю, что слышала, — сказала Фейрим. — Люди говорят, что вы знаете все… обо всем. Но, наверное, я вас с кем-то перепутала. Вы же не слышали, что говорят о Лебедином камне. Я скоро вернусь. Вы же пили виски, верно?
Подцепив его таким образом на крючок, Фейрим направилась к бару. Она попросила еще один виски и, извинившись, отошла в туалет.
Озрик поднялся на ноги, бросив карты.
— Острая диарея, — сказал он, и никто за игроков не стал требовать дальнейших объяснений.
Озрик не стал спрашивать, как пройти в туалет, он просто последовал за стойким запахом мочи. Толкнул дверь в туалет и увидел, что Фейрим занимается дыхательной практикой у раковины, стараясь при этом отмыть руки там, где ее касался Скроуп.
— И каким же будет следующий шаг вашего гениального плана? — спросил он.
— Не знаю, — призналась Фейрим. — Я импровизирую.
— Надо было сказать, что вы собираетесь его соблазнить.
— Я этого не планировала. Но, если я в его вкусе…
— На это невозможно смотреть.
— Смотреть? А как же я? Я-то это проживаю. — Фейрим передернуло от отвращения. — Этот человек ужасен.
— Влейте в него еще виски и попробуйте снова заговорить о замке. Если не сработает, возвращайтесь к своим друзьям, а я сделаю все по-своему, как и следовало поступить с самого начала.
— Отлично, — согласилась Фейрим.
— Поверить не могу, что заплатил три сотни тримс, чтобы смотреть, как вас лапает какой-то Скроуп.
— Неужели он тот самый Скроуп? Про сперму которого мы прочитали в термах?
— Спросите его. Уверен, он с радостью расскажет, как и где он любит мастурбировать.
В дверь глухо постучали.
Озрик и Фейрим открыли и обнаружили, что снаружи ждут Керис, мадам Мифл и еще две девушки. Все они уставились на Озрика, будто проблемой был он, а не Фейрим. Они сжимали в руках ножи, саблю и две разбитые бутылки. Они готовились растерзать его.
— Все в порядке? — спросила Керис.
— Все отлично, — ответила Фейрим. — Спасибо. Я почти получила то, что мне нужно.
Озрик немного задержался в коридоре, чтобы дать Фейрим возможность вернуться первой. Дамы ушли, озираясь и бросая на него подозрительные взгляды.
Он вернулся к карточной игре и без подготовки остроумно ответил на несколько вопросов о его очке в «Очке». Скроуп и Фейрим о чем-то беседовали. Однозубый подозрительно часто выигрывал. Озрику было сложно сосредоточиться на картах, он лишь замечал, что ему часто попадается туз червей.
Скроуп — боги, неужели в самом деле — предложил Фейрим потрогать его мускулы.
Озрик никогда не позволял себе такого нелепого хвастовства.
— У вас телосложение как у одного из Хранителей, — сделала ему комплимент Фейрим.
— Пфф, — сплюнул он. — Эти ублюдки.
— Они вам не нравятся?
— Самодовольные придурки. Такие же, как Целители и все те, кто выбирают Светлый Путь. Мнят себя лучше, чем остальные.
Вот и сюрприз, Озрик понял, что согласен со Скроупом. Невозмутимость помогла Фейрим, она никак не отреагировала на его оскорбления, разве что слегка улыбнулась.
— Но эти Хранители, конечно, чертовски хороши в своем деле. — Скроуп допил остатки виски.
— Неужели?
Казалось, Скроуп разрывался между благоразумием и желанием впечатлить Фейрим. Выиграло второе. Он придвинулся к ней и прошептал что-то на ухо.
— Правда? — ахнула Фейрим.
Скроуп так же шепотом продолжил рассказывать.
Фейрим посмотрела на него, сделав огромные глаза.
— Но кто мог такое сделать?
Скроуп прошептал что-то.
Фейрим выглядела так… словно собиралась кокетничать.
— Я так и знала, что вы и есть тот самый Скроуп, который знает все обо всем.
Он небрежно притянул Фейрим к себе и пробормотал что-то, чего Озрик не расслышал.
— Я никогда о нем не слышала, — сказала Фейрим, пальцами отстраняя рот Скроупа, который попытался прильнуть к ее уху. — Это кто-то важный?
— Да, но не такой важный, чтобы тебе было до него дело. Тебе надо сосредоточиться на том, как ты делаешь минет, и довести это умение до совершенства.
Скроупу принесли еду. Он отправил себе в рот огромную порцию. Теперь, когда Фейрим получила нужную информацию, ее терпение иссякло так же быстро, как и исчезла ее улыбка. Озрик наблюдал за тем, как тускнеет образ застенчивой дебютантки. Нижняя часть ее лица приняла обычный суровый вид. Плечи стали ниже, а осанка — надменнее, увереннее, внушительнее.
Скроуп, поглощенный едой, не заметил этих изменений. Он почесал живот. Его рубашка задралась. Фейрим увидела его татуировку и стала еще мрачнее, если это вообще было возможно. Скроуп причмокнул, доедая картошку.
— Вам обязательно так громко жевать? — спросила Фейрим.
— Мм, чего? — прочавкал в ответ он.
Фейрим не смогла больше терпеть, издала какой-то звук и встала.
— Куда ты собралась? — спросил Скроуп, заглатывая картошку.
— Ухожу, — ответила Фейрим.
— Неа. Никуда ты не пойдешь. Сегодня ты будешь со мной. Мадам Мифл сделает исключение. — Скроуп грубо схватил ее за талию и позволил своей руке скользнуть ниже, залезть ей под юбку и вцепиться в ягодицу. — Эй, мадам Мифл, этой девице придется раздвинуть ноги и приступить к работе уже сегодня, слышите?
Фейрим оторвала от себя руки Скроупа. Озрик подумал, что знает как минимум двадцать шесть способов убить его одной лишь картошкой. Мадам Мифл с неимоверной быстротой оказалась возле их столика, а ее сабля — на его предплечье.
— Я решаю, и я сказала «нет», — заявила она.
— Да ладно, Мэгс. Я заплачу в два раза больше, как тебе такое?
— Нет.
— В три раза.
— Нет.
Скроуп, который был уверен, что от его предложения невозможно отказаться, завопил:
— Нет? Нет? Что, черт возьми, такого особенного в этой девушке?
— Я готовлю ее так, как считаю нужным, — отрезала мадам Мифл.
— Чертова сонная корова, где твое деловое чутье.
— Следи за своим языком, или я внесу тебя в черный список. И тогда тебя не примет ни одна девушка в Лондоне.
Скроуп поднял обе руки.
— Ладно. Ладно. Всегда есть завтра. Ты же будешь здесь завтра, девочка?
Фейрим протиснулась мимо стула Скроупа, не спуская глаз с выхода, и ничего ему не ответила. Скроуп ущипнул ее за бедро. Одно из его последних действий в этой жизни.
Скроуп подцепил в своей тарелке кончик сосиски и протянул ей:
— Ну хоть сосиской мне можно тебя угостить?
— Выглядит как оторванный сосок, — прокомментировала Фейрим.
Выдав ему эту историю ужасов из четырех слов, Фейрим вышла из паба.
Скроуп посмотрел ей вслед и тоже направился к выходу.
Кстати, он был не прав. Не всегда приходит завтра. Для него, например, завтра не наступит.

Глава 14. Столовые приборы и опасности их использования

Аурианна


Едва оказавшись за пределами паба, Аурианна болезненно поморщилась. Ласки (так называемые) Скроупа стали грубее и жестче, когда она объявила, что уходит. Его мозги могли бы потечь из глаз, если бы она хоть раз прикоснулась к нему Знаком, но это ее выдало бы, поэтому ей пришлось сдерживать это желание.
Но это уже не имело значения. Она получила то, за чем пришла.
На некотором расстоянии от входа в паб она встретилась с Керис и другими девушками мадам Мифл, которые вернули ей ее сумку. Они поболтали несколько минут: как дела у малыша одной девушки, прошла ли инфекция у другой, нужны ли кому-то средства контрацепции, — прежде чем она смогла попрощаться и направиться к путеводному камню рядом с пабом. Она отчаянно желала помыться и переодеться.
Пока она шла к камню, ей слышались тяжелые шаги позади. Однако, пару раз обернувшись, она никого не увидела и дошла до путеводного камня.
Тут она увидела, что ее кто-то ждет: Тень решил составить ей компанию.
— Боги, — сказал Мордант, снимая капюшон и выходя из полутени. — Великолепное соблазнение. Какое представление. Что он рассказал? Чье имя назвал?
— Мы не можем говорить здесь, — ответила Аурианна. Она заметила в руке Морданта что-то сияющее и подозрительно мокрое. — Э-э-э, а что это у вас?
— Ничего, — ответил Мордант, выкидывая вещь через плечо.
Блестящий предмет мелькнул в воздухе — кинжал?
Нет. Вилка.
— Почему у вас была вилка, испачканная кровью? — подозрительно спросила Аурианна.
— Я ею пользовался.
Аурианна шагнула в сторону, куда улетела вилка.
— Для чего?
Мордант встал у нее на пути.
— Мне казалось, вам уже пора.
— Да, но…
Из темноты послышалось что-то похожее на стон. Аурианна сделала шаг, чтобы обойти Морданта, но наткнулась на его грудь.
— Вам лучше уйти.
Аурианна отпихнула его — надо признать, что это удалось ей с трудом — и прошла дальше. Она увидела Скроупа, на теле которого было больше двух десятков колотых ран. Он был еще жив, но едва дышал.
— Что вы сделали? — ахнула Аурианна.
— Он упал, — ответил Мордант.
— Упал?
— Да. На вилку.
— Он упал на вилку? Двадцать раз?
— Да. Просто… испугался.
— Чего он испугался?
— Вилки.
Аурианна сорвала с руки перчатку, чтобы помочь умирающему.
— Вы ненормальный.
— Я абсолютно нормальный, — не согласился Мордант. — А вот у вас инстинкт самосохранения как у ночной бабочки.
— Прошу прощения?
— Он следил за вами. И не говорите, что он просто хотел пригласить вас на ужин. Он видел, как вы разговаривали с Керис и другими девушками. Он мог бы выбить информацию о вас из любой из них. А вы мне нужны живая и здоровая, поэтому…
— Вы не можете убивать людей, которые причиняют вам неудобство, — возразила Аурианна.
Она почувствовала, что у Скроупа еще есть пульс.
— Могу и убиваю, — сказал Мордант.
— Люди захотят выяснить, за что его убили и кто это сделал. Его будут искать.
— Искать? Такого человека, как он? — Мордант ткнул Скроупа ногой так, словно тот был мешком с мусором.
— Его останки увидят.
Скроуп дернулся и замер.
— Не беспокойтесь об этом, — сказал Мордант. — Останки здесь. Мы с вами их видим. И посмотрите — никто не прибежал.
— Он же живой человек.
— Человек. Но не живой.
— В самом деле? Цепляетесь к словам? Сейчас?
Мордант подтолкнул Аурианну к путеводному камню.
— Продолжайте притворяться, что злитесь из-за этого.
— Можем ли мы, — спросила Аурианна, — отправиться куда-то, не сокращая при этом численность населения?
— Вы бы предпочли, чтобы мы занялись повышением рождаемости?
Он оттащил тело Скроупа к выгребной яме за «Очком». Послышался всплеск, и в воздухе распространился тошнотворный запах. Он с лязгом задвинул крышку выгребной ямы и весело спросил:
— Так куда? Нам нужно поговорить.
Аурианна прижала к щекам ладони, не веря своим глазам.
— Он просто… сгниет в выгребной яме.
— Да. В этом и смысл. — Мордант стряхнул пыль с перчаток. — Именно так утилизируют фекалии. Отправимся в какую-нибудь клинику?
— Я хочу помыться. Я все еще чувствую его руки на себе.
— Тогда ко мне домой.
— Что?
— Ну не в Лебединый же камень нам заявиться, чтобы принять ванну и поболтать.
— В вашем древнем особняке есть нормальная ванна?
— Нет, — ответил Мордант с убийственным сарказмом. — Я моюсь в унитазе.
— Ладно, — согласилась Аурианна. — К вам домой.
Они прикоснулись Знаками к путеводному камню, получили обычное напоминание «Будьте внимательны при перемещении», оказались внутри энергетического потока и унеслись прочь по лей-линиям.
Роузфелл встретил Аурианну в том же состоянии, в каком она застала особняк в свой первый визит, но в этот раз дома оказалась экономка Морданта, которую он представил Аурианне:
— А, миссис Парсон, вот вы где. Познакомьтесь с моим средством достижения цели, Целительницей Фейрим. Не обращайте внимания на ее наряд: на самом деле она не подрабатывает ночной бабочкой. Это слишком длинная и глупая история, лучше вам не знать. Фейрим, это моя экономка, миссис Парсон.
Миссис Парсон была полной женщиной с белоснежной кожей и черными волосами, правда, в ее пучке уже замечались седые прядки. Она склонила голову:
— Целительница Фейрим, какая честь.
Она показалась Аурианне воплощением степенности. Миссис Парсон выглядела настолько респектабельно в своем фартуке, что Аурианна даже засомневалась, знает ли бедная женщина, что работает на Тень. Может быть, она нормальная?
— Рада знакомству, — сказала Аурианна, склоняя голову.
Миссис Парсон повернулась к Морданту и сказала ему тоном, граничащим с упреком:
— Я бы предпочла быть в курсе, что мы ждем гостей.
— Это было спонтанное решение, — ответил Мордант. — Целительница Фейрим желает принять ванну, к сожалению, у нее произошла памятная встреча с одним развратным мешком дерьма.
— Неужели? — ахнула миссис Парсон.
— Я о нем позаботился, — успокоил ее Мордант. — Не мог допустить, чтобы нашу Целительницу кто-то беспокоил.
— Надеюсь, вы заставили его страдать, сэр, — сказала миссис Парсон.
— Заставил.
— Он умер, сэр?
— Да.
— Отправьте его матери его палец, сэр.
— Отличная идея.
Что ж, даже хорошо, что Аурианна так скоро узнала, что миссис Парсон тоже ненормальная.
Экономка исчезла на несколько минут, чтобы приготовить ванну, и вернулась с двумя полотенцами, зажатыми под мышкой, и двумя масляными лампами. Она провела Аурианну вверх по лестнице. В свете лампы Аурианна рассмотрела, что у миссис Парсон нет нескольких пальцев на левой руке. Судя по рубцам, травма была давняя, но серьезная. И ампутация точно не была хирургической.
Лампы отбрасывали дрожащие тени на задрапированные тканью картины и выцветшие гобелены.
Второй этаж Роузфелла выглядел еще более неутешительно, чем первый, да еще везде пахло гнилью. Аурианна, смертельным врагом которой была пыль, начала ритмично чихать в такт своим шагам.
Миссис Парсон испытывала и неловкость из-за состояния дома и готовность его защищать.
— Прошу не обращать внимание на состояние дома. За ним следим лишь мы двое — мой муж, садовник, и я. Мистер Мордант больше никого нанимать не хочет. А для меня одной здесь слишком много комнат. Разумеется, я слежу за тем, чтобы в его комнатах всегда было чисто и уютно, и я только что навела порядок в комнате с магнолиями.
— Вы давно работаете с этой семьей?
— О да. Несколько десятков лет. Конечно, сейчас семьи-то уже нет. Мистер Мордант — последний из своего рода.
Они дошли до главных спален, каждая дверь здесь была украшена маленькой медной рамочкой. В некоторых из них все еще можно было рассмотреть призрачные имена гостей из прежних великолепных времен, написанные давно выцветшими чернилами. На плюшевом ковре проявилась вытоптанная за долгие годы дорожка. В коридоре располагалась изысканная, но изрядно потертая мебель.
— Были времена, когда мы могли бы разместить вас в любой из этих комнат, когда бы вы ни пожелали, — вздохнула миссис Парсон.
— Что случилось?
— Семья разорилась.
— Из-за Морданта?
— Младшего? Нет, что вы. Как раз ему удалось вернуть состояние. Вернее, удавалось, до знакомства с вами, разумеется. — Миссис Парсон упомянула об этом как о чем-то само собой разумеющемся, без язвительности, которая присутствовала во всех комментариях Морданта. — А вот старший и его предшественники были совсем не такими мудрыми.
Миссис Парсон больше ничего не сказала об этих легкомысленных предках. Аурианна не стала допытываться.
— Могу я вас спросить… — Миссис Парсон оглянулась на Аурианну, засомневалась и замолчала.
— Да? — подбодрила ее Аурианна.
— Он будет в порядке? — спросила экономка. — Есть ли хоть какая-то надежда?
— Я не могу комментировать его состояние и строить прогнозы, — сказала Аурианна. — Вам придется спросить у него.
— Он сказал, что надежды мало. Я же полагаю, что мало не значит, что ее нет совсем.
— Полагаю, вы правы, — уклончиво ответила Аурианна.
— Он рассказал, что вы обратились к Древним Ритуалам?
— Да, от отчаяния, — подтвердила Аурианна. — Не существует известного лечения такого состояния.
— Какое же все-таки облегчение, что он в таких надежных руках, — сказала миссис Парсон. — Хоть я и понимаю (учитывая, какой Знак у него и какой у вас), что в ваших руках он хотел бы оказаться меньше всего.
Аурианна дала самый вежливый ответ, на который была способна:
— Действительно. У нас с ним диаметрально противоположные взгляды и мнения.
— Возможно, вас еще удивит, как много у вас общего.
На это Аурианна не смогла придумать вежливого ответа.
Миссис Парсон остановилась у двери, декорированной узорами в виде опадающих лепестков магнолии.
— Вот мы и пришли. После вас, Целительница.
Аурианна вошла в комнату с высоким потолком. Внутри было темно, свет исходил только от ламп миссис Парсон. В застоявшемся воздухе висела тишина, звук их шагов тонул в складках простыней, накинутых на мебель.
Особенную роскошь ванной комнате придавал камин. Миссис Парсон взяла на себя труд развести в нем огонь. Аурианна вдохнула аромат дыма со странными, едва уловимыми нотками горечи — его она почувствовала в первый раз, когда побывала в этом доме.
— Какими дровами вы топите камин? — спросила Аурианна.
— Терном, — ответила миссис Парсон. — В поместье он повсюду. Его даже слишком много. Моему мужу приходится рубить его чуть ли не большую часть дня. Но все не так уж плохо, для камина он подходит идеально. Медленно разгорается и долго горит.
Она повернула кран, украшавший большую медную ванну, пробормотала что-то про бойлер и убедила кран наполнить ванну горячей водой, стукнув по нему кулаком.
Экономка оставила Аурианне одну из ламп.
— Мистер Мордант не слишком любит свет, — сказала она, ставя лампу рядом с ванной. — Мы думали провести электричество еще много лет назад, но раз уж он живет здесь один, кто бы им тогда пользовался.
Миссис Парсон ушла. Аурианна сбросила с себя вещи, купленные у девушек мадам Мифл, и скользнула в ванну. Она принялась тереть тело, уделяя особенное внимание тем местам, до которых дотрагивался Скроуп — последнее воспоминание о человеке, который уже мертв.
Из-за Морданта и его вилки ее руки сегодня оказались в крови. Она вымыла их, ощущая тяжесть вины. Они с Тенью оставили груду трупов на маяке, а теперь и еще одно тело гниет в «Очке». Так больше не должно продолжаться.
Аурианна вытерлась насухо. Она взяла с собой в сумке одно из белых платьев: более легкую, летнюю версию ее обычного одеяния. Она встряхнула свернутое в рулон платье, чтобы его расправить, надела и, почувствовав себя самой собой, вышла из комнаты, прихватив лампу. И раз или два свернула не туда, запутавшись в мрачных заброшенных коридорах. Она обнаружила и другие коллекции Морданта: целую стену часов и комнату, в которой хранились древние черепа людей и животных. Аурианна тоже коллекционировала черепа. Ее оскорбило, что у нее нашлось что-то общее с Мордантом.
В поисках лестницы она наткнулась на запертые двойные двери. Заставленный книгами шкаф со стеклянными дверцами намекал на то, что рядом может быть библиотека. Утолить естественное любопытство ей помешал замок, поэтому она принялась изучать книги за стеклянными дверцами шкафа. В сиянии своего Знака она увидела книги по анатомии — все семь томов Везалия[85] «De humani corporis fabrica».
Благородные предки Морданта смотрели на Аурианну, пока она, чихая, шла по лестнице. Спускаясь, она совершила еще одно путешествие во времени — от старинных живописных портретов до современных дагеротипов. На каждом изображении можно было заметить те или иные черты Морданта: ямочку на подбородке, пепельно-белые волосы, серые глаза, губы. И бесконечное число рыцарских доспехов. А единственный оставшийся в живых представитель семьи стал Тенью. Какое позорное падение. Или же это была постепенная деградация? Разве история рыцарских орденов не началась с того, что они получали плату за применение насилия?
Сверчок-критик, которого не мог разыскать Мордант, так и оставался в доме. Пока Аурианна спускалась, тихий голос возмущался, что от нее пахнет баночным майонезом.
Аурианна нашла Морданта в гостиной, где он восседал в большом кресле с видом наследного принца. Он тоже успел помыться. Он откинулся назад, задумчиво скрестив руки на груди и положив вытянутые ноги на каминную решетку, в расстегнутой белой рубашке, с красиво зачесанными набок влажными волосами. В комнате не было света, только огонь в камине. Аурианна проигнорировала ту часть сознания, которая пыталась заставить ее обратить внимание на то, какой он красивый.
Рядом с Мордантом расположились дряхлые псы. В этот раз они не стали убегать, когда увидели Аурианну, а один или два хвоста даже застенчиво завиляли. И только безголосый терьер вышел из состояния покоя. Он так яростно беззвучно надрывался, что даже свалился с ног, и только после того, как они с Аурианной обменялись взглядами, вернулся на свою подушку.
В кресле Морданта устроилась больная гончая без одной ноги и глаза. Тот нежно водил рукой, одетой в перчатку, по костлявой спине собаки. Такое проявление доброты поразило Аурианну и вступило в противоречие с тем, что она уже о нем знала: ведь эта же рука наносила человеку удары вилкой до тех пор, пока он не умер.
Но главной в этой спящей собачьей стае, величественной как древняя королева, была призрачная фигура фамильяра Морданта. Звездный свет, проникавший в комнату через витражное окно, придавал фамильяру очертания элегантной борзой. Она возлежала в позе сфинкса. Ее немигающие желтые глаза встретились с глазами Аурианны, когда та вошла в гостиную. Волчица не соизволила ее поприветствовать. Словно подобострастное виляние хвостом во время их последней встречи Аурианне просто показалось.
Мордант приказал фамильяру:
— Можешь нас оставить.
Волчица опустила мордочку и растворилась в воздухе как стигийский туман[86].
Престарелый мастиф подошел к Аурианне.
— Сидеть, Ригор Мортис[87], — приказал Мордант.
— Вы назвали собаку Ригор Мортис? — спросила Аурианна, в то время как Ригор Мортис проигнорировал хозяина.
— Их имена связаны с событиями, которые происходили тогда, когда я их нашел, — объяснил Мордант. Он показывал на собак и называл их имена: — Поджог. Лжесвидетельство. Подделка. Нарушение общественного порядка. Государственная измена. Имя терьера — Тяжкие преступления. А гончую зовут Крем-брюле.
— Приготовление крем-брюле было преступлением?
— Оно было орудием убийства.
Мордант жестом указал Аурианне на диван.
— Вы, конечно, сможете простить, что я не до конца одет. Я решил, что вы для меня недостаточно важны, чтобы смять из-за вас свежий шейный платок.
— А вы — меня, — сказала Аурианна, высвобождая из-под юбок и демонстрируя ему босую ногу. — У меня не было желания снова надевать сапоги Керис, а ничего другого у меня нет.
Мордант, не в силах оторвать взгляд от подола ее платья, съязвил:
— Нога. Лодыжка. Спрячьте подальше. Это же так возбуждает.
Аурианна расположилась на диване напротив Морданта и подложила под себя свои неприличные ноги, спрятав их под юбками, как и полагалось.
— Это все влияние Керис.
— Это выглядело исключительно непристойно, — сказал Мордант. — Может, миссис Парсон одолжит вам сабо, чтобы вернуться домой.
— Да, сабо. Как раз то, что мне нужно, чтобы бесшумно вернуться в свою башню.
Взгляд Морданта устремился к лицу Аурианны. Он наблюдал за ней с чем-то похожим на мужской интерес, на что Аурианна ответила, приподнятой бровью.
— А вы осознаете, что ваша шея не закрыта высоким воротником? — спросил Мордант.
— Здесь же только вы.
— Только? Да как вы смеете.
— Я немного заблудилась, пока шла сюда, — сказала Аурианна. — Я видела вашу библиотеку.
— Какую именно?
Его вопрос поразил Аурианну.
— А у вас не одна библиотека?
— А у вас нет?
Аурианна решила, что этот вопрос заносчивого и недалекого человека можно и проигнорировать.
— Там в коридоре был шкаф с томами «De humani corporis fabrica».
— А. Значит, это библиотека, в которой хранятся книги по естественной истории. Есть еще с историей искусств и художественной литературой.
— Зачем вам вообще нужен экземпляр «De humani»?
— У меня есть небольшая коллекция классических анатомических текстов.
Аурианну эта новость раздосадовала; еще одна точка соприкосновения.
— Что? — среагировал Мордант на ее хмурый взгляд. — Вы считаете, что только Целители изучают человеческое тело?
— Полагаю, вам необходимо знать, куда наносить удары.
— Именно так, — согласился Мордант. — И, прошу, не оскорбляйте меня, называя эту книгу всего лишь экземпляром, это же первое издание. Этим томам почти три сотни лет…
Мордант замолчал. Он только что заметил, что на предплечье Аурианны остался след там, где Скроуп приложил свою руку. Его глаза, обычно полуприкрытые и — искренне или наигранно — беззаботные, широко раскрылись. На лице не осталось и тени цинизма. Он выпрямил спину. А его шрам проявился яркой белой линией поперек губ.
Через секунду все прошло. Он снова откинулся в кресле, прикрыл глаза, надел маску цинизма и заметил:
— Жаль, что Скроуп уже мертв. Я мог бы с ним еще поразвлечься. Вы голодны? Я попросил принести нам чай и что-нибудь поесть. Или вы хотите что-нибудь покрепче?
Аурианна вылечила синяки на руках.
— Уже половина четвертого. Пусть миссис Парсон поспит.
— Миссис Парсон все еще в состоянии пережить маленькое ночное приключение, — сказала экономка, появившись в гостиной с подносом, заставленным фарфором и серебряными приборами.
— Как вы пьете чай? — спросил Мордант, наливая Аурианне чашку. — Немного молока?
— Нет, благодарю вас, — отказалась Аурианна.
— Сахар?
— Нет.
— Никакого веселья. Я мог бы и догадаться.
Аурианна проследила за тем, как Мордант наливает в свою чашку чуть ли не литр молока.
— Веселье? Так вот как вы называете разврат.
— У каждого есть пороки, — ответил Мордант, насыпая в чашку не менее абсурдное количество сахара.
Миссис Парсон поставила перед ними блюдо с печеньем и вазу с фруктами и оставила их наедине.
— Гранаты, — отметила Аурианна.
— Да, и это метафора, — сказал Мордант.
В вазе с фруктами лежал еще и большой и переспелый банан. Аурианна не стала уточнять, был ли и банан тоже метафорой.
Она не прикоснулась ни к чаю, ни к фруктам.
— Что случилось с рукой миссис Парсон? — спросила она.
— С рукой? Ах, это. Несчастный случай с мясорубкой, когда она была еще девочкой. Она показывает забавную пантомиму, когда говорит об этом, вам стоит спросить у нее самой.
Аурианна не считала подобные несчастные случаи забавными, но решила оставить эту тему и не пускаться в нравоучительные рассуждения.
— Нам надо поговорить о том, что случилось сегодня вечером.
— Действительно, — согласился Мордант. — Глупо было туда приходить. Будьте добры, отложите дурацкие костюмированные мероприятия на некоторое время, пока не закончите меня лечить. Мне все равно, что с вами будет потом.
— Нам нужно поговорить не об этом, — сказала Аурианна. — Благодаря этому дурацкому костюмированному мероприятию я получила информацию, которая была мне необходима.
— Вы даже не знаете, полезна ли эта информация.
— И, возможно, никогда не узнаю, потому что вы — раз уж мы говорим о дурацких поступках — убили осведомителя. Вот об этом я и хочу поговорить с вами: о шлейфе из трупов, который за нами следует. Я не решаю так вопросы.
— Но так вопросы решаю я, — ответил Мордант.
— Что ж, по-вашему мы больше делать не будем.
— Я и не говорю, что вы должны что-то делать по-моему. Я говорю, как делать правильно.
— Нет ничего правильного в проникающей травме грудной клетки, вызванной повреждением вилкой и ставшей причиной летального исхода.
Мордант взмахнул рукой в перчатке:
— Когда вы говорите, все становится таким непоэтичным.
— Прошу прощения, вы бы предпочли, чтобы я повторила то же самое пятистопным ямбом?
— Да.
Аурианна не стала, потому что не смогла вспомнить, что такое пятистопный ямб. Она собралась с силами и сказала:
— Мне бы хотелось договориться с вами использовать насилие лишь в качестве крайней меры.
— Но это же какая-то ерунда.
— Не убивать людей хотя бы в течение пяти минут кажется вам ерундой?
Мордант запрокинул голову и со вздохом уставился в потолок.
— Насилие — первое и наилучшее средство. Но, ладно, не стану мешать вам цепляться за иллюзии.
— Тогда мы договорились: больше никаких трупов.
— Меньше трупов.
— Никаких.
— Меньше.
Они уставились друг на друга. Аурианна осознала глубину пропасти между ними — в вопросах морали, этики, законопослушности. Все, что казалось ей точками соприкосновения, стало не имеющим значения.
— Почему вас так пугает смерть? — задал ей вопрос Мордант.
— Смерть меня не пугает. Я близко — слишком близко — знакома со смертью. Проблема в том, что вы убиваете, не задумываясь.
— Я никого не убиваю бездумно, — возразил Мордант. — Я профессионал. Я оцениваю ситуацию и действую соответственно.
— И я профессионал и сохраняю жизни, а не отнимаю их как на скотобойне.
— На скотобойне? А это хорошая идея.
— Хорошая идея для чего?
— Не забивайте голову. Это неважно.
— Давайте перейдем к тому, что важно. К имени, которое назвал мне Скроуп.
— Давайте. Так какое имя он назвал? — уточнил Мордант.
— Бардольф Уэллсли.
Мордант резко выпрямился.
— Уэллсли? В самом деле?
— Вы его знаете?
— Это же один из ближайших соратников Королевы Уэссекса. Влиятельный. Богатый. Как вы можете не знать его?
— Я не слежу за тем, что происходит у королей и королев. Мой Орден вне политики, — заявила Аурианна.
— Как и мой, формально, но это не значит, что я живу, ничем не интересуясь, — ответил Мордант. — Каждый Орден находится под контролем кого-то из королевских особ, и ваш не исключение. И решается это на высшем уровне.
— Вы неправы.
— А вы наивны.
Они снова впились друг в друга взглядами.
Мордант пожал плечами и продолжил:
— Королева Уэссекса — самый могущественный монарх в Десяти Королевствах. А вот Бардольф Уэллсли, хм. Интересно, конечно, если это правда. Но, может, и нет. Вероятно, Скроуп хотел произвести на вас впечатление громким именем.
— Если это правда, то зачем кому-то из приближенных Королевы Уэссекса отправлять людей в Лебединый камень? — недоумевала Аурианна. — Люди же не настолько глупы. Если, конечно, не считать одного выдающегося идиота, который вломился в замок, чтобы найти меня, доверившись волшебным сказкам.
Выдающийся идиот лишь прищурился.
— Что может быть такого в замке, чего Уэллсли не смог бы получить иным путем? — размышляла Аурианна. — Или же он хотел что-то уничтожить? Истории болезни пациентов? Подготовленные к публикации статьи? Наши архивы? Деньги в нашем хранилище?
— Уэллсли богат. Деньги вашего Ордена его не заинтересовали бы.
— Если бы Скроуп был еще жив, мы могли бы выяснить у него, откуда он получил такую информацию, — упрекнула Морданта Аурианна.
— Если бы он был еще жив, он бы истязал Керис до тех пор, пока она не рассказала ему, кто вы такая и где вас найти. И узнал бы слишком много лишнего. И мне все равно пришлось убить его.
— Не выдумывайте.
— Кто из нас лучше знаком с преступниками и их психологией?
— Вы, — признала Аурианна. — Вы же один из них.
— Прошу прощения? Я? Такая же грязная крыса, как Скроуп? Разве вы не видели, где я живу?
Аурианна осмотрелась по сторонам. Сточной канавы в самом деле видно не было, поэтому она снова признала правоту Морданта:
— Вы правы. Тогда, полагаю, вы крыса. Обычная крыса.
— Благодарю. — Удовлетворившись такой версией, Мордант снова расслабленно откинулся в кресле.
Аурианна воспользовалась магией, чтобы призвать фамильяра.
— Мне нужно сообщить эти сведения Занти.
— Сведения, — хмыкнул Мордант. — Бесполезные новости из бестолкового источника.
— Я бы напомнила вам, что этот бестолковый источник был вашим источником, — сказала Аурианна, прежде чем шепнуть имя Сила в свою ладонь со Знаком.
Имя фамильяра было очень личным, и Мордант, разумеется, не был достоин знать его.
Ее любимый Сил материализовался в ее руках и в порыве нежности взобрался ей на плечо. Ощущение его шерстки на ее щеке было таким же мягким и неуловимым, как дыхание.
Когда он заметил Морданта, то фыркнул.
— Ты, конечно, помнишь Морданта, — сказала Аурианна.
— Как тот, кто не забудет о геморрое, столкнувшись с ним, — ответил Сил.
Аурианна не рассмеялась, хотя ей очень хотелось.
— Я же просила тебя проявить гуманность.
— Именно так я и делаю. Мне не свойственна жажда крови.
— Тебе точно свойственна жажда крови, — напомнил о своих царапинах Мордант.
— Да он же маленькая генета, — вступилась за фамильяра Аурианна. — Это вышло случайно.
Мордант назвал Сила мелким наглым вонючим хорьком. Сил выразил удивление, что геморроидальный узел сумел связать воедино столько слов.
— В ближайшее время придется его терпеть, — сказала Аурианна.
— Я знаю, — хором ответили Мордант и Сил.
— Она говорила со мной, — заявил Сил.
— Разумеется, она обращалась ко мне, — возмутился Мордант.
— Я говорила с ним, — указала на фамильяра Аурианна.
Мордант недовольно надулся и принялся за печенье.
Аурианна повернулась к Силу:
— А теперь, дорогой мой, спеши к Занти. Скажи ей, что Тень помог выяснить, кто мог отправить тех незваных гостей в Лебединый камень: человек по имени Бардольф Уэллсли, который, по-видимому, служит Королеве Уэссекса. И добавь, что источником информации был один пьяный бродяга, который теперь мертв, потому что Тень не умеет держать в руках ни себя, ни свою вилку…
— Ну да, — не выдержал Мордант. — Мы уже убедились, что он мертв. Что вы предлагаете мне сделать? Устроить спиритический сеанс?
— …спроси у Занти, как она считает нужным поступить дальше, — продолжила Аурианна. — И не забывай ей кланяться.
— Ясно, — сказал Сил.
Аурианна почувствовала легкое давление четырех магических лапок на своей руке, прежде чем Сил растворился в белом облаке.
Аурианна и Мордант едва успели огрызнуться друг на друга и не определились, заслуживает ли Сил оставаться в живых (Аурианна была за, а Мордант — настолько же категорически против), когда Аурианна почувствовала мягкое, похожее на прикосновение теплой кожи покалывание в ладони. Ее Знак давал понять, что ее просит о встрече Саофаль, фамильяр Занти.
В гостиной материализовался морщинистый аксолотль и, медленно моргая, рассмотрел тех, кто в ней находился.
— Аурианна, доброй ночи. Наденьте носки, пока не простудились. Тень, какая радость. Сегодня без балетной пачки?
— Мне не идет цвет пыльной розы, — сказал Мордант.
— В самом деле? Обычно он подходит всем, кто сбежал из желтого дома. — Аксолотль развернул похожие на перышки жабры в сторону Морданта. — Доказательства причастности Уэллсли к этому делу кажутся в лучшем случае слабыми.
— Так и есть, это всего лишь слова косноязычного мерзавца. Тем не менее у этого мерзавца были полезные связи.
— В любом случае это зацепка, которой стоит заняться. Ничего другого у нас сейчас нет, — сказала Аурианна.
Саофаль переместился к лицу Морданта и покосился на него своим черным глазом-бусинкой:
— Занти хотелось бы получить что-то более конкретное.
— Полагаю, так и есть, — ответил Мордант.
— Вряд ли в замок Уэллсли сложно проникнуть, — продолжал Саофаль.
— Обратитесь к Хранителям, — отрезал Мордант.
— Хранители нам не подчиняются, да и тайное проникновение не входит в список их компетенций, — ответил Саофаль. — Они способны лишь ворваться к Уэллсли, распевая боевые песни, и повесить его, предварительно оторвав конечности. Эта ситуация требует тонкого подхода. Как это ни странно звучит, но нам не обойтись без помощи Тени.
— Сколько вы мне заплатите? — уточнил Мордант.
— Заплатим? — Саофаль повернулся к Аурианне: — Аурианна, какова частота рецидивов при эмболии у пациентов, страдающих дегенерацией сейда в тяжелой форме?
— У пятидесяти процентов пациентов рецидивы случаются в течение первых трех месяцев, у девяноста пяти процентов — в течение первых шести, — ответила Аурианна.
— Вы преувеличиваете, — не поверил Мордант.
— Эти данные содержатся в репозиториях с открытым доступом. Вы можете самостоятельно их проанализировать. Дайте знать, пожалуйста, если придете к другим выводам, — сказала Аурианна.
Аксолотль довольно раздул жабры:
— И, значит, ваша оплата — помощь Аурианны в следующий раз, когда у вас неизбежно случится сейд-эмболия.
— С каких это пор Целители заключают сделки с Тенями? — спросил Мордант.
— Вы сами открыли эту дверь, когда забрались в кабинет Аурианны, — заметил Саофаль. — Не стоит лицемерить. Вы соберете информацию об Уэллсли, а мы вылечим вас, когда ваше тело снова вас предаст.
— А если что-то пойдет не так, никто обо мне жалеть не будет, — заключил Мордант.
Саофаль не сдержал смешок:
— А как же еще? Подумайте над нашим предложением. А пока, Аурианна, никаких одолжений. Ну эмболия и эмболия, это его проблема. Сможет обратиться к хирургу и пройти сейд-эмболоэктомию, если пожелает. Ему понравится.
Аурианна склонила голову:
— Поняла вас.
Саофаль начал медленно кружиться вокруг своей оси и растворился в воздухе.
— Я не стану этого делать. — Мордант продолжил смотреть туда, где только что находился Саофаль. — Это грубое принуждение. Вот вам и совершенные во всех отношениях Целители.
— Занти нашла рычаг воздействия и собирается им воспользоваться, чтобы защитить Орден. Кроме того, вы сами вынудили меня помогать вам.
— Я просто рычаг давления, так?
— А я средство достижения цели, не так ли?
Он помрачнел. Но что-то изменилось, когда его взгляд встретился со взглядом Аурианны: он хотел разглядеть, разгадать загадку, получить ответ. Она не стала делать вид, что не понимает его: между ними ничего нет. Исключительно деловой обмен между Целительницей и Тенью. Никакой двусмысленности, только сделка. Никакой двусмысленности, только двое, которые живут в мирах, взаимоисключающих друг друга. Или это не так?
Незаданные вопросы повисли в воздухе.
Мордант вымученно улыбнулся ей:
— Вы правы, Целительница Фейрим. И именно так нам и стоит воспринимать друг друга по эту сторону вечности — Рычагом и Средством.
— Нам надо лишь немного потерпеть.
— Только доза делает лекарство ядом.
— Однажды все закончится, и мы сможем забыть друг друга.
— Вы сможете меня забыть? — спросил Мордант.
— Надеюсь, что да, — ответила Аурианна.
— Вы разбиваете мне сердце.
— У вас нет сердца, — сказала Аурианна. — Да и разве забыть вас не лучше, чем продолжать ненавидеть?
— Я бы предпочел, чтобы вы ненавидели, а не перестали обо мне думать.
После такого признания ответ уже не требовался, поэтому Аурианна не стала отвечать. Она расправила свои юбки (в этом не было необходимости, они и так были безупречны) и перевела взгляд на огонь в камине.
Мордант порывисто вздохнул, как делают, когда хотят резко сменить тему разговора.
— Полагаю, вы не станете теперь проводить диагностику, чтобы проверить, не начался ли процесс образования нового эмбола.
— Разумеется, нет. Вы должны проникнуть в замок Уэллсли. Вы же слышали фамильяра Занти: мне не стоит делать вам одолжение.
— А вы всегда делаете то, что вам сказали?
— Чтобы нарушить приказ Занти, мне нужна была бы веская причина.
— Моя вежливая просьба не считается веской причиной?
— Ваша вежливая просьба — веская причина ее не выполнять.
— В замок Уэллсли я забираться не стану. Не понимаю, какая мне от этого выгода.
— Какая выгода? — повторила Аурианна. — В возможности обратиться ко мне, когда у вас случится рецидив.
Заметив, как резко она выпрямилась, Мордант понял, что оскорбил ее, и хотел взять свои слова обратно:
— Я имел в виду…
— Какая выгода? Во мне? Целительнице, которая специализируется на сейде?
— Когда вы рассуждаете об этом так, да, очевидно, выгода есть. Я говорил исключительно о денежном вознаграждении, обычно за подобную работу мне неплохо платят.
Аурианна встала, не выслушав его объяснения. Со спокойствием, маскирующим раздражение, она сказала:
— Ваше вознаграждение — мое согласие быть на связи с вами. Если этого недостаточно, не проблема. Давайте придерживаться плана, который мы разработали изначально. На вашем месте я бы нашла хирурга, который будет наблюдать за вашим состоянием. Могу порекомендовать несколько, которые проводят такие манипуляции максимально бережно. Конечно, у них часто возникают сложности с поиском проблемного места, и им приходится делать несколько надрезов и надеяться на удачу. Но вы большой и крепкий, ничего с вами не случится. Торпраксия в такой стадии, что вы почти ничего и не почувствуете. Надеюсь, вам не повредят сейд-каналы в процессе эмболоэктомии. У вас и так осталось слишком мало тех, которые функционируют как следует.
Мордант был огорчен:
— Вам необязательно уходить. Я сказал, не подумав.
— Как делаете всегда, — сказала Аурианна. — Я ухожу. Поблагодарите миссис Парсон за чай.
Аурианна вышла из дома с сапогами Керис, висящими на одном плече, и с сумкой на другом. Сверчок-критик назвал ее антилопой гну, когда она уходила.
Никакой выгоды? Годы работы, десятилетия обучения и практики, чтобы какой-то никчемный, злобный и язвительный человек сказал, что не видит в ее помощи никакой выгоды? Да пусть подавится своим следующим эмболом.
Полуразрушенный особняк Морданта остался позади. Ночь дала ей ощущение пространства, окутала прозрачностью и тишиной. Воздух, наполненный ароматами вереска и клевера, успокоил ее. Она глубоко дышала, чувствуя себя лучше с каждым вдохом. Слишком много времени она провела сегодня сначала в зловонном баре, а потом в жалких развалинах Роузфелла.
На какое-то (короткое) время ей показалось, что с Мордантом можно сотрудничать. Но, возможно, лучше ей было бы не ввязываться в еще одну сделку с его участием. Сделки с дьяволом нужно сводить к минимуму.
В свете убывающей луны пролетела по спирали сова.
Аурианна шла к путеводному камню Роузфелла по гравийной дорожке. Ее босые ступни почти бесшумно ступали по камешкам.
Но кое-кто ступал еще тише.
— Фейрим, — послышался голос Морданта.
Аурианна не обернулась.
— Мы уже все обсудили.
— Фейрим.
— Мой фамильяр найдет вас, чтобы сообщить детали следующей встречи в полнолуние.
— Подождите.
Пальцы в кожаной перчатке поймали ее руку.
Аурианна обернулась. Он стоял позади нее: в полурастегнутой рубашке, серьезный.
Он никогда не выглядел серьезным.
Аурианна остановилась в двух шагах от него, не отнимая у него своей руки, словно они были парой, начинающей танец. Его рука согревала ее пальцы даже через перчатку.
Она ждала. Легкий ласковый ветер кружился между ними. Свет луны пронизывал предутренний туман, стирая краски и детали. Мир окутала дымка, все предметы стали мягче и нежнее, потеряли четкие очертания и лишились цвета.
Между вересковой пустошью и волшебной луной проносились козодои. Их тени пересекались друг с другом и быстрыми линиями бросались под ноги Аурианны. Смыслы то возникали, то ускользали, лишаясь содержания, если она сама их не искала.
Плечи Морданта напряглись, пальцы крепко сжали ее руку. Он казался несчастным. Аурианна с болезненной ясностью чувствовала его душевную борьбу.
Он в ней нуждался и ненавидел ее за это.
— Я все сделаю, — сказал Мордант.

Глава 15. Озрик доводит Фейрим до нервного срыва

Озрик


Переговоры, сделки и необходимость действовать по принуждению, с которой ему пришлось смириться здесь, в черных пустошах, ставших серебряным морем, — все это никогда не было частью плана. Он никогда не думал, что испытает такое отчаяние и желание оказаться в единственных руках, которые могут его исцелить. Что почувствует признательность к Целительнице, которую считал слишком умной. Что будет стоять перед ней, не побоявшись обнажить душу. И что там, в тени путеводного камня и клубах тумана, подчинится ее воле.
— Я все сделаю.
И какой же он теперь воин? Ему следовало ринуться в бой, а не соглашаться на капитуляцию, на это неопределенное положение между войной и миром.
Он испытывал досаду от того, что ждал ее ответа, затаив дыхание, и считал секунды по ударам встревоженного сердца, пока она не ответила. А после возненавидел себя за облегчение, которое испытал, за благодарность к ней и восхищение, которое переполняло его грудь, мешая дышать.
Она была единственной, кто мог спасти его от неумелых рук хирургов. Он не мог не восхищаться ею. Она была той, кто обладал опытом и мог контролировать ситуацию. У него не оставалось выбора, кроме как восхищаться ею. Он любил редкие вещи. Он ценил все исключительное.
Фейрим смягчилась, когда он выдохнул:
— Спасибо.
Озрик долго стоял в серебряном море, не отпуская ее руку, словно собирался ее поцеловать. Ему пришла в голову безумная мысль, что он мог бы притянуть Фейрим к себе и крепко обнять. Это было бы так просто. Но к чему это может их привести? И с какой целью? Он не знал. Между ними должно сохраняться расстояние. Не следует переходить эту границу. Именно на это они и обречены: стоять на границе. Почти и никогда. Он был тем, кем был, и она была собой.
Она никогда не перейдет на другую сторону.
Туман вместе с дыханием проникал в горло Фейрим, прикасался к ее лбу и щекам и окутывал странным светом. Она стояла между Озриком и беспросветной тьмой, не только пустотой ночного неба, но и пустотой смерти.
Ее глаза были широко раскрыты и полны нежности. Озрик погрузился в них, как погружаются в глубокие воды.
Она сказала:
— Мы можем помочь друг другу.
Он сказал:
— Я знаю.
Они пересекли границу между враждой и партнерством, оказавшись в новой для себя зоне неопределенности.
Она сказала:
— Можно и не делать вид, что нам это нравится.
Озрик промолчал. Ему уже нравилось. И он ненавидел себя за это.
Ее рука задрожала в его руке. Он долго не отпускал ее. Она высвободила свою ладонь и отправилась домой.
Он ненавидел себя еще и за то, что подошел к путеводному камню цельным человеком, а уходил от него, потеряв частицу себя.

* * *
Все это не имело значения. Озрик убедил себя в этом на следующий день, когда мир лишился лунного света. Да и что вообще могло хоть что-то значить? То, что он видел, как Фейрим ступает босыми ногами по дорожке лунного света, и заметил ее красивые лодыжки?
Кому вообще есть дело до красивых лодыжек?
Ничто не имело для него меньшего значения.
Он должен научиться видеть в ней только инструмент к достижению цели. Он отчаянно нуждался в ее целительной магии, а не в ней самой.
Имело значение лишь то, что из-за всей этой истории с эмболией Фейрим удалось схватить его за яйца. И почему, скажите на милость, это не мог быть кто-то нежный? Кто-то, кто мог бы обращаться с ними ласково, пока держит в своих руках? Почему же они оказались в железном кулаке Фейрим?
Как она и обещала, через несколько дней Фейрим прислала к нему фамильяра. После обычного дружеского обмена репликами Озрик узнал, что следующая встреча состоится в клинике в деревне Мортехо, в Думнонии.
Указатели, по которым он следовал к клинике, уведомили его, что он страдает из-за оторванного соска.
Фейрим решила, что это будет смешно.
Озрик постучал в дверь клиники, собираясь сообщить ей, что у нее плохое чувство юмора.
Мордант понял, что что-то не так, в тот момент, когда Фейрим открыла и вежливо пригласила его внутрь:
— Добро пожаловать. Прошу вас, входите.
На ее лице застыла неестественная улыбка.
Озрик собирался спросить, что случилось с ее лицом, но Фейрим показала ему на свою грудь. Озрик уставился на нее, но не заметил ничего необычного. Фейрим указывала на свою грудь все настойчивее, пока Озрик не сообразил, что она пыталась обратить его внимание на что-то позади себя.
Он бросил взгляд ей за спину, туда, где занавеска разделяла комнату на две части. Из-под занавески выглядывала пара волосатых ног.
Озрик приподнял бровь, глядя на Фейрим. Так он спросил, нужно ли убить того, кто находился за занавеской.
Фейрим не сразу отрицательно покачала головой, чем очень его удивила.
Все тем же вежливым тоном она предложила ему присесть в зоне ожидания. С застывшим выражением профессиональной доброжелательности на лице она скрылась за занавеской, чтобы продолжить прием.
— Так что вы думаете о том, как я мастурбирую? — раздался голос пациента.
Озрик узнал его. Он мог принадлежать лишь одному человеку в мире.
— Пожалуйста, перестаньте напрягать грудные мышцы. Так вы только сделаете себе хуже.
Озрик вскочил на ноги и отдернул занавеску.
— Что, Хель тебя побери, ты тут делаешь?
Леофрик — потому что, разумеется, это был он — взглянул на вошедшего.
— Озрик? А ты что здесь делаешь?
Леофрик сидел в кресле, едва прикрытый уже знакомым Озрику одеянием цвета пыльной розы. Его сосок кровоточил.
— Прошу прощения, — проговорила Фейрим, отдергивая занавеску. — Открывать занавеску нельзя.
Леофрик был в восторге:
— Все в порядке. Это мой лучший друг.
— Мы не друзья, — отрезал Озрик.
— Что случилось с твоими сосками, Оз? — спросил Леофрик. — Давай, покажи нам, не стесняйся.
— Я подожду своей очереди, — сказал Озрик, демонстративно отошел и продолжил рассматривать Леофрика, позволив себе предаться фантазиям о его смерти, похоронных обрядах, некрологе и прочем.
— Как же мне повезло найти эту клинику, — сказал Леофрик Озрику. — Я просто шел мимо и увидел указатель. Переэкспериментировал вчера.
Фейрим, еще более строгая, с еще более прямой спиной, чем обычно, сказала, исчезая в комнате для персонала:
— Мне нужно кое-что принести.
— Симпатичная девушка эта Целительница, — прошептал Леофрик. — Но какая-то напряженная. Такая начнет выполнять упражнения Кегеля и оторвет тебе член. Но я ей точно понравился. Я всем им начинаю нравиться рано или поздно. Я очаровал ее своими остротами и красотами. Она очаровательна.
— Ничего такого я не заметил, — ответил Озрик.
Его отвлекло видение, в котором Фейрим выполняла упражнения Кегеля, сжимая его пенис.
— Как думаешь, спросить у нее, почему у меня одно яичко ниже другого? — спросил Леофрик.
— В этой клинике занимаются оторванными сосками.
— И как ты оторвал свой?
— Играл в поло.
— Высокомерный ублюдок, — сказал Леофрик. — Я спрошу у этой Целительницы, не принимает ли она в клинике, где занимаются яичками. И, кстати, что ты думаешь она сделает, если узнает, что мы Тени? Может, показать ей свои Знаки, когда мы будем уходить? Хоть посмеемся.
Он показал Озрику свою ладонь, на которую он со свойственной ему придурковатостью позаботился наложить повязку. Будто ни одна достойная своего звания Целительница не заметила бы повязку и не потребовала показать, что под ней скрывается.
К счастью, эта Целительница знала, кем был Леофрик, и закрыла глаза на его хитрую уловку.
— Не делай этого, — посоветовал Озрик. — Она доложит начальству и устроит проблемы и своему, и нашему Ордену.
— И когда ты стал таким скучным? — Леофрик обиженно откинулся на спинку стула. Он поерзал на месте, поднялся, подошел к столу, нашел большую пробирку для анализов и протянул ее Озрику: — Вставь себе в задницу.
Вернулась Фейрим, чтобы восстановить закон и порядок. Предложение Лефорика ей не понравилось.
— Положите на место, — сказала она таким тоном, что ее пожелание выполнил бы и моллюск.
Леофрик вскочил и выполнил то, что ему было велено.
— Сядьте, — отрезала Фейрим.
Она так властно отчеканила это короткое слово, что Леофрик рухнул на стул, не говоря ни слова.
Фейрим вернула пробирку на место. Лицо Леофрика озарилось робкой улыбкой. Но Целительница не улыбнулась и, не без некоторой мстительности, заставила его шипеть от боли, наложив на его сосок повязку с антисептиком.
— Что это за адское лекарство? — спросил Лефорик.
— Хлютоформ, — ответила Фейрим.
— Им пользуются во всех Десяти Королевствах, — подчеркнул Озрик со знанием дела.
— Твоей мамой пользуются во всех Десяти Королевствах, — ляпнул Леофрик.
Озрик крутанул в руке нож.
Когда Фейрим воспользовалась своей магией, чтобы излечить раненый сосок, ее Знак вспыхнул, а воздух завибрировал. Ее лицо оставалось бесстрастным, но Озрик уже достаточно знал ее, чтобы понять, о чем она думает, по движению ее ноздрей: как смеет еще один идиот из Ордена Теней заставлять ее тратить свою магию?
— А в клинике, где лечат яички, вы не планируете вести прием? — спросил Леофрик.
Фейрим, хвала богам, была воплощением самообладания.
— Нет. Вам следует обратиться к лекарю. — Она заклеила сосок Леофрика пластырем. — Готово. Кожа еще очень нежная, поэтому не стоит пользоваться зажимами для сосков как минимум неделю. И, ради Одина, стерилизуйте их перед использованием. В этом флаконе курс антибиотиков, принимайте по одной таблетке в день, пока они не закончатся.
Леофрик взял таблетки:
— А они вызовут у меня эрекцию больше чем на четыре часа?
— Нет.
— Вы же подарите моему соску крошечный поцелуй, чтобы он лучше заживал?
Фейрим никогда не отличалась высоким порогом терпимости к глупости, а в этой ситуации он опустился еще ниже. Даже воздух похолодел от того, как она взглянула на Леофрика.
Леофрик поиграл грудными мышцами, все еще не попрощавшись с надеждой.
— Уходите. Или я сделаю все снова так, как было, когда вы пришли. А заодно удалю и второй сосок, — сказала Фейрим.
— Ой, — впечатлился Леофрик.
Фейрим быстрыми и ловкими движениями собрала одежду Леофрика и сунула все ему в руки.
— Одевайтесь поскорее. Мне нужно принять еще одного пациента. До свидания.
Фейрим снова ушла в другой кабинет. Озрик увидел, что она призвала фамильяра, который материализовался и активно включился в работу, пока она проверяла шкафчики и составляла список лекарственных средств и материалов, запасы которых надо было пополнить:
— У нас осталось совсем немного геля с декстрозой, таблеток от расстройства желудка, наборов для наложения швов, зондов для взятия мазков…
— Этот сфигмоманометр[88] выглядит совсем уж древним, — отметил фамильяр. — Следует ли сделать запрос на его замену?
— Добавь в список, хоть я и сомневаюсь, что его одобрят, — сказала Фейрим. — И раз уж мы мечтаем, то и новую тележку, у этой осталось всего одно исправное колесико.
Фамильяр повернулся в сторону Озрика и Леофрика:
— Я вижу, что мы собрали все средства контрацепции в одном месте.
Фейрим тоже бросила в их сторону холодный взгляд:
— Организованность — мой конек.
Озрик нахмурился. Леофрик был слишком глуп, чтобы обидеться. Фейрим резко захлопнула дверь.
— Она мне нравится, — сказал Леофрик, заканчивая одеваться.
— Не думаю, что это взаимно, — вставил Озрик.
— Почему? Мне кажется, мы друг другу понравились. Но мне все равно, что ты об этом думаешь, ты же ничего не понимаешь в настоящих чувствах.
— А ты, полагаю, у нас эксперт?
— Побольше тебя, — заявил Леофрик. — Я раньше никогда не встречал никого из Ордена Целителей. Честно говоря, не могу сказать о ней ничего плохого. Немного чопорная, но это ожидаемо, они все ведут себя так, будто у них багор в заднице. Но не сказала мне ни слова осуждения по поводу зажимов на соски. Хочешь я тебя подожду? Может, подержать тебя за руку, пока она будет ласкать твой сосок?
— Нет.
— Ну ладно. Тогда мне пора. Еще надо убить одного адвоката. — Леофрик повернулся к двери служебного помещения, сложил ладони рупором и крикнул: — Прощайте, прекрасная Целительница, мы никогда не будем вместе.
Фейрим не ответила.
Леофрик ушел.
Фейрим вышла из кабинета, всем своим видом выражая ужас.
— Мда, это был тот еще травмирующий опыт.
— Непристойный, — добавил фамильяр, прежде чем отправиться выполнять поручение, растворившись в белой дымке.
— Как мило, что вы не стали его осуждать за зажимы для сосков, — сказал Озрик.
— Как я могу кого-то за это осуждать, когда у меня самой багор в заднице. Я чуть не закричала, когда его увидела. Не могла думать ни о чем, кроме морских ежей.
Она подвела Озрика к столу в комнате для персонала, на который была свалена кипа документов и сложенная вдвое карта.
— Я не хотела, чтобы Леофрик заметил, — сказала Фейрим. Она раздраженно, но уверенно разложила документы по стопкам. — Пришлось все сорвать со стены, пока он раздевался. Подержите так.
Озрик прижал углы карты к стене. Фейрим поднырнула под его руки, чтобы прикрепить ее. А потом последовали таблицы, изображение Лунного камня и заметки к переводу Уиддершинса.
Как и в прошлый раз, он удивился, с какой легкостью она подходит к нему так близко. Он не знал никого, кто мог бы без страха приблизиться к кому-то из Ордена Теней.
Что ж, один такой человек нашелся. Как жаль, что им оказалась Фейрим.
— Мы могли бы развесить все это в Роузфелле, — предложил Озрик. — Избавили бы вас от необходимости перевозить эти документы из клиники в клинику.
Фейрим повернулась, задев пучком его руку:
— Кажется, вы впервые предложили что-то разумное.
Озрик не успел насладиться этим комплиментом, потому что за ним последовали вскрики:
— Ой… ой! Не двигайтесь.
Серебряная кюретка, которая удерживала на месте ее пучок, застряла в ножнах, закрепленных на его предплечье. Озрик попытался распутать ее волосы, но пальцами в перчатках справиться с такой деликатной задачей было непросто, ему удалось лишь еще больше все запутать. Фейрим дала ему несколько секунд, потом оттолкнула его руку и начала сама распутывать волосы.
Когда ей удалось высвободиться, на его ножнах осталось несколько волосков, запутавшихся в них как паутина, порванное кружево или тайный дар Прекрасной Дамы.
— Тогда у меня есть и второе разумное предложение: перестаньте уже за все цепляться своими волосами.
Фейрим стала поправлять прическу.
— Полагаю, если бы вы не были вооружены до зубов, мимо вас можно было бы пройти, не рискуя остаться без скальпа.
А ее фамильяр еще обвинял Озрика в склонности к преувеличениям.
Фейрим, приведя волосы в порядок, вновь обратила внимание на карту:
— Так. На чем мы остановились?
— Вы наложили на эту карту изображение лей-линий, — заметил Озрик.
— Да, так намного проще, чем возиться с двумя картами. Я и кнопки-гвоздики заменила на кое-что другое.
Озрик увидел россыпь розовых сердечек на карте.
— Э-э-э… это что, те самые?..
— Наклейки на соски, как у Керис, да, — помахала в воздухе листом наклеек Фейрим. — Мне нравится их клей, он не портит карту.
Фейрим наклеила сердечки не только на те места, в которых они уже побывали, но и на другие: где-то в Сомерсете, в Диведе и даже в открытом море у побережья Саут-Даунс, где обитали Межевые ведьмы. «Здесь пересекаются пять силовых линий, — прокомментировала последнюю отметку Фейрим. — Я подумываю вернуться туда и попробовать еще раз. Но только когда мы исчерпаем остальные варианты».
— Июньское полнолуние будет через три недели. — Фейрим постучала пальцем по сердечку в Сомерсете. — Предлагаю отправиться сюда. Я смогла найти доказательства, что в день Ежевичной Луны действие не меньше чем в десяти сказках происходило именно в этой местности.
— В этой точке пересекаются три лей-линии. Звучит многообещающе, — сказал Озрик.
— Да, а еще здесь пересечение двух водных путей, что соответствует переводу вашего драгоценного Уиддершинса комментария к июньскому полнолунию. — Фейрим указала на свои записи, где было сказано «крест из бегущей воды».
— Но интереснее всего в этом то, что если мы отправимся в это место… — кончик пальца Фейрим указал на место, где виднелся прокол от кнопки, — то добавим к списку еще и лабиринт.
— И что такого особенного в лабиринте?
— Лабиринт, по сути, пограничье. Священная тропа — тропа пилигримов — путь достижения нового состояния сознания — способ приблизиться к Другому миру. Место, где теряется ощущение реальности. Тонкое место. — Губы Фейрим недовольно изогнулись. — Также это повторяющаяся тема — важность доверять пути даже тогда, когда он сворачивает в сторону без цели.
— Как раз то, чем мы сейчас и занимаемся.
— Терпеть такое не могу.
— Так мы отправляемся в Авалон?
— Да. А если быть точнее, то в Фарвундор в Гластонбери Торн.
— Ага.
— Что?
— Это же крепость друидов.
— И?
— Кхм… тут одно дело…
Фейрим взглянула на него с подозрением:
— Какое еще дело?
— Кажется, я прикончил их главного Провидца несколько лет назад, — сообщил Озрик невинно.
— Вы что? Почему?
— Мне заплатили, — ответил Озрик.
Фейрим прижала пальцы к вискам:
— Мордант.
Она произнесла его фамилию так, будто это было ругательство, и ему это даже понравилось.
— Честно говоря, меня немного разочаровало, что он не предвидел мое появление, — сострил Озрик.
Фейрим, которая была способна оставаться равнодушной и к его остроумию, и к его неотразимой внешности, не оценила его шутку.
— Почему вы всегда все усложняете? — выдохнула она.
— Давайте отправимся в любое из других подходящих мест. — Озрик показал отмеченные на карте варианты. — Любое место, где меня не ждет Тройная смерть.
— Что ждет?
— Тройная смерть — ритуал друидов. Сажание на кол, забивание камнями, утопление. Вы ничего про это не слышали? Вам надо чаще выходить из замка. А здесь, как насчет этого места? — Озрик указал на одно из сердечек на карте, осознал, что разговаривает сам с собой, и обернулся. — Вы где?
— Там, где нет места шуткам, — ответила Фейрим.
Она вернулась из комнаты ожидания с сумкой, из которой достала переводы старых сказок, испещренные ее заметками.
— Смотрите. Во всех этих текстах множество упоминаний Ежевичной Луны, и все события разворачиваются в радиусе километра от этой точки.
Озрик просмотрел бумаги. Когда в сказках встречались упоминания того, что ее интересовало, Фейрим отмечала указания на конкретное время, и все они в самом деле были связаны с Ежевичной Луной: луна в период, когда зеленеет вереск на холмах; полная луна в месяц, когда собирают урожай клубники; шестая полная луна; время, когда цветет кизил…
— Вы смогли испортить мой план самым изощренным способом, — упрекнула его Фейрим.
Она повернулась к карте. Хоть она и стояла так же прямо, как обычно, в ее облике — скрещенных руках, опущенном подбородке — сквозило уныние.
— Давайте сделаем так, как вы планировали, — предложил Озрик.
Фейрим бросила на него мрачный взгляд:
— Вы нарушили закон друидов, и для них вы преступник. Мы не сможем просто разгуливать по Фарвундору. Я все тщательно продумала, знаете ли. Я собиралась попросить Занти организовать нам посещение их территории под предлогом работы над научным проектом. Вы должны были бы изображать моего ассистента. Но теперь, если в тот момент, когда они вас увидят…
— Я расскажу, что значит вести себя как непослушная девочка, — сказал Озрик.
Фейрим помотала головой:
— Я не хочу незаконно проникать в Фарвундор. Друиды — союзники Целителей.
— Вы и не станете проникать туда незаконно, — продолжил Озрик.
— Отлично.
— Это сделаю я.
— Я не собираюсь вторгаться на территорию друидов в сопровождении человека, который убил главного Провидца, — заявила Фейрим. — Нас поймают.
— Вы почти ничего не знаете о моих способностях. Если нас поймают (а этого не случится), им буду нужен только я. Вы продемонстрируете свой Знак и скажете, что я заставил вас. Они не причинят вреда никому из Ордена Целителей.
Она отказалась.
Озрик назвал ее несгибаемой.
Она согласилась.
Она отвернулась и начала наводить порядок на столе.
— Почему вы все время создаете непреодолимые препятствия? Это же должна была быть обычная прогулка под луной. Жаль, что по этому полнолунию и этому месту удалось собрать такие полные и точные данные.
— Я предпочитаю искать решение, а не зацикливаться на проблеме, — сообщил Озрик. — Вам тоже следует попробовать.
— Искать решение? — повторила Фейрим.
Она повернулась к нему. В руке она сжимала коробку с лезвиями для скальпелей. Она смотрела то на Озрика, то на лезвия и казалась готовой последовать совету и решить проблему, вставив лезвия в горло Озрика.
Он задумался, нет ли у нее в роду валькирий.
— Не навреди, — процедила она сквозь зубы.
— Есть и еще одно препятствие, раз уж мы обсуждаем это. Уэллсли.
— И почему же?
— Да потому что это нереально.
— А конкретнее?
— Отношения между королевами Кента и Уэссекса напряженные. Обе стороны укрепляют свои крепости. В замке Уэллсли сейчас не менее пятисот человек, по сути, это гарнизон.
— Я считала, что вам нет равных в вашем деле. Разве вы не можете незаметно пройти мимо них?
— В обычной ситуации да, могу. Но я провел разведку и выяснил, что Уэллсли принял кое-какие меры против посетителей из Ордена Теней.
— Какие вообще могут быть меры против Теней?
— Он залил светом всю крепость. А я не могу пройти незаметно там, где нет ни одной тени.
— Почему? Что же он прячет?
— Я не знаю. Возможно, какие-то сведения. А может, просто страдает от паранойи. Или опасается, что Кент заплатит кому-то из Теней, чтобы убить его. Стоимость освещения всего замка и прилегающих территорий на протяжении такого длительного времени запредельная. Надо быть идиотом, чтобы принять такое решение: он буквально сообщает всем, что в замке есть что-то невероятно ценное.
— Может ли это быть уловкой? Частью стратегии? Чтобы отвлечь внимание от чего-то?
— Если это ruse de guerre[89], то рискованная, дорогая и глупая.
— Так. И что же вы собираетесь делать?
— Собираюсь отказаться от идеи попасть в замок Уэллсли, потому что не хочу умереть самой ужасной смертью.
— Вы же предпочитаете искать решения, не стоит уделять так много внимания самой проблеме.
В этом была вся Фейрим: с ней приходилось особенно тщательно подбирать слова, потому что она умела использовать их против тебя, да еще и с особым остроумием. Кстати, ему пришло в голову, что, если мужчине нравится все остроумное и красивое, ему может понравиться такая женщина, как Фейрим, если он не будет осторожен. Однако мужчина не должен быть глупцом. Иначе все обернется катастрофой.
— Теперь нельзя просто взять и пробраться в замок Уэллсли. Я не смогу сделать это незаметно.
Фейрим внимательно посмотрела на него и многозначительно произнесла:
— Хмм.
— Что?
— Здравый смысл возобладал над вашим высокомерием; хоть что-то новенькое.
— Рад, что моя несостоятельность доставляет вам удовольствие.
— Знать пределы своих возможностей не значит быть несостоятельным, — не согласилась с ним Фейрим. — Но Занти не позволит мне помочь вам, когда у вас случится рецидив эмболии. Уэллсли мог стать вашим козырем.
— Со мной не случилось ничего после того первого случая, те же ощущения, что и ранее, — сообщил Озрик. — Я уверен, что вся ваша статистика была скорее тактикой запугивания — запугистикой, если позволите…
— Не позволю.
— …но тем не менее я выбираю доверять вам.
— Не стоит. Я не уверена, что не хотела вас запугивать.
— Как жестоко. Ведь я был уязвим.
Фейрим подняла руку, жестом останавливая его:
— И сообщать мне подобное тоже не стоит.
— Как вы можете так цинично разговаривать со своим пациентом?
— Вы не пациент.
— Но вы же обо мне заботитесь.
— Меня заботит ваше состояние, но мне безразличны вы сами.
— Ай-ай.
Фейрим продолжала безжалостно:
— Беспокоит ли вас торпраксия?
— Да, и все больше. Опрокинул себе на руку кувшин с щелочью и даже не заметил этого.
— Кувшин с щелочью?
— Я растворял тело.
— Растворяли тело, ну, разумеется. — Фейрим сдержанно кивнула. Она не стала комментировать услышанное и лишь добавила: — Я поговорю с Занти.
— Разве вы домашний питомец Занти? Неужели она должна контролировать все ваши действия?
— Из-за нее я оказалась в центре этой катастрофы, так что да, ей и делить со мной бремя принятия решений.
— Что же нам делать со следующим полнолунием? — уточнил Озрик.
— У нас есть несколько недель, чтобы что-то придумать. Я найду другое место. Я не собираюсь появляться в Фарвундоре без приглашения, да еще и в компании человека, который убил Провидца. Зачем вы это сделали? Друиды же безобидны.
— Мне сделали предложение, от которого я не смог отказаться.
— Чудовище.
— Кстати, эти деньги и стали значительным вкладом в лекарство от вашей оспы, — заявил Озрик.
— Это не лекарство, а вакцина, — в очередной раз поправила его Фейрим. — И это не оправдывает ваш поступок. Вы могли заработать деньги любым другим способом. Но я зря трачу время. — С видом человека, который готов двигаться дальше, она предложила: — Проведем обследование, раз вы здесь?
— Конечно.
— Вы уже знаете все этапы.
— Раздеться и так далее.
— Сменная одежда в этом шкафу, — сказала Фейрим, выходя из кабинета.
В этот раз Озрик позаботился, чтобы точно запомнить, на какой шкаф указала Фейрим. Внутри не оказалось одеяний цвета пыльной розы, зато нашлись большие фланелевые панталоны того же цвета. Он надел их, выбрав весьма дерзкий вариант посадки на бедрах.
Неожиданно он обнаружил, что на панталонах в области ширинки имеется разрез и нет пуговиц.
Он нашел решение, использовав как меркин[90] уродливый розовый блокнот Фейрим.
Сперва послышался грохот, а затем в кабинете появилась Фейрим, неся дифрактор. Она обратила внимание на панталоны и не удержалась от комментария:
— Вы собираетесь делать эпиляцию?
Но потом она заметила свой блокнот и отобрала его у Озрика.
— Мой меркин, — воскликнул Озрик.
— Застегните ширинку.
— Здесь нет пуговиц, — возмутился он. — Не смотрите, а то вдруг у вас проснутся какие-то желания.
Фейрим совершенно не взволновала открывшаяся перед ней картина (оскорбительно не взволновала, если честно), она лишь вручила Озрику огромную английскую булавку:
— Возьмите. Вы же в клинике, а не в мужском туалете.
Озрик аккуратно воспользовался булавкой.
— На этих панталонах нет пуговиц, запишите это в ваш меркин.
Фейрим направила дифрактор на грудь Озрика и присоединила к ней проводки с излишней (как ему показалось) силой.
Ее незаинтересованность в том, что происходило в районе его ширинки, практически уничтожила его морально. Не то чтобы он хотел, чтобы Фейрим взглянула на его пенис, это было делом принципа. Она не интересовалась им, она не боялась его; ему не удалось ни соблазнить ее, ни увлечь. Да кем вообще она себя считает? Такое откровенное отсутствие интереса убивало его.
Он ее ненавидел.
Фейрим заставила его сесть. Она какое-то время занималась проекцией на стене, вооружившись серебряными инструментами: делала замеры сейд-каналов, здоровых и поврежденных, относительно поставленных ранее меток. Она снова достала своенравную карту (Пациент: У. Ганглион), которая успокоилась, когда она начала записывать результаты замеров. Она провела пальцем по всем конечностям Озрика (не считая самой интересной) и отметила, где он начинает чувствовать онемение.
Фейрим, нахмурив брови, изучала документы на столе. Она выключила дифрактор, обработала все крепления свежей дозой хлютоформа, снова их присоединила и включила прибор. Она провела пальцем по тем же местам на его теле, уточняя, уверен ли он, что перестает чувствовать онемение именно в этой точке, а не дальше.
— Уверен. Почему вы решили все повторить?
— Обрати внимание, — сказала Фейрим самой себе, — не прошло и двух недель с того дня, когда мы делали замеры.
— В чем же дело?
— И ваши показатели все еще в пределах нормы, хоть и не в пределах ваших нормальных параметров.
— Каких параметров? О чем вы говорите?
Фейрим ничего не отвечала, сосредоточившись на цифрах. Она метнулась обратно к дифрактору, постучала по нему, пробормотала, что он исправен, и все же. И снова погрузилась в свои записи, в замешательстве, едва сохраняя спокойствие. Она прижала к губам кончики пальцев. Ее взгляд снова и снова бегал по колонкам цифр.
Надежда неистово вспыхнула в груди Озрика.
— Фейрим. Что там?
Он обреченно считал секунды ударами сердца, пока Фейрим не разжала губы. Их взгляды встретились. Она выглядела так, словно не могла поверить. Прошло лет сто. Он ждал, полностью отдавшись на милость своей Целительницы. Ему хотелось опуститься на колени. Ему хотелось сжать в кулаках ее юбки и пасть к ее ногам. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста.
— Дегенерация сейда в вашем случае хоть и немного, но замедлилась, — сообщила Фейрим. — По крайней мере, так показывают результаты измерений этими инструментами. Я сомневаюсь, конечно, можно ли на данном этапе сказать, что дегенеративные процессы остановились, хотя фактически это было бы корректно. Подойдите сюда, я покажу вам.
Она высвободила Озрика из липких щупалец дифрактора и жестом пригласила подойти к столу, он склонился над ее плечом, а она пробежалась по цифрам и все объяснила, от нее пахло хлютоформом и мылом. Надежда неистребимо билась в его груди, хоть Фейрим и уговаривала его пока воздержаться от празднования, потому что есть еще множество факторов, которые стоит принять во внимание. Цифры и столбцы наплывали друг на друга, она делилась с ним своими соображениями, а он слушал и не понимал ни слова, потому что снова оказался на берегу серебряного моря, в плену у женщины со сверкающими, как звезды, глазами, единственной, которая могла бы исцелить его, единственной, которая спасала его жизнь.
— Какая же вы умная! Уникальная и невероятная! У вас получается!
— Я же вам сказала, что может быть и другое объяснение…
— Но это же хорошо?
— Да. Невозможно с медицинской точки зрения. Но хорошо.
Озрик не мог дышать, преисполнившись восхищения. Ладонь Фейрим, без перчатки, сухая и потрескавшаяся, лежала на столе рядом с его рукой, затянутой в перчатку.
Он поднес ее ладонь к своим губам.
Этот жест поразил Фейрим до глубины души.
Он галантно поцеловал тыльную сторону ее кисти. И на этом ему следовало бы остановиться, но он не удержался и, как влюбленный безумец, стал покрывать ее руку поцелуями, благоговейно прикладываясь к костяшкам пальцев.
Он мог бы продолжать целовать ее, поднимаясь губами к ее запястью, вверх по предплечью к плечу и шее. Прохлада ее кожи не отпускала его, он не хотел останавливаться. В этот момент ему хотелось ее боготворить.
Ее расширенные изумленные глаза напомнили, что ее рука ему не принадлежит (и никогда не будет).
— Простите, — замер Озрик. — Я не должен был осквернять вас своими поцелуями.
Фейрим подняла руку и нежно прижала ее к своей ключице.
— Преступление на почве страсти. Я прощаю.
— У вас получается. Я уверен, у вас получается.
На ее губах мелькнула тень улыбки, но она так и не улыбнулась.

Глава 16. Убийство в замке Уэллсли

Аурианна


Какими бы словами описала свои мысли и ощущения та, чью руку целовал Тень? Верх безрассудства. Головокружительный восторг. Целая жизнь, прожитая за несколько мгновений. Неминуемая катастрофа.
В этот момент в одной точке сошлись несколько чудесных обстоятельств: цифры (сенсация), неожиданное и пылкое подтверждение преданности Морданта, — и, самое невероятное, искренняя радость за него.
Аурианна заливалась краской каждый раз, когда вспоминала об этом моменте. Его порывистые движения, когда он бросился к ней и схватил за руку. Прикосновение его перстня с инталией. Поцелуи, слишком страстные, чтобы быть платоническими. Она сказала себе, что причиной этому было радостное волнение из-за результатов. Альтернативная версия казалась ужасающей.
Аурианна на время отделила себя от той, которая способна краснеть из-за поцелуев (отметив свои ощущения аккуратным ярлыком «неподобающее поведение»), и сосредоточилась на событиях утра, которое началось для нее в отделении для больных оспой. Маленькая девочка, которую она запомнила, в этот раз чувствовала себя намного лучше: могла видеть и говорить; и даже попросила у Аурианны фруктовый лед. Аурианна, обрадовавшись таким улучшениям, попросила одного из учеников как можно скорее выполнить эту важную просьбу.
Затем пришло время обходов. Пациенты Аурианны в Центре Исследования Сейда отчаянно боролись за ее внимание. Ее коллега-Целительница страдала из-за Расплаты, которая наступала даже тогда, когда та не пользовалась сейдом. Приятная пожилая дама из Кардиффа внезапно начала призывать не только своего фамильяра, но и фамильяров других людей. Девушка из Ордена Инженеров с геморрагическим сейд-инсультом, которую выписали несколько недель назад, вернулась в Центр. Она прекрасно отреагировала на лечение микроокклюзии, которое ей провела Аурианна, но слишком разволновалась, если Аурианна правильно поняла, из-за магнитов, ее магия вышла из-под контроля и воспламенила одно из устройств для обслуживания лей-линий.


После обеда Аурианна присутствовала на церемонии, где четверо учеников получали крылья полноправных Целителей, среди них были Коринна и Нима. Все участники и зрители церемонии собрались в самом просторном дворе Лебединого замка, у подножия статуи Фрейи, которую с двух сторон поддерживали летящие лебеди. Прендергаст, один из Глав Ордена Целителей, председательствовал на церемонии. Новые выпускники слушали его обращение стоя, сложив руки на груди.
— Я чувствую себя старой, — шепнула Кэт Аурианне и Элоди. — Только посмотрите на их детские лица.
— Они не моложе, чем были мы, когда получали свои Знаки, — заметила Элоди.
— Да я тебя умоляю. По закону они все еще младенцы, — сказала Кэт.
— Девушка слева — одна из твоих учениц, да, Кэт? — спросила Аурианна.
Кэт кивнула.
— Она молодец. Быстро усвоила, что неотложная медицина заключается в том, чтобы поскорее передать пациента в руки терапевта. А те двое справа твои?
— Коринна и Нима. Через несколько лет они превзойдут меня.
— Прекрасно, — отметила Кэт. — Тебе понадобится поддержка, когда будешь руководить всеми нами.
— Никогда, — сказала Аурианна.
— Не сомневаюсь, что будешь.
— А я сомневаюсь.
— Понимаю, у тебя ведь воображение как у баклажана.
После обращения Прендергаста прозвучали речи о том, как важно жить в соответствии с принципом «Не навреди» и всегда ставить интересы пациентов выше своих, о профессионализме и сострадании. Каждую речь Аурианна восприняла как прочитанную лично для нее лекцию. Когда заговорили об этике научных исследований, она начала посматривать в сторону выхода.
Элоди подтолкнула Аурианну локтем:
— У тебя все в порядке?
— Вид у тебя встревоженный, — заметила Кэт.
Аурианне хотелось во всех подробностях рассказать о своем вопиющем пренебрежении правилами Ордена и о том, что она успела наделать дел, которые полностью противоречили тому, о чем говорили высокоуважаемые выступающие, но, возможно, это того стоило, потому что она была близка к невероятному открытию, хотя ей и приходилось сотрудничать с Тенью — и, самое худшее, Тень поцеловал ей руку, и она вспыхнула от удовольствия, а не вздрогнула от отвращения, и это было неправильно.
Разумеется, вслух она сказала только:
— Просто устала.
Она была благодарна, что речи закончились и что она может перестать корить себя.
Началась церемония Нанесения: будущие Целители опустились на колени перед статуей Фрейи и вытянули вперед правые руки. Прендергаст прижал к ладони каждого обжигающее сейдом клеймо в виде Знака Целителей.
Наблюдая за взволнованными лицами учеников, одетых в серебристые одежды, Аурианна вспомнила себя во время церемонии. Несмотря на уверения Занти, она боялась того, чего боится каждый ученик: что за годы ученичества ее сейд-система так и не начала работать должным образом и что на ее ладони не появится Знак. Но он появился, конечно. Она усердно трудилась и много практиковалась, Знак просто не мог не появиться. То же произошло и с четырьмя молодыми Целителями, преклонившими колени во дворе замка в тот день.
Все зааплодировали. Новообращенные Целители прижали к сердцу ладони с еще не зажившими Знаками и были облачены, впервые, в белые одеяния Ордена. Теперь их магия стала частью мира, а их возможности — значительно шире повседневных магических дел обычных граждан. Теперь они были членами Ордена. Они произнесли клятву «Не навреди» и поклялись всегда быть достойными чести носить звание Целителя. На их плечи торжественно надели сияющие серебряные эполеты.
Кто-то подергал Аурианну за юбку.
— Прошу прощения, — склонился перед ней в поклоне ученик. — Вас срочно вызывают в палату четырнадцать. Необходимо переливание сейда. Для Целительницы Занти.
— Неужели снова, — заволновалась Аурианна.
Она помахала Кэт и Элоди и последовала внутрь замка за учеником.
Целители время от времени использовали свою магию до последней капли, помогая особо сложным пациентам. Все знали, что Занти часто так делает. Аурианна нашла ее лежащей на кровати в четырнадцатой палате, в окружении взволнованных Целителей из отделения педиатрии. Занти была без сознания, вся в поту. Прежде чем упасть в обморок, она почувствовала симптомы гастропареза[91], ее Расплаты. На ее коленях все еще стоял лоток с остатками ее обеда.
Лорелея подняла глаза, когда Аурианна подошла ближе:
— Сегодня днем одному из новоприбывших стало хуже. Его жизнь висела на волоске. Занти отказалась терять его. Сейчас с ним все в порядке. А с ней — нет.
Аурианна была одной из немногих в Ордене, кто владел навыком переливания сейда. Эта процедура требовала необычайного уровня владения сейдом, доступного далеко не всем Целителям. Она прижала свой Знак к холодной и влажной груди Занти и осторожно пополнила своей магией ее резервы — так чтобы привести Занти в сознание и избежать еще одного приступа Расплаты.
Занти очнулась, пробормотав:
— В порядке.
— Вы не должны доводить свой организм до такого состояния. Вам уже сложно с этим справиться, — мягко упрекнула ее Аурианна.
— Ну, что ж, ребенок проснется завтра утром, а значит, оно того стоило. — Занти села, не без помощи Аурианны. И грустно посмотрела на лоток с остатками еды. — Как жаль, что так вышло с чизкейком. Он был великолепен.
— Мы принесем вам еще, — сказала Лорелея. Она подозвала одного из учеников. — Ты — быстрее на кухню, принеси чертов чизкейк целиком.
— Кому-то еще стоит научиться переливанию сейда, — заметила Целительница из отделения педиатрии.
— У Коринны и Нимы неплохо получается, — сказала Аурианна. — Я думаю, что Коринна уже научилась. У Нимы отлично получается, но она пока не уверена в себе. Они обе сегодня получили свои Знаки.
— О, браво, — обрадовалась Лорелея.
— Да, теперь прогресс пойдет быстрее.
— Они уже начали работать с трупами? — поинтересовалась Занти.
— Нет. Все еще работают в лаборатории. Но они начнут, скоро.
Губы Занти порозовели, когда в ней оказалось достаточное количество магии. Аурианна отстранилась.
— Вам лучше?
— Намного. Вы все, возвращайтесь к своим обязанностям, — велела Занти Целителям, собравшимся вокруг ее кровати. — Эти дети нуждаются в вас больше, чем я.
Лорелея и другие Целители из отдела педиатрии разошлись по своим делам. Аурианна воспользовалась тем, что они с Занти остались вдвоем, чтобы обсудить сведения о замке Уэллсли, которые сообщил ей Тень. Она объяснила, в какой сложной ситуации тот оказался.
— Позвольте мне убедиться, что я все правильно понимаю, — измученно прошептала Занти. — Проникнуть туда, куда надо нам, Тень не может, но может проникнуть туда, куда не надо нам.
— Все верно, — подтвердила Аурианна. — Попасть в замок Уэллсли у него не получится из-за того, что там приняли меры против неожиданных гостей из Ордена Теней. Но нелегально проникнуть в Фарвундор и еще раз попробовать исцелиться он будет счастлив, хоть я и категорически против его плана.
— Фантастика, — прохрипела Занти.
— Пожалуйста, Целительница Занти, давайте поговорим позже. Вам нужно отдохнуть.
— Ерунда. Поговорим сейчас. Пока у меня не начался приступ рвоты.
— Я очень надеюсь, что в следующий раз вы…
— Избавьте меня от ваших лекций, — оборвала ее Занти. — Я знаю, чем рискую. Поищите кое-что в той куче, мне нужно показать вам что-то важное.
Аурианна проглотила свою нежную и уважительную не-лекцию и подошла к куче, на которую указала Занти: ее сумке и плащу, брошенным рядом с кроватью.
— Желтую папку, — сказала Занти.
Ауриана узнала в папке на кольцах журнал учета запросов на оказание услуг Целителей. Время от времени она помогала Занти сортировать многочисленные запросы: помощь Целителей требовалась и в деревнях, где случились вспышки дизентерии, и в переполненных госпиталях. Один Целитель и его магия могли бы изменить ход событий, но из-за эпидемии оспы всем просителям в последнее время отказывали.
Помимо обычных писем в папке были и другие: Аурианна узнала каракули Короля Нортумбрии, угловатый почерк Короля Данелага, изящные буквы Королевы Кента, которым Аурианна всегда завидовала, потому что ее собственные напоминали абстрактные формы, которые приобретает коппокультура[92] в чашке Петри.
Занти достала из папки письмо. Она изучала его, нахмурив брови.
— Возможно, я бросаю вас на съедение собакам, — пробормотала она. — Но вас будет сопровождать волк, так что, возможно, что-то да и получится?
Аурианна вопросительно посмотрела на Занти, но та и в лучшие времена не считала необходимым объясняться, а сейчас и вовсе была глубоко погружена в свои мысли.
— Полагаю, с вашими кокосами вам это по силам, — сказала Занти. — Вопрос в том, хочу ли я рисковать вами.
— Кокосами?
— Фаберже. Яйцами.
— А.
Занти продолжила рассуждать об относительных размерах яиц Аурианны, их склонности волочиться по асфальту и способности становиться дирижаблями, если в этом возникла бы необходимость.
Очнувшись от раздумий, она постучала скрюченным от возраста пальцем по папке.
— Возможно, этот мерзавец у нас в руках.
— Какой мерзавец? — переспросила Аурианна, ведь выбор был слишком велик.
— Уэллсли, — ответила Занти.
— И как же он попался?
— Несколько месяцев назад Уэллсли обратился к Ордену за помощью для больного ребенка, — сообщила Занти, передавая Аурианне письмо. — Педиатры тонули в работе, поэтому, разумеется, мы отказали. Я знаю, что ваш источник, сообщивший о причастности Уэллсли к событиям в замке, был сомнительным, но совпадение интересное.
— Вы полагаете, что вторжение в Лебединый камень могло быть связано с болезнью этого ребенка?
— Отчаявшийся отец, желающий найти целителя для своей больной дочери?
— Почему вы говорите об этом так цинично? — спросила Аурианна, просматривая письмо. — Разве он не кажется искренним?
— Мне кажется, что он немного драматизирует. Он мог бы воспользоваться еще сотнями вариантов, прежде чем бросаться на приступ Лебединого камня, да еще и с зажигательными устройствами. Но если нам нужно открыть дверь в замок Уэллсли и найти способ обойти его меры безопасности, то это письмо — то, что нам нужно. Я могла бы все организовать.
— Да, но если Целительница нужна Уэллсли для каких-то гнусных целей, мы преподнесем ему ее на блюдечке.
— Верно, — согласилась Занти. — Но Целительница могла бы разорвать его сердце на кусочки одним лишь прикосновением Знака, если того потребует ситуация. А если бы ее сопровождал страж из Лебединого камня, как того требует протокол, который на самом деле был наемным убийцей из Ордена Теней, то они вдвоем могли бы найти что-то полезное и в то же время убедиться, что она под надежным прикрытием.
— Тоже верно, — сказала Аурианна. — Да и Уэллсли не настолько глуп, чтобы причинять вред Целительнице. Он навлек бы на себя гнев почти всех Орденов.
— Да, — согласилась Занти. — Но если он все-таки окажется настолько глуп, то Хранители будут всего лишь на расстоянии фамильяра.
— Верно.
— Верно.
Аурианна посмотрела на Занти. Занти посмотрела на Аурианну.
— Как же замечательно иметь яйца размером с дирижабль, — отметила Аурианна.
— Пусть они домчат тебя до места со скоростью ветра, и пусть ветер будет попутным, — сказала Занти.

* * *
Так Аурианна оказалась перед воротами замка Уэллсли в сопровождении Озрика Морданта, который лязгал позади нее доспехами стража Лебединого камня.
Он среагировал на этот план с ожидаемым уровнем тревоги, то есть с немедленной истерикой.
Когда они под проливным дождем приблизились к замку Уэллсли, его истерика уступила место раздражению. Стояла ночь, но, глядя за замок Уэллсли, освещенный сотнями мощных прожекторов, никто так не подумал бы.
— Полная чушь собачья, — бормотал Мордант, когда его слова не заглушало лязганье доспехов.
— Ой, не надо так сильно расстраиваться, — сказала Аурианна.
— Я буду расстраиваться столько, сколько пожелаю. Вы видели все эти прожекторы? Ни одной тени вокруг. Если что-то случится, у меня будут связаны руки.
— Все будет в порядке, нам надо лишь оказаться внутри, — успокоила его Аурианна.
— В порядке? В порядке? Мы подвергаем вас опасности — ведем вас прямо в руки человека, который, как мы думаем, организовал нападение на ваш Орден. Я предупреждаю: если кто-то посмеет поднять на вас руку, он мертвец. Что за кретин придумал эту идиотскую экипировку? Почему я сообщаю о своих передвижениях каждому встречному в радиусе километра? Мой Знак дергается от недоумения.
— Перестаньте дергаться. Выпрямитесь. Вы должны производить внушительное впечатление.
Аурианна и Мордант подошли к сторожке замка Уэллсли под безжалостным дождем, который поливал их со всех сторон.
Мордант, все еще кипя от злости, не стал стучать в дверь, а ударил по ней кулаком.
Он огляделся, издавая при этом громкий металлический скрип и щурясь от яркого света, который попадал в прорезь шлема. Замок сиял как в лучах полуденного солнца.
Кто-то с другой стороны ворот открыл глазок. Аурианну окинули подозрительным взглядом. Потом последовал вопрос:
— Кто вы?
— Целительница Фейрим со стражем, — сказала Аурианна. — Лорд Уэллсли ожидает меня.
Взгляд стал уважительным.
— Прошу вас подождать.
Дверь открылась. Аурианна и ее так называемый страж оказались в вестибюле, тоже залитом ярким светом. Помимо привратника в помещении находилось несколько стражников и упитанный мужчина, который представился как Пиплуайт.
— Я камергер лорда Уэллсли, — сообщил Пиплуайт, снимая шляпу с пером и подметая им пол. — К вашим услугам, Целительница Фейрим. Позвольте поблагодарить за честь принимать в этих стенах Целительницу из вашего Ордена.
— Благодарю вас за теплый прием, — сказала Аурианна.
Пиплуайт надел шляпу, страусиное перо на ней выпрямилось и предстало во всей красе.
— Прежде чем мы пройдем в замок (прошу простить за такой вопрос, но дополнительные меры безопасности, вне моей компетенции), могу я увидеть ваш Знак?
Аурианна сняла перчатку и продемонстрировала свой Знак, дав его рассмотреть должным образом. Все собравшиеся ахнули, для них Целители, по-видимому, были сверхъестественными мифическими существами.
Мордант многозначительно заскрипел за спиной Аурианны.
— Все выглядит должным образом. Или лучше было бы сказать «Орденом»? Ха! Извините за эту бюрократию. В наши неспокойные времена сложно быть слишком осторожным.
— Неужели все настолько неспокойно? — поинтересовалась Аурианна.
— Не буду загружать вас подробностями, но отношения с соседями, называть которых я не стану, накалены до предела. — Перо Пиплуайта повернулось к Морданту: — Могу я поинтересоваться вашим сопровождающим?
Мордант с грохотом занял позицию, подразумевающую, что Аурианна под его охраной. Аурианна представила его:
— Это мой страж, Флегмли. Он один из сержантов Лебединого камня. Полагаю, мой Орден уведомил лорда Уэллсли о наших правилах. Мой сопровождающий должен постоянно находиться при мне. Боюсь, что ему придется все время оставаться вооруженным и не покидать меня ни при каких обстоятельствах. Но вы же понимаете, просто еще одна бюрократическая формальность.
— Разумеется, — поклонился Пиплуайт. — Добро пожаловать, сержант.
Послышался скрип металла, когда Мордант кивнул.
— Проводите любые проверки, которые кажутся вам необходимыми, — сказала Аурианна, махнув рукой в сторону Морданта. — У него нет Знака, но, полагаю, вы пожелаете сами проверить его руки и убедиться.
Мордант снял правую перчатку.
— Да, в самом деле, в этом нет особой необходимости, — проговорил Пиплуайт, при этом внимательно наблюдая за действиями Морданта. — Он же здесь с настоящей Целительницей. Но лишней такая проверка не будет.
Мордант показал ему свою правую ладонь, на которой, разумеется, не было никакого Знака.
— Отлично, — сказал Пиплуайт.
Затем он стал с трепетом дожидаться, пока Мордант покажет ему левую руку, поскольку на правой руке Знак мог быть только у членов Орденов Светлого Пути, а вот на левой — Темного.
Мордант снял левую перчатку и показал руку. Пиплуайт жестом попросил больше света, осмотрел ладонь Морданта под разными углами и потер ее пальцами.
— Все в порядке, — сказал Пиплуайт. — Спасибо, сэр. Пройдемте внутрь.
Мордант надел перчатку. Она легко скользнула поверх безупречно пересаженного Занти лоскута кожи.
Они прошли через два залитых светом внутренних двора, где находилась, как казалось, большая часть из пятисот человек, охраняющих замок Уэллсли.
Пиплуайт даже дрожал от волнения из-за присутствия Аурианны. Аурианна улыбнулась ему. Он снова ей поклонился — перо скользнуло по полу в знак обожания — и сказал:
— Для меня большая честь служить кому-то из Ордена Целителей, пусть и такое короткое время. Я испытываю глубочайшее уважение ко всем Целителям. Я в самом деле невероятно благодарен Ордену, от всего сердца.
Мордант фыркнул. Перо Пиплуайта встопорщилось от возмущения. Мордант скрыл фырканье за фальшивым чиханием.
— Извините. Аллергия, — шмыгнул носом Мордант.
Перо успокоилось.
— В самом деле? Как я и говорил, Целительница, я благодарен. Мою супругу выбрали для участия в одном из ваших исследований много лет назад. Липосаркома[93]. Крайне неблагоприятный прогноз. Когда я говорю «неблагоприятный», я имею в виду, что мы ждали смерти. Ваш Орден спас ее.
— О, как я рада это слышать. Это случилось, когда работала Целительница Линден?
— Она самая. Потрясающая врачевательница. Она все еще работает?
— Вышла на пенсию несколько лет назад.
— Она заслужила. Что ж, прошу следовать за мной. Мы поможем вам устроиться поудобнее.
— Устроиться поудобнее? — удивленно повторила Аурианна. — Разве мы не направимся сразу к пациентке?
Перо заволновалось.
— Ах да, юная Гвендолин. Кхм, в такой поздний час лорд Уэллсли предложил мне показать вам ваши комнаты. Вы сможете подкрепиться, отдохнуть и встретиться с лордом завтра утром, чтобы обсудить с ним состояние его дочери.
— Разве не следует осмотреть ее прямо сейчас? — спросила Аурианна. — Ей стало намного лучше?
— О, да, ей намного лучше. — Перо стало уклончивым. — На мой неопытный взгляд, непосредственной угрозы ее жизни сейчас нет. Зачем тогда потревожили ваш Орден… но вы же понимаете, родительское беспокойство, что может с ним сравниться. И тем не менее, хоть обращаться к Целителям и необычно, лорд обожает свою дочь, так что…
Заключив речь такими замечаниями, Пиплуайт повел Аурианну и Морданта в замок. И только тогда она начала осознавать грандиозность стоящей перед ними задачи: что они хотят найти и как им это искать?
Мордант казался равнодушным. Но, скрывая лицо в тени шлема, он внимательно рассматривал каждую дверь, запоминал, считал или думал о чем-то, имеющем отношение к незаконному проникновению, пока Аурианна вела светскую беседу. Внутренняя часть замка, во всяком случае, уже не была так залита светом.
Они поднялись на еще один лестничный пролет. Обстановка стала роскошнее.
— Вот мы и пришли, — сказал Пиплуайт, подведя их к отделанным серебром двойным дверям. — Я надеюсь, что внутри вы найдете все, что вам понадобится. Горничные в вашем распоряжении. — Две горничные, стоявшие у дверей, присели в реверансах. — А я зайду завтра утром, когда лорд Уэллсли будет готов вас принять. Прямо сейчас он ведет напряженные переговоры со своими командирами. Вы знаете, как это бывает.
Аурианна не знала. Пиплуайт поклонился, перо сделало поклон, и оба удалились.
Горничные обрушились на нее неистовым шквалом (Могут ли они ей помочь с волосами? С платьем? А вещи распаковать?), который бушевал, пока она не избавилась от них, сославшись на усталость. Они принесли полный поднос еды и разожгли огонь посильнее, чтобы она не простудилась.
Мордант их интересовал в меньшей степени. Уходя, они указали ему на кровать в прихожей, состоящую из соломенного матраса.
— И это, по-вашему, кровать? — спросил Мордант тоном человека, привыкшего пользоваться привилегиями, но в равной степени не привыкшего пользоваться своими мозгами.
Горничные были шокированы тем, что какой-то страж усомнился в их гостеприимстве. Аурианна толкнула его локтем, но из-за доспеха только ушиблась.
— Э-э-э… благодарю вас, — проворчал Мордант. — Меня все устраивает.
Горничные успокоились. И закрыли за собой дверь.
Аурианна вошла в спальню. Мордант ввалился в комнату следом за ней, стаскивая шлем.
Пока он вышагивал по комнате следом за ней, небрежно смахнув волосы на одну сторону, удерживая шлем подмышкой, сверкая платиново-белыми крыльями лебедя на нагруднике, он даже, на одно мгновение, показался ей человеком благородным. Доблестным. Рыцарем. Получившим шрамы за поступки героические, а не трусливые.
А потом он открыл рот («Вы видели эту кровать? Я думал, что это лежанка для собаки!»), мираж растаял, и он снова стал Тенью.
— На что вы смотрите? — спросил Мордант.
— На то, что могло бы быть, — ответила Аурианна.
Ее философский ответ заинтересовал Морданта намного меньше, чем зеркало над камином, с которого он не спускал взгляд, задавая ей вопрос таким обвиняющим тоном, словно она упустила отличную возможность:
— Почему вы не позволили им заняться вашими волосами?
— Я здесь не для того, чтобы заниматься своими волосами.
— Я бы не стал отказываться, хотя вам сейчас это намного нужнее.
Рыцарем в сияющих доспехах он не был, а вот рыцарем пассивной агрессии — определенно.
Мордант отвлекся, чтобы придать своим волосам привычный вид, уложив их так, будто их только что взъерошил ветер.
— А это что такое, — возмутился он, вытаскивая из ножен меч, который был у каждого стражника в Лебедином камне. — Ерунда. Ужасная балансировка. И что это за острие такое, одно название.
— Им можно кого-нибудь заколоть? — спросила Аурианна.
— Да.
— Тогда сойдет.
Мордант, который, прикрыв один глаз, оценивал длину лезвия, бросил на нее вопросительный взгляд:
— Я думал, что мы стремимся к меньшему количеству трупов.
— Так и есть. Тем не менее я не хотела бы стать одним из них. Встретили нас странно.
— Вся ситуация странная.
— Вы так думаете?
Мордант достал точильный камень и, со скрипом и звоном, уселся на оттоманку, принявшись затачивать меч.
— Не думаю, что ребенок болен. Не думаю, что добрый лорд Уэллсли пригласил Целительницу, чтобы воспользоваться ее мастерством — во всяком случае, не для того, чтобы излечить ребенка.
— Может быть, нужно вылечить кого-то еще? Его самого?
— Возможно. Кроме того, его войско готово выступать в поход. Не знаю, случайно ли это совпало с вашим прибытием.
— Если он полагает, что сможет удерживать меня и использовать как полевого врача, он будет неприятно удивлен.
Мордант прошелся по лезвию меча точными выверенными движениями.
— Вы также могли бы быть ему полезны, если у него есть несговорчивый пленник, обладающий важными сведениями. Пытать, исцелять, пытать, исцелять.
— Чудовищно.
— Я бы так сделал. Сомневаюсь, что он до такого додумался бы. А есть ли леди Уэллсли? Камергер ничего про нее не сказал, не так ли? Этот, как там его зовут — Упиттипипл или что-то в этом роде, — ничего толком не мог расслышать в этом шлеме — говорил так, будто сердито пукал.
— Пиплуайт.
— Точно.
— Жена лорда Уэллсли умерла в родах. Он упомянул об этом в письме Ордену помимо прочих душещипательных подробностей.
— Может, он задался целью найти себе новую жену с полезным для военного времени набором навыков. Не исключаю, что он собирается вас соблазнить.
— Удачи ему.
— Я знаю. Дело безнадежное.
— Вы говорите так, словно убедились на собственном опыте.
— Я и убедился. Я пытался заигрывать с вами во время нашей первой встречи, но вы были непреклонны. Несгибаемы.
— Вы? Пробовали соблазнить меня? Во время нашей первой встречи?
— Теперь вы меня уже обижаете.
Он выглядел таким растерянным, что Аурианна почувствовала, как на нее накатывает смех. Но она с ним справилась.
— Прошу прощения, когда вы меня соблазняли? Тогда, когда вломились в мой кабинет, или когда хотели похитить, или когда дали взятку моему Ордену, чтобы я взялась за ваше лечение?
— Как я и сказал: дело безнадежное.
— Я вас разозлила.
— Не стоит так торопиться с извинениями.
— Ой. Если мы не разозлили друг друга до такой степени, чтобы быть готовыми вцепиться друг другу в глотки, день прошел зря.
Мордант рассматривал ее заявление так же тщательно, как рассматривал меч, пока наконец не ответил:
— Вы правы.
— Как мы будем обыскивать замок? Он же огромный.
— Оставьте это мне. Жду не дождусь возможности взглянуть на него сегодня ночью.
— Но… откуда вы знаете, с чего начать? Мы ведь даже не знаем, что именно ищем.
— Человеческие существа удивительно предсказуемы. Благородные лорды особенно. Если в этом замке спрятано что-то интересное, я это найду.
— А что, если он настоящий параноик и держит это при себе, что бы это ни было?
— Я это найду, куда бы он это ни засунул. Мне приходилось погружаться намного глубже даже в поисках менее ценных артефактов. И я не имею в виду что-то сексуальное. Хотя кое-что сексуальное тоже было. Ваш фамильяр делился с вами моими наблюдениям об анальных проникновениях?
— Делился. Я рада, что вы считаете себя таким остроумным. Не стоит погружаться слишком глубоко в Уэллсли. Если он умрет, может начаться война.
— И? — уточнил Мордант.
— Я здесь не для того, чтобы развязать войну.
— Они обвинят во всем Кент.
— Но я-то буду винить себя за смерти тех сотен или тысяч, которых унесет эта война.
Мордант посмотрел на нее так, словно она была неземным созданием.
— Что? — спросила Аурианна.
— Совесть — тяжкое бремя, вероятно.
— Справляться с ее отсутствием — не менее тяжкая ноша.
— Можете ли вы справиться с еще одной ношей и передать мне поднос?
Аурианна повернулась к изысканному буфету слева от нее, на котором стоял поднос.
— Вы собираетесь есть? Вы им настолько доверяете?
— Разумеется, нет, — уверил ее Мордант. Он выбрал блюда с подноса и принялся кидать их в камин, ни разу не промахнувшись. — Давайте сделаем вид, что вы ели.
Спальня наполнилась дымом из-за сожженой гусиной ножки, обуглившегося пирога с сыром и луком-пореем и марципановых пирожных, превратившихся в пепел. Вино они вылили в цветочный горшок.
Уже после этого Мордант изучил этикетку на бутылке:
— Если в нем не было ничего постороннего, то мы только что совершили преступление.
— В самом деле? Вам только эта часть нашего предприятия кажется преступлением?
— Мне стоит заглянуть в погреб лорда. — Мордант понюхал пустую бутылку. — Оно великолепно. Я в этом разбираюсь.
Аурианна едва успела убедиться, что бордо в самом деле имело божественный аромат — бархатистый, обволакивающий, восхитительно пряный, — как по замку эхом разнесся крик.
Крик перешел в визгливое хихиканье. Из коридора послышался звук торопливых шагов. Мордант надел шлем и открыл дверь.
Мимо пробежала девочка, за ней проследовали две недовольные няни, которые призывали ее вести себя прилично и возвращаться в кровать. По их замечаниям Аурианна поняла, что девочка — с розовыми щеками, ясными глазами и блестящими локонами — была Гвендолин, дочь лорда Уэллсли.
Девочка задержалась возле них, чтобы показать Морданту язык, раздувая щеки и издавая неприличные звуки, и унеслась прочь, не переставая хихикать. Няни исчезли вслед за ней.
Аурианна и Мордант молча посмотрели друг на друга. Он закрыл дверь.
— В жизни не видел более здорового и бодрого ребенка, — отметил Мордант.
— В обычной ситуации я бы напомнила, что не все заболевания настолько очевидны, — сказала Аурианна, — но ее отец описал ряд симптомов, один тревожнее другого, а этот ребенок определенно не был прикован к постели, не кашлял кровью и не страдал от рвоты.
— Здесь творится черт знает что. Вы знаете, сколько сейчас времени? Я не нашел места для часов в этих дурацких доспехах.
— Следовало положить их в гульфик, — посоветовала Аурианна, доставая свои карманные часы.
— В моем гульфике уже нет свободного места.
— И что же вы туда положили?
— Свой носок.
Аурианна бросила на гульфик скептический взгляд.
— Мне пришлось его свернуть, — сказал Мордонт.
— Половина двенадцатого, — объявила Аурианна, стараясь, чтобы ее голос звучал громче, чем стук, который производил Мордант, проверяя ударопрочность гульфика.
— Сойдет. Помогите мне снять доспехи, — попросил Мордант.
Ни Аурианна, ни Мордант ничего не смыслили в пластинчатых доспехах, поэтому, пока они сообразили, что и как снимается, успели прищемить себе все пальцы и вспомнили все известные им нецензурные слова.
Плащ Тени лежал на дне сумки Аурианны, как и положено вещи, к которой не хочется прикасаться. Она бы хотела, чтобы у нее была для этого пара щипцов, но пришлось довольствоваться большим и указательным пальцами.
— Это же лучший генуэзский бархат. Не надо обращаться с ним как с грязным подгузником, — возмутился Мордант.
Его кожаные перчатки Аурианна достала из сумки таким же способом. Мордант выхватил перчатки из ее рук. Он встряхнул плащ и накинул его на плечи. Внезапно вспомнив что-то, он уложил доспехи стража на собачью лежанку и прикрыл сверху одеялом, так что могло показаться, что в этой кровати спит человек.
Чтобы завершить трансформацию из благородного рыцаря в убийцу, осталось лишь удалить фальшивую кожу, которая скрывала его Знак. Он заклинил дверь в комнату кочергой, чтобы им не помешали.
— Наконец-то, — сказал он, когда Аурианна достала свои инструменты. — Рука ужасно чешется.
— Зуд. Нормальное явление.
— Все эти манипуляции оказались неожиданно отталкивающими. Как по мне, Целители не так далеко ушли от тех, кто выбирает Темные пути.
Аурианна обработала его и свои руки хлютоформом.
— Занти специализируется на регенерации. Не стоит из-за этого беспокоиться.
— Она срезала кожу с собственной ладони.
— И через минуту сама себя вылечила.
— Почему же она не может таким же способом восстановить и мои сейд-каналы?
— Я же говорила, что механизмы развития тканей сейда в организме человека все еще не изучены. У млекопитающих эти процессы происходят в эмбриональном периоде, пока никому не удалось найти способ запустить их у взрослых.
— Эх.
— Согласна, — сказала Аурианна, нажимая на пересаженную ему кожу. — Как же не хочется возвращать вашей руке привычный вид: трансплантат выглядит превосходно.
— Снимите его поскорее. Эта штука душит мою магию.
— Прекрасное врастание капилляров, — любовалась трансплантатом Аурианна, поднеся руку Морданта к свету. — Васкуляризация[94] успешно завершена. Вы уверены, что не хотите оставить все как есть? С профессиональной точки зрения удаление такого трансплантата кажется ошибкой, кроме того, у вас есть редкий шанс начать новую жизнь человека, не отмеченного клеймом монстра.
— Мне нравится мое клеймо. Мне нравится быть монстром.
— Как жаль. Тогда садитесь. Дело это не быстрое.
Мордант сел на кровать Аурианны. Она уложила его руку на подушку. Условия, разумеется, были далеки от идеальных: она сделала бы строгое внушение любому ученику, который собрался бы оперировать в подобных обстоятельствах.
Она удаляла пересаженную кожу серебряной кюреткой, миллиметр за миллиметром, будто проводила хирургическую обработку при отторжении трансплантата и удаляла лоскут некротизированной ткани. Мало-помалу проявлялась адская гончая — изогнутые рога, пустые глазницы, оскаленные зубы.
Аурианна прикоснулась Знаком к ребру его ладони и сняла воспаление там, где трансплантат уже успел срастись с его рукой.
Теперь с ним все снова было в порядке, и он снова превратился в Тень. Но Аурианна так и не смогла избавиться от видения, которое продолжало мелькать перед ее глазами, как темное пятно, если опрометчиво взглянуть на солнце: этот мужчина, но в сияющих доспехах, благородный, с аристократическими чертами лица.
Увы, он мог быть лишь призраком. Она моргнула, и призрак растаял.
Мордант попробовал направить магию к своему Знаку. Глаза и зубы адской гончей вспыхнули нечестивым красным.
— Так лучше.
Аурианна не была с ним согласна, но выразила это лишь тем, что начала поспешно убирать следы проведенной операции.
Мордант натянул на голову капюшон и прикрыл плащом лицо.
— Я вернусь через несколько часов. Ее я оставляю с вами.
— Ее? — спросила Аурианна, на что Мордант ответил, призвав фамильяра.
Появились сотканные из дыма очертания огромной волчицы. Обычно она парила перед Аурианной так, что ее зубы оказывались на уровне глаз Целительницы, но сегодня она зависла в воздухе намного ниже. В ее золотистых глазах вспыхнул дерзкий огонек при взгляде на Аурианну, но затем волчица предпочла сосредоточиться на двери.
— Она найдет меня, если я понадоблюсь вам, — сказал Мордант.
— Договорились.
Он уже стал одной из теней в прихожей.
— И еще, Фейрим…
— Что?
— Не будьте такой мрачной. Сегодня вам нужен монстр, а не человек.
Аурианна закатила глаза.
Монстр ушел, едва сдерживая досаду.

* * *
Аурианна, возможно, и простила бы ему замечание о монстрах и людях, если бы монстр добился успеха. Однако он вернулся в пять утра, всем недовольный и с пустыми руками. Его фамильяр растворился в мрачной дымке.
— В замке ничего нет, — заявил Мордант, стягивая с себя капюшон. — Я кое-что нашел, конечно: военные планы, письма от любовниц, некоторые сведения, но ничего, что связывало бы Уэллсли с Лебединым камнем.
— Возможно, он в самом деле непричастен к этому нападению, — сказала Аурианна.
Мордант выглядел таким же неуверенным, как и она.
— Зачем тогда ему понадобилась Целительница? Для абсолютно здорового ребенка?
Он извлек из недр плаща письма, свитки с королевскими печатями, географические карты и пригоршни сверкающих драгоценностей. И принялся засовывать все это в сумку Аурианны.
— Что это такое и что, по-вашему, вы делаете?
— Компромат, — ответил Мордант. — Военные сведения я продам Кенту. Драгоценности — перекупщикам. А вот письма (у лорда Уэллсли семь любовниц — по одной на каждый день недели) пригодятся для шантажа.
— Прошу прощения? Вы сказали, что кое-кто нашли, вы не говорили, что украли это.
— Разумеется, я все это украл. И, кстати, никого не убил, хотя об этом вы и не спрашивали. Видимо, уже считаете некоторые вещи само собой разумеющимися.
— Мы же не за этим сюда прибыли, — продолжала возмущаться Аурианна, пока Мордант укладывал вещи в ее сумку. — Вы не можете просто украсть…
— Разумеется, могу. Что вы собираетесь сделать? Позвать стражу?
Аурианна выхватила у него сумку и вытряхнула все, что в ней было, на кровать:
— Я не хочу быть к этому причастной. Вы представляете, какие будут последствия для моего Ордена, если это найдут в моей сумке? Военные планы? В самом деле?
— И куда же мне их тогда положить? — уточнил Мордант.
— Не знаю. Мне все равно. Можете положить в свой гульфик.
— А еще я нашел котенка.
— Вы нашли котенка.
— Да.
В ее руках оказался шипящий и насквозь промокший черный шар.
— Здесь мы его не оставим. Стражи чуть не утопили его в ведре. А домой я взять его не могу. Ригор Мортис его съест. Возьмете его к себе.
Котенок освободился из рук Аурианны, забрался в сумку и оттуда с ненавистью зашипел на них обоих.
— С этим тоже надо что-то делать, — сказал Мордант, извлекая из плаща две бутылки шотландского виски. — У лорда Уэллсли прекрасная коллекция, и он об этом знает. Погреб хорошо охранялся. Мне пришлось потратить добрых четверть часа, чтобы попасть внутрь.
Аурианна смерила его взглядом:
— Мы не станем тайно выносить ценный шотландский виски из замка Уэллсли.
— Вы знаете, как сделать жизнь безрадостной.
— Мне не пришлось бы этого делать, если бы вы не создавали лишние проблемы в и без этого напряженной ситуации.
Из коридоров послышались шаги и голоса, слуги расходились по спальням, чтобы развести огонь в каминах и подать завтрак. Замок Уэллсли просыпался.
И Аурианне пришлось прервать лекцию:
— Надевайте доспехи. Нас могут вызвать к Уэллсли в любой момент.
Они едва успели облачить Морданта, как появились горничные с полным подносом еды для Аурианны. Морданту принесли одно вареное яйцо.
Мордант не стал надевать шлем. Горничные не сводили с него глаз, занимаясь проветриванием спальни, и Аурианна услышала, как одна шептала другой, что если бы она знала, кто скрывается под шлемом, то предложила бы ему провести ночь в собственной кровати, а не на соломенной подстилке. Мордант же смотрел на Аурианну, прищурив глаза и не переставая ворчать, что она сущее наказание.
Когда Аурианна закончила завтракать (размазала по тарелке яйца и вылила чай в тот же несчастный цветочный горшок), в дверь постучали.
— Здравствуйте, Упиттипи… э-э-э-э, Пиплуайт, — поприветствовала вошедшего Аурианна.
— Доброе утро, Целительница Фейрим, сержант, — принялся подметать пол своей шляпой Пиплуайт. — Лорд Уэллсли ожидает вас. Вы готовы проследовать за мной?
— Разумеется, — ответила Аурианна. — Кстати, я смогла вчера мельком увидеть пациентку.
— В самом деле?
— Случайно. Она сбежала от своих воспитательниц. Такая энергичная девочка. Ваш неопытный взгляд вас не подвел. Определенно, непосредственной угрозы ее жизни сейчас нет.
Перо Пипплуайта смущенно поникло.
— Вы так подумали? Что ж, уверен, что лорд Уэллсли будет рад такому заключению. Я лично приношу извинения за ваше — возможно, нецелесообразное — путешествие из самого Данелага. Хотя уверен, вы сможете простить лорду отцовское беспокойство. Ему нравится иметь под рукой лучших из лучших, как вы, без сомнения, убедились, но приглашать Целительницу ради… — но кто на самом деле понимает, что творится в голове у великих людей — ах-хах — пойдемте?
Перо Пиплуайта задрожало, доспехи Морданта звякнули, и все двинулись в путь.
Они прошли в приемную, уставленную мягкими креслами, где посетители Уэллсли должны были дожидаться аудиенции у лорда. Аурианна и Мордант оказались здесь единственными в то утро. Пиплуайт предложил им сесть, постучал в большую дубовую дверь, чтобы сообщить об их прибытии, и вышел из приемной.
Аурианна и Мордант обменивались взглядами, сохраняя настороженное молчание.
Через некоторое время дверь, примыкающая к прихожей, открылась, за ней оказался холл с высоким потолком. К ужасу Аурианны (и Морданта, без сомнения), в этом помещении приняли дополнительные меры по защите от Теней: прожекторы заливали светом каждый угол и каждый сантиметр пола. Внутри не было и намека на тень: ни увидеть, ни воспользоваться полумраком, чтобы оказаться незамеченным.
Лорд Уэллсли и его стража сидели за столом, на котором еще оставались следы обильного завтрака. Судя по оформлению холла, главным развлечением Уэллсли было убийство редких представителей мегафауны[95]. Стены украшали трофейные головы животных: шерстистого носорога, пещерной гиены, саблезубого тигра, быка-ауроха.
Это кладбищенское великолепие служило фоном для самого лорда Уэллсли — обладателя лысой макушки, рыжей бороды и проницательного взгляда. Его голова, как великодушно отметила Аурианна, формой напоминала суппозиторий.
Лорд Уэллсли воодушевленно поприветствовал вошедших, отметив удовлетворенным взглядом Аурианну и ее наряд Целительницы и бросив оценивающий взгляд на Морданта. Казалось, что увиденное его порадовало. Лорд кивком предложил Аурианне подойти поближе.
— Входите, входите, дорогая Целительница, я уже и не надеялся, что кто-то из вашего Ордена почтит нас своим присутствием.
— Мы едва справляемся с текущей ситуацией, — ответила Аурианна. — Но я рада сегодня быть здесь. Как себя чувствует ваша дочь?
— Намного лучше. Могу я вам что-нибудь предложить? Чай? Вы уже поели?
— Я поела, благодарю, — отказалась Аурианна. — Я рада, что вашей дочери лучше. В своем письме вы перечислили весьма тревожные симптомы.
— Кажется, все благополучно прошло само собой. Возможно, я несколько поторопился, обратившись за вашей помощью. Но почему же вы не садитесь? Вы уверены, что ничего не хотите?
У нее больше не оставалось сомнений, что лорд задумал что-то нехорошее. В обычной ситуации Аурианна уже бы отчитала его за зря потраченное время и раздраженно покинула замок, но она кое-что задумала.
Она присела на краешек стула.
— Не следует ли мне осмотреть вашу дочь, раз уж я проделала такой долгий путь?
— Разумеется. Ваше экспертное мнение окончательно бы меня успокоило. Но подождите, отдохните минутку.
Они учтиво побеседовали ни о чем: Уэллсли задавал вопросы, Аурианна отвечала короткими, но вежливыми фразами. Соратники лорда все это время напряженно молчали.
Мордант стоял в метре позади нее — она слышала скрежет металла о металл, когда он менял позу, и чувствовала себя от этого спокойнее. Да, ей было спокойно оттого, что рядом находился Тень.
Безусловно, эта мысль была самой странной из всех, что когда-либо приходили ей в голову.
Уэллсли перевел разговор на Орден Целителей, наклонился вперед и наконец дошел до сути вопроса:
— Кстати, я слышал, что ваш Орден получил огромный подарок от анонимного дарителя.
— Получил. — Аурианна прижала ладони к сердцу. — Какой порыв чистого великодушия! Я до сих пор не могу в это поверить.
Мордант громко засопел.
— Такое случается крайне редко, не правда ли? — уточнил лорд Уэллсли.
— Крайне, — согласилась Аурианна.
— Можно ли предположить, кем является этот щедрый филантроп?
Такой поворот разговора мог бы показаться интересным, особенно если знать, что щедрый филантроп находится прямо за спиной Аурианны.
— Не представляю. Как вы знаете, пожертвование было анонимным. — Аурианна склонила голову и кокетливо спросила: — Это вы?
Уэллсли придвинулся к ней ближе. Он тепло улыбнулся ей, но его глаза остались холодными, заставляя усомниться в искренности его намерений.
— Вы считаете, этим дарителем мог быть я?
— Да. Неужели мне оказал честь наш великодушный благодетель?
Они глуповато улыбались друг другу, пока с лица Уэллсли не исчезла улыбка и он не признался:
— Со всей ответственностью заявляю, Целительница, нет, это был не я. Но хотел бы связаться с этим филантропом, чтобы сделать пожертвование и от себя. Возможно, мы могли бы сделать совместный вклад в дело вашего Ордена.
— Вы невероятно добры, — сказала Аурианна. — Главы Ордена будут в восторге.
Уэллсли подошел к ней.
— Уверен, что кто-то из вашего Ордена знает личность благотворителя и сможет помочь мне в его поисках, не так ли?
Аурианна пожалела, что лорд не предпочел инвестировать средства в покупку скребка для чистки языка.
— Боюсь, никому в нашем Ордене это не известно, — сказала она. — Кто-то оставил мешки с деньгами на нашем пороге. Никто ничего не видел, а в Лебедином камне, между прочим, постоянно находятся Хранители. Если бы что-то можно было заметить, они заметили бы.
Уэллсли улыбнулся, но улыбка не сумела скрыть его боль.
— Да, те самые Хранители Лебединого камня. Кто бы мог подумать, что в месте, где исцеляют других, будет такой уровень охраны.
— К сожалению, не все являются в Лебединый камень с наилучшими намерениями, — заметила Аурианна.
— Простите, что продолжаю настаивать, но вы совершенно уверены, что никто в вашем Ордене не может знать, кто пожертвовал эти средства?
— Я уверена.
Улыбка Уэллсли погасла.
— Мне нужно знать, кто сделал это пожертвование.
— Я ничем не могу вам помочь, — изображая искреннее смущение и замешательство, ответила Аурианна.
— Вы должны назвать мне имена людей, которые могут это знать. И к которым я мог бы обратиться. Мне ничего не удалось выяснить. Но мне жизненно важно узнать, от кого поступили эти средства.
— Почему это так важно?
— О причинах вам задумываться не стоит, — отрезал Уэллсли. — Подумайте, вы же Целительница, вы посвящены во внутренние дела Ордена. Но если вам не известно имя, кто может его знать? Кто-то из Глав Ордена?
— Пожертвование было анонимным, — повторила Аурианна.
— Такой ответ меня не устраивает, — не сдавался Уэллсли.
— Я не назову вам имен. У вас такой вид, словно вы собираетесь вытрясти нужную вам информацию любой ценой.
— Да, на данном этапе я это и собираюсь сделать.
— Я ничего не скажу вам.
— Так, значит, вы знаете тех, кто мне нужен.
— Нет. — Аурианна встала со стула. — Ваше поведение становится все более пугающим. Я думала, что меня вызвали заниматься больным ребенком, а не подвергать допросу.
Уэллсли бросил взгляд на Морданта, который стоял, вальяжно облокотившись на стену.
— Вы уйдете, когда я разрешу вам уйти, — заявил Уэллсли.
Его стражи поднялись со своих мест. Пятеро или шестеро остались рядом с ним, остальные двинулись к двери.
— Я не жду многого, меня устроят любые сведения, — уговаривал ее Уэллсли. — Рекомендации. Подсказки, в каком направлении двигаться. Только и всего.
— Я не стану указывать ни вам, ни вашим людям ни на кого в моем Ордене. Как я уже сказала, никто не знает, кто пожертвовал эти средства.
— Подумайте об этом еще раз, Целительница.
— Это вам следует подумать, — отрезала Аурианна. — Вы меня огорчили, но я готова уйти и никому не рассказывать об этом нелепом допросе. Будем считать это опрометчивым поступком расстроенного отца. Отпустите меня. Могу уверить, что, если вы вызовете гнев моего Ордена, последствия будут ужасными.
— На карту поставлено гораздо большее, чем ваш маленький Орден, который воображает себя центром земли.
— В самом деле? Вы на грани войны. Мой Орден может отозвать всех Целителей из Уэссекса и удвоить их количество в Кенте. Любой из ваших воинов, которому не повезет на поле боя, там и останется. Вы все еще уверены, что хотите меня удерживать здесь?
Уэллсли сжал кулаки так, что костяшки его пальцев побелели.
— Нет необходимости прибегать к угрозам. Скажите — неофициально, не для протокола — имена тех, кто может дать мне ответ, и вы свободны. Никто не должен пострадать. Мне просто необходимо знать, что за кретин пожертвовал двадцать чертовых миллионов, чтобы спасти от оспы жалких бездомных оборванцев.
Аурианна все еще не забыла, что почувствовала, когда ее руку сжали пальцы больной девочки, одной из этих жалких бездомных оборванцев. Но она сумела справиться с гневом.
— Никто ничего не знает, — повторила она медленно, чтобы ее слова успели проникнуть в его сознание. — Я ухожу. Вы и так потратили мое время самым непростительным образом.
Когда Аурианна направилась к двери, люди из свиты лорда вопросительно взглянули на Уэллсли. Тот коротко махнул рукой. Стражи встали перед дверью, они были вооружены мечами и копьями и защищены щитами.
В помещении не было теней, необходимых Морданту. Аурианна поймала его взгляд, чтобы задать вопрос, стоит ли начинать беспокоиться? Но тот продолжал прохлаждаться у стены с беззаботным видом. И, вероятно, для Уэллсли и компании это были плохие новости.
— Скажите вашим людям держаться подальше, — предупредила Уэллсли Аурианна. — Им необязательно умирать сегодня.
Она снова просила кого-то не вступать в бой, чтобы избежать смерти. Послушают ли ее в этот раз?
Нет. Уэллсли взглянул на нее с недоумением. Его люди грубо захохотали.
— Вы понимаете, что вы здесь в сопровождении одного человека? — спросил Уэллсли.
— Нет, — с сожалением ответила Аурианна, поскольку знала горькую истину. — Я здесь в сопровождении монстра.
Мордант больше не казался беспечным и равнодушным. С резким металлическим звуком на пол отлетела одна из его латных перчаток. С тем же звуком на полу оказалась вторая. Звяк. На пол упал шлем. Звяк. Наплечники. Звяк. Нагрудник.
Люди Уэллсли наблюдали за этим представлением, приподняв брови, и не без причины, поскольку ее страж сбрасывал доспехи, вместо того чтобы вооружиться до зубов, как следовало бы сержанту из Лебединого камня, когда Целительнице угрожает опасность.
Наконец Мордант остался в одной рубашке без рукавов и брюках с подтяжками и отряхнул руки.
— Привет, — сказал он.
И скромно помахал всем левой рукой. Его Знак вспыхнул красной точкой на фоне белого света от прожекторов.
Послышались вздохи. Всех охватило замешательство. Стражники попятились назад.
— Тень, — охнул один.
— Здесь ничто не отбрасывает тени, а значит, он бессилен, — заявил Уэллсли, не забыв сделать несколько шагов подальше от Морданта. — Ему негде спрятаться. Убейте этого ублюдка.
Мордант сверкнул улыбкой, до жути похожей на ухмылку его фамильяра.
— Не надо, — снова попросила Аурианна. — Вы умрете. Отойдите в сторону, вы все — просто отойдите, ради Фрейи, и дайте мне уйти.
— Расправьтесь с ним, — прорычал Уэллсли, и его люди ринулись вперед.
— Ваши славные маленькие фонарики не смогли избавить вас от всех теней, — предупредил Мордант стражей.
И слился с тенями, которые оставались единственными темными пятнами в этой комнате без теней: оказался внутри их тел.
Первый человек превратился в кровавую кашицу, когда Мордант материализовался внутри его грудной клетки. Второй стал аномалией с множеством ног, когда Тень прошел сквозь него. Третий превратился в бесформенную груду органов, костей и конечностей. И еще один. И еще. Чтобы действовать еще эффективнее, Мордант держал меч из Лебединого камня на уровне шеи и обезглавливал тех, сквозь кого не успел пройти.
Расправившись со стражей, Мордант осмотрел себя и огорчился:
— Да, рубашка испорчена.
Длинный кусок кишечника соскользнул с его плеча. Расщепленная на части поджелудочная железа свалилась на пол с мягким шлепком. Он снял со своих брюк оторванную коленную чашечку.
И тут Уэллсли, который так и не отошел от Аурианны, совершил ошибку — непростительную — последнюю ошибку в своей жизни, решив поднять руку на Аурианну.
Он прижал ее к себе, приставив нож к ее шее, и рявкнул Морданту:
— Не подходи.
— А вот это, — сказал Мордант, — совсем плохая идея.
Но Аурианна, не будучи любительницей ситуаций, когда к ее горлу приставляют нож, не стала ждать. Она приложила руку к тыльной стороне ладони Уэллсли, направила внутрь него магию и пережала ему сонную артерию.
Ее действия не должны были убить его, но, как и все в это утро, из-за нелепого стечения обстоятельств Уэллсли, упав в обморок, не мягко опустился к ее ногам, а завалился назад и с оглушительным треском раскроил себе череп, а его мозги разлетелись по каменному полу.
Повисла долгая пауза.
— Черт, — сказала Аурианна.
Мордант смотрел на нее с интересом, теперь она предстала перед ним в новом свете.
— Как вы это сделали?
— Неважно, — ответила Аурианна. — Я только что убила лорда Уэллсли.
Мордант поцокал языком:
— Убийца.
Он встал над телом Уэллсли и пальцем очертил над ним круг:
— Это должна была быть моя работа. И я собирался выполнить ее с удовольствием. Но я вас прощаю.
Аурианна не могла отвести взгляд от кровавого зрелища:
— И почему… почему было так, черт побери, важно, узнать имя благотворителя? Ведь любые пожертвования — это хорошо. Откуда такой интерес? Почему он даже был готов причинить вред кому-то из Целителей?
— Я не знаю. Нам нужно уходить отсюда. Прямо за этими стенами находится гарнизон, и когда станет известно…
— Правильно, — согласилась Аурианна. — Надевайте доспехи. Мы никогда здесь не бывали.
Аурианна — теперь официально Убийца — вернулась в приемную, расправила складки платья, чопорно уселась в кресло и постаралась выглядеть скорее раздраженной, а не шокированной. Мордант, скрыв под сияющими доспехами окровавленную одежду и вытерев насухо меч о штаны Уэллсли, ввалился в приемную вслед за ней, закрыв дверь в залитый кровью холл, и встал рядом по стойке смирно. Секунду спустя Пиплуайт заглянул в приемную, вопросительно взмахнув пером.
— Вот как! Вас до сих пор не пригласили? Вечно у них все затягивается.
— Нет, мы ждем, — возмущенно ответила Аурианна. — И я уже устала, честно говоря. Я бы хотела отправиться прямо к пациентке, а не ждать ее отца.
— Сожалею, что так вышло, Целительница Фейрим, — извинился Пиплуайт. — Я сообщу, что вы здесь. Недопустимо заставлять вас столько ждать.
Пиплуайт постучал, потом еще раз, открыл дверь и пронзительно закричал.

* * *
Аурианне и Морданту пришлось постараться и использовать все актерское мастерство, на которое они были способны, когда по замку распространились новости о кровавом завтраке. Их допрашивали несколько часов, но они твердо придерживались своей версии (чему немало способствовали показания Пиплуайта, в достоверности которых никто не сомневался): что они застряли в приемной, ничего не видели и не слышали и узнали, что кого-то убили, только когда Пиплуайт открыл дверь.
В итоге пришли к заключению, что Целительница («Не навреди» и все такое) и страж из Лебединого камня не могут быть ответственны за эту ужасную бойню и что они не смогли бы справиться с десятью лучшими воинами Уэллсли, вооруженными до зубов, и виноват в этом, должно быть, Кент.
Один из командиров Уэллсли, его правая рука, вернулся в замок после вылазки, в гневе разнес несколько столов и заявил, что Уэссекс должен объявить войну Кенту.
— Ой, — сказал Мордант.
В перерывах между допросами Аурианну и Морданта отсылали обратно в их комнату. Никто не обращал внимания на полуприкрытый глаз Морданта, впрочем, едва заметный под шлемом. Когда они впервые остались одни, Мордант объяснил Аурианне, что перемещаться между тенями, которые не соприкасаются, означает тратить больше магических сил и ждать неминуемой Расплаты.
Во время этих перерывов Аурианне хватило времени, чтобы истерзать себя чувством вины. Она больше не могла быть той, кто клялся «Не навредить». Она убила. Она была ничем не лучше Тени.
Аурианна взглянула на Морданта. Казалось, что он изнывает от скуки. Он убил в десять раз больше человек, чем она, да еще и преднамеренно, но его это нисколько не тревожило. Аурианну терзало чувство вины, она хотела бы быть такой же равнодушной и легкомысленной, как он, но нет, она не могла ни о чем другом думать.
Она отправила Сила к Занти с сообщением о последних событиях и многочисленными извинениями, будто извинений могло быть достаточно, чтобы искупить вину за развязанную войну.
Фамильяр Занти, Саофаль, появился у Аурианны и озвучил ответ Занти:
— Черт.
— Я так и сказала. А еще я кое-кого убила.
— Кого? — спросил Саофаль.
— Уэллсли, — ответила Аурианна. — Я хотела, чтобы он потерял сознание, когда набросился на меня, но он неудачно упал. Раскроил себе череп, мозги вытекли наружу. Умер мгновенно.
Саофаль помрачнел.
— Он напал первым?
— Да.
— Тогда это была самооборона.
— Так и есть. — Аурианна обхватила голову руками. — Меня все еще тошнит.
— Кто, кроме Тени, мог быть свидетелем? — спросил Саофаль.
— Никто, — ответила Аурианна.
— Тогда никто не узнает, — резюмировал Саофаль. — Если Тень кому-нибудь скажет, ему никто не поверит.
— Эй, — возмутился Мордант, развалившись на кровати.
— Если они не отпустят вас в ближайшее время, отправьте фамильяра. Занти обратится напрямую к Королеве Уэссекса. Нет никаких доказательств, что вы причастны к убийствам. Они не смогут удерживать вас долго.
Аксолотль исчез. Аурианна-Убийца сжалась от острого чувства вины. Мордант направился к столу, на котором стояли украденные бутылки виски.
— Серьезно? — спросила Аурианна. — Вы собираетесь выпить? Сейчас? В перерыве между допросами? Виски, украденный у покойника?
Мордант помахал перед ней бутылкой.
— Я гедонист.
— Вы обычный вор.
— Обычный? Да как вы смеете.
Мордант нашел кубок, открыл одну из бутылок и вдохнул аромат ее содержимого.
Аурианна не сомневалась, что он начнет описывать оттенки аромата, а так как она боролась со своими переживаниями из-за смерти Уэллсли, то решила его опередить и заявила, что у этого виски запах кражи и неоправданной жестокости, но Мордант закашлялся, едва подавил рвотный рефлекс и не дал ей договорить.
— Что это за дрянь? — возмутился он.
— Если виски испортился, так вам и надо, — сказала Аурианна.
Мордант наклонил бутылку, чтобы лучше рассмотреть жидкость:
— Нет, это не похоже на виски.
Он поднес бутылку к носу Аурианны. Запах был слегка химическим, кисловатым и при этом знакомым. Аурианне понадобилось два или три вдоха, чтобы понять, что это.
Она судорожно вздохнула:
— Это же софогликолевый бульон.
— Шефа надо уволить. Отвратительно.
Аурианна выхватила пробку от бутылки из рук Морданта и вернула ее на место:
— Это жидкая питательная среда — смесь стабилизаторов и pH-буферов, и используется такой бульон для хранения вирусов.
Аурианна поставила бутылку на стол рядом с ее близнецом.
Аурианна и Мордант не сводили с них глаз.
Через некоторое время Мордант спросил:
— Я чуть не выпил вирус?
— Я не знаю.
— Почему Уэллсли хранил в своем подвале вирусы?
— Понятия не имею.
— Какой же это вирус?
— Не уверена, но, кажется, начинаю догадываться.
— Оспа?
— Оспа. — Аурианна взяла обе бутылки. — Я собираюсь сдать их содержимое на анализ.
— Ага, значит, теперь мы можем тайком вынести их из замка, — не удержался от комментария Мордант, пока Аурианна пыталась засунуть бутылки в сумку.
Внутри все еще находился черный котенок, который принялся шипеть на нее — Аурианна не дала ему поспать.
— Вы заметили в погребе другие подобные бутылки?
— Да там их целый чертов погреб, — подтвердил Мордант.
— И вы сказали, что его на удивление тщательно охраняли?
— Да. Шестнадцать стражников.
— И никто вас не видел?
— Ваш вопрос меня оскорбляет.
Аурианна спрятала бутылки в глубине сумки. Если ее подозрения верны, ей больше не стоит испытывать угрызения совести из-за убийства лорда Уэллсли.
Котенка они назвали Неоправданной Жестокостью.

Глава 17. Мистер Хангвелл

Озрик


В конце концов Озрику пришлось признать (только себе, точно не Фейрим), что идея проникнуть в замок Уэллсли была гениальной. И он великолепно проявил себя. Когда он отправился в Кент продать добытые в Уэллсли сведения, то воспользовался возможностью украсть и кое-что в Кенте, чтобы потом продать в Уэссексе. Как же он доволен собой.
А теперь он принес драгоценности Уэллсли на оценку Сакрамору в «Навреди».
— Какое качество, какое качество, — повторял Сакрамор, изучая камни под лупой. — Прекрасные находки.
Сакрамор всегда называл принесенные ему драгоценности находками. Словно Озрик мог случайно обнаружить рубин стоимостью сто тысяч тримс. Найти его в супе.
Из коридора, ведущего к кабинету Тристании, появился бесполезный болван Брит (конечно же).
— Клевая вещица, Оз, — прокомментировал Брит, проходя мимо.
— Руки прочь от моей вещицы, — ответил Озрик.
— Да у меня и времени на это нет, не мечтай, — ответил Брит. — Надо много где побывать. Ответы получить. Шеи свернуть.
— Ты составишь нам компанию в Карнеги?
— Нет, у меня дела в Данелаге.
— Какие дела? — спросил Сакрамор, теперь разглядывая через лупу лицо Брита.
— Секрет.
— Что за секрет? — уточнил Озрик.
— Тот, который могут знать только те, кто принадлежит к элите, — распахнул дверь Брит. — Мне нужно в душ. В туалет. И заниматься делами. Увидимся позже, нищеброды.
Он вышел. Стеклянная дверь «Навреди» с грохотом закрылась за ним.
— Что там этот придурок себе надумал?
Сакрамор рассматривал входную дверь через лупу. А потом повернулся в сторону кабинета Тристании.
— Значит, она согласилась.
— Согласилась на что?
— На задание, за которое, как я думал, она никогда не возьмется. Видимо, они предложили целое состояние.
— Они?
Глаз Сакрамора, которым тот смотрел на Озрика через лупу, выражал крайнюю степень неодобрения:
— Какие-то фанатики. Как же мне все это не нравится. Мы не беремся за задачи, которые подразумевают прямое нападение на другие Ордены. Так можно и нарушить равновесие.
— О каком Ордене речь?
— Я и так уже сказал слишком много, — не стал уточнять Сакрамор.
Он снова сосредоточился на драгоценных камнях, но продолжил всем своим видом выражать неодобрение.
Но он мог и не отвечать. Брит упомянул Данелаг. В Данелаге находилась штаб-квартира только одного Ордена.

* * *
Озрик материализовался у путеводного камня возле паба «Публикуйся или проиграешь» несколько минут спустя. Камень располагался у восточной стены паба, где в вечернее время можно было утонуть в тени, чем не преминул бы воспользоваться ни один представитель Ордена Теней.
Озрик призвал своего фамильяра Золу. Мало кто сумел бы различить очертания волчицы в полумраке между путеводным камнем и стеной паба.
— Что случилось? — сверкнули в темноте ее зубы.
— Найди Фейрим, — велел Озрик. — Скажи, что она должна отправиться в какое-то безопасное место. В Лебединый камень направляется один из Теней, и я не знаю, что ему нужно.
Золотистые глаза волчицы вспыхнули.
— Уже, — сказала она, исчезая.
Озрик прислонился к стене и стал ждать. Зачем Брита отправили в Лебединый камень? И, что важнее, чьи шеи ему приказали свернуть? И была ли среди них и шея Фейрим?
Неужели его наняли, чтобы отомстить за резню, устроенную Озриком и Фейрим в замке Уэллсли? Невозможно. Их оправдали и позволили покинуть замок; вся тяжесть вины легла на Кент. Но что, если Фейрим окажется на пути Брита к его цели? Он убьет ее не задумываясь.
Сумеет ли Брит пройти мимо Хранителей? У Озрика получилось попасть в Лебединый камень потому, что он на максимум воспользовался своим мастерством и ловкостью. Брит же был неуклюжим кретином.
Но что, если он все же сумел пройти мимо них?
В течение следующего получаса Озрик наблюдал за немногочисленными путешественниками, появляющимися у путеводного камня: Целительница (но не его), обслуживающий персонал замка, деревенские жители и даже, к ужасу Озрика, один из Хранителей, — но не Брит.
Никто не заметил Озрика, с кинжалом на бедре, растворившегося в тенях, едва ли в полуметре от них.
Он принял решение (после долгих размышлений): Брит сегодня умрет. Озрик собирался допросить его и убить. Другого выхода не было. Брит работал над чем-то секретным и добровольно делиться сведениям с Озриком не стал бы. Если оставить его в живых, Брит непременно доложит Тристании, что Озрик его расспрашивал, а Тристания начнет задавать Озрику вопросы, на которые тот не сможет ответить, поэтому Брит должен умереть. Дать Озрику необходимые ответы и умереть.
Зола вернулась к Озрику. Ее уши были прижаты к голове, голос едва слышен.
— Целительница не разрешила мне поговорить с ней.
— Снова? — прорычал Озрик.
Она уже не в первый раз отказывалась принимать его сообщения.
— Я пробовала связаться с ней каждые несколько минут. Возможно, она сейчас не одна.
— Возвращайся. Продолжай попытки, пока она тебя не примет. Если придется, можешь ее и укусить.
Зола исчезла с раздраженным рычанием.
Едва Озрик устроился поудобнее и оперся одной ногой о стену, согнув ее в колене (его любимая поза для долгих наблюдений), как рядом с путеводным камнем возникла закутанная в плащ фигура.
Брит ослабил бдительность, направляясь в крохотную уютную деревушку в Данелаге. Озрик нанес ему два удара. Его клинок нашел точку соединения плеча и шеи и с наслаждением в нее вонзился.
Мгновение спустя он пронзил лишь воздух: Брит исчез в тени. Кинжал Озрика окрасился в липкий красный. Он направил свой Знак на тень под навесом — место, куда бы он сам метнулся, если бы его ранили — прыгнул туда и обнаружил Брита, согнувшегося пополам. Брит прижимал руку к шее, задыхаясь. Пожалуй, Озрик проявил излишний энтузиазм. Рана оказалась смертельной. У них оставалось лишь несколько минут на короткий разговор, прежде чем Брит умрет.
Брит, все еще не осознав, что имеет дело с коллегой по Ордену, вытянул перед собой руку со Знаком и переместился в тень сада.
Озрик материализовался позади него и, желая, чтобы тот остановился, и они могли немного поболтать, перерезал ему оба подколенных сухожилия.
Брит отчаянным усилием нырнул в тень и переместился к старой каменной стене, примыкавшей ко внутреннему дворику массивного здания стекольного завода. В Озрика полетел шквал ножей — судя по всему, большая часть арсенала Брита, — но так как его правая рука беспомощно повисла и он воспользовался левой, то смог нанести Озрику лишь несколько скользящих ударов — в плечо, бок и, возможно, ногу. Брит схватился за боевой молот, но тот был бесполезен без импульса, который мог бы сделать удар смертельным.
Озрик вонзил клинок в левую руку Брита, между лучевой и локтевой костями. Молот упал.
— Озрик? — выдохнул Брит, наконец рассмотрев того, кто на него напал. — Что-о-о?.. Почему?
Озрик присел на корточки и по-дружески зажал рану на шее Брита, из которой хлестала кровь:
— Кто поручил Тристании проникнуть в Лебединый камень?
— Ид-ди ты, — ответил Брит.
— Кого ты должен был убить?
Брит едва мог говорить:
— Иди. Ты.
Озрик рывком высвободил свой клинок из руки Брита. И прижал его к Знаку на его левой ладони.
Брит вскрикнул.
— Кого тебя послали убить? — повторил вопрос Озрик.
Он приставил острие клинка к глазнице Знака Брита.
— Я ни за что не… ты, предатель. Да падет на тебя проклятие Хель…
— Хель меня обожает. — Озрик воткнул острие между двумя пястными костями левой ладони Брита. — Отвечай мне.
Потеря крови была огромной. Брит начал терять сознание. Озрик повернул клинок. И повредил хрупкие кости в ладони Брита, уничтожив его Знак. Тот с криком очнулся от полузабытья.
— Я превращу в ад последние мгновения твоей жизни, — предупредил Брита Озрик. — Кого тебя послали убить?
Брит стиснул зубы. На его лице начала застывать гримаса смерти. Он собирался умереть, ничего не сказав.
Озрик еще раз повернул клинок. И Брит вскрикнул.
Такие звуки не могли остаться незамеченными в тихой деревне. То на одном, то на другом крыльце начали появляться жители, спрашивая друг друга, что происходит.
Озрик прижал клинок к шее Брита:
— Скажи мне.
Брит, преисполнившись злости, из последних сил бросился вперед. Остро отточенное лезвие рассекло ткани, артерии и вены. Брит, частично обезглавленный, неуклюже привалился к руке Озрика.
Что ж, никаких последних слов.
Пора было уходить. Пламя в печи стекольного завода приняло в свои горячие объятия тело Брита.
Озрик скрылся в спасительной тени на торфяной крыше «Публикуйся или проиграешь», когда на улицах начали появляться жители деревни в поисках источника криков.
Он ощутил приятную прохладу магии Фейрим в левой ладони. Его просил о встрече ее фамильяр.
— Наконец-то, — раздраженно фыркнул Озрик, когда появилась генета.
— Что вам нужно? — зашипел фамильяр Фейрим, прижав к голове уши так, что они исчезли и превратили его голову в плоский треугольник. — Она занята; ваш фамильяр совсем не понимает намеков?
— В Лебединый камень направлялся кое-кто из моего Ордена.
— Что?
Озрик поднял окровавленный клинок.
— Угроза ликвидирована. Сейчас он поджаривается в печи стекольного завода.
Самообладание покинуло генету. Шерсть на ее спине встала дыбом.
— Что ему было нужно в Лебедином камне?
— Он убил себя, прежде чем я это выяснил, — ответил Озрик.
— Вы знаете, что у вас идет кровь? — спросил его фамильяр Фейрим.
— Несколько царапин, — ответил Озрик, осматривая себя.
— Серьезных царапин, — сказал фамильяр.
Из бока Озрика торчал клинок Брита. Он настолько потерял чувствительность, что ничего не заметил: резкой боли он не чувствовал, бок немного ныл, но ощущения стали сильнее, когда он осознал, что ранен.
— Проклятье, — процедил Озрик.
Ему не нужно было слышать мнение генеты, чтобы понять, что его дело плохо, но та все равно отметила:
— Дело плохо.
— Да что ты. Неужели?
— Вам нужно обратиться за помощью к Целителям, — предложила она.
— Я как раз знаю одну, — заявил Озрик и шагнул по крыше в ту сторону, где виднелись высокие силуэты башен Лебединого камня.
Фамильяр Фейрим выскочил перед Озриком.
— Нет, подождите, Аурианны нет в Лебедином замке.
— Ее нет в… что? Где же она тогда?
— В опере, — ответила генета. — Поэтому она и не приняла вашего фамильяра. Неловко, знаете ли, когда в середине третьего акта откуда ни возьмись появляется огромный волк…
— В опере? В опере? Так вот где она, а я ради нее чуть не остался без внутренностей?
Фамильяр испуганно прижал усы к мордочке. Он что-то быстро обдумал и принял решение.
— Воспользуйтесь путеводным камнем и отправляйтесь к пабу «Анархия» в Лондоне. Перейдите дорогу к дому номер три. Там живут ее родители. Она скоро будет у них в гостях или даже уже там. Я постараюсь предупредить ее, что вы тоже появитесь, но сейчас рядом с ней много людей. Вы, как всегда, ужасно не вовремя. Не доставайте из раны нож, что бы вы ни делали, и спрячьте рану. Идите к путеводному камню, сейчас же.
Фамильяр исчез.
Вся деревушка была залита светом факелов, жители хотели выяснить, что случилось. Кто-то обнаружил под навесом лужу крови Брита.
Озрик спустился с крыши паба к путеводному камню и приложил к нему левую ладонь. И, став на мгновения единым целым с энергетическим полем земли, переместился в Лондон. Самим собой он стал уже на сверкающих булыжниках мостовой. Этот Лондон отличался от того, где обычно вел свои дела Озрик: в этом Лондоне были широкие, обсаженные пышными деревьями улицы, с электрическими, а не газовыми фонарями и элегантными, хоть и узкими, зданиями. Ни копоти, ни дыма, ни вони от рыбы, картофеля фри и масла. Озрик направился к дому номер три, заглядывая в окна залитых уютным светом гостиных.
Он предпочел бы незаметно пробраться в дом, перемещаясь из тени в тень, и найти Фейрим внутри, но в данных обстоятельствах ему пришлось подойти к главной двери.
Озрик поднялся по двенадцати мраморным ступенькам, и это упражнение было бы мучительным для любого человека с таким ранением, но из-за торпраксии его чувствительность была такой низкой, что нож в боку казался ему не более чем сильным тычком. Он завернулся в плащ, чтобы скрыть самую неприятную часть своего ранения, включая рукоятку клинка, торчавшую из бока. Он убедился, что видно его безупречный воротничок, и надел перчатки, чтобы скрыть Знак.
Дверь открыла молоденькая служанка. Озрику показалось, что в доме царит радостная суета — гудят голоса, носят подносы торопливые слуги.
— Да? — напомнила о своем присутствии служанка.
— Кто там, Тартифлетт? — послышался неизвестный голос, но Озрик тут же уловил в нем знакомые властные и нетерпеливые интонации.
— Я друг Фейр… кхм, Аурианны, — представился служанке Озрик.
Из-за плеча служанки выглянула женщина и холодно посмотрела на Озрика:
— В самом деле? Аурианна не говорила, что кого-то пригласила.
Эта женщина, без сомнений, была матерью Фейрим. Такая же смуглая кожа, пышные волосы и, что не могло не пугать, такие же сверкающие искорками темные глаза очень умной женщины.
Она повернулась к изысканно одетым леди и джентльменам:
— Аурианна! Твой гость уже здесь! Пожалуйста, представь нас друг другу.
Она снова повернулась к Озрику:
— Входите, прошу. И простите нас за этот хаос, мы только что вернулись домой. Выпейте что-нибудь вместе с нами.
Озрик зашел в дом. Тартифлетт, которая уже успела по уши в него влюбиться (а кто бы не влюбился), предложила взять его плащ. Но Озрик вежливо отказался его снимать, сославшись на простуду. Он и в самом деле чувствовал, что его знобит: возможно, из-за того, что у путеводного камня он лишился не меньше полулитра крови.
Мать Фейрим неодобрительно хмыкнула:
— Холодно? В такой теплый вечер? Включай отопление, Тартифлетт.
От толпы гостей отделилась фигура. Еще не успев ее рассмотреть, Озрик узнал раздраженный голос Фейрим:
— Мама, ты сказала, что здесь мой гость…
— Да, твой друг, — подтвердила ее мать.
Фейрим подошла к ним. И замерла, увидев Озрика.
Озрик тоже застыл, когда увидел ее. Он едва узнал Фейрим — не в ее привычном рабочем строгом облике, а в струящемся лиловом платье и длинных белых перчатках, строгий пучок уступил место мягким волнам, ниспадающим на одно плечо и открывающим другое. Она была восхитительна — тревожное развитие событий, подумать над которым Озрик решил позже.
Удивление Фейрим при виде Озрика было настолько неподдельным, что не оставалось сомнений, ее фамильяр не успел ей ничего объяснить. Ей с трудом удавалось изобразить невозмутимость: она впилась пальцами в ножку бокала с вином и стиснула зубы. Озрик понял степень ее негодования по тому, как она сжала губы: он не только преследовал ее весь вечер, отправляя к ней фамильяра, не только набрался наглости явиться в дом ее родителей, но еще и осмелился назвать себя ее другом…
Озрику необходимо было как можно скорее остаться с ней наедине, чтобы все ей объяснить.
И заодно разобраться с незначительной помехой в виде клинка, застрявшего в его теле.
Мать Фейрим, к счастью, отвлеклась на поднос с шампанским, который в тот момент проносили мимо, и не обратила внимание, как они оба удивились.
— Тебе стоило предупредить нас, Аурианна. Ты иногда такая забывчивая (прямо как твой отец), но ничего страшного: чем больше гостей, тем веселее.
Фейрим, чей разум, как успел узнать Озрик, был подобен стальному капкану, тут же сообразила, что ответить:
— Прошу прощения. Я забыла вас предупредить.
К ним присоединился пожилой мужчина, высокий, белокожий, чуть сутулый:
— В чем меня обвиняют в этот раз?
— В забывчивости, одном из твоих многочисленных грехов, — заявила мать Фейрим. — Аурианна пригласила к нам своего нового друга и даже не подумала об этом предупредить; это наследственная черта.
Фейрим, казалось, мечтала лишь о том, как задушить Озрика его же воротничком.
— Да. Это мой… друг.
Озрик никогда не слышал, чтобы Фейрим было так трудно произнести какое-нибудь слово.
— Озрик Хангвелл, — протянул он руку родителям Фейрим.
Фейрим отреагировала спокойно, хотя и не без некоторой нервозности.
— Позвольте представить вам мою мать Радию и моего отца Росберта.
— Рад знакомству. — Он пожал руки обоим.
Рукопожатие ее отца было крепким, матери — сухим. Взгляд Радии скользнул по его костюму, пыльному (а еще и запачканному кровью, хотя она этого не заметила), но, очевидно, высокого качества ткани и пошива, чем она, как ему показалось, осталась довольна. Отец Фейрим смотрел на Озрика с доброжелательным любопытством, будто тот был бродячим псом, которого его дочь привела в дом и с которым он решил подружиться.
Они определенно были нуворишами — серьги в ушах матери, трость в руке отца, дом, — нет, они не были из тех семей, которым их состояние и статус достались по наследству. Он не мог не ощущать своего превосходства над Фейрим, и его жизнь была бы прекрасна, если бы из него не торчал клинок и если бы Фейрим в самом деле не оказалась красивее его.
Он хотел перекинуться с ней парой слов наедине, чтобы сообщить, что умирает, но их подхватила толпа и увлекла в зал для приемов. Фейрим уже оправилась от первоначального шока и снова была невозмутима и сдержанна, пока знакомила его с членами семьи.
— Могу я попросить вас уделить мне пару минут… — начал Озрик, но тут тетушка Плектруда втянула его в разговор о состоянии дорог.
Слышал ли он о трагическом происшествии, которое случилось с теми путешественниками из Мерсии? Вообще-то да, слышал.
— Мы вас оставим на минутку… — попыталась Фейрим, но ее попросили поделиться последними новостями об оспе, и ей пришлось сделать несколько коротких, в основном оптимистичных, заявлений, правда, многие из бедных ребят, которым удалось выжить, так и не выздоровели окончательно.
Оспа, увы, приводила к неврологическим осложнениям — тут все единодушно согласились, что это невероятно печально — Озрик кивнул в знак согласия и повторил еще раз:
— Могу я попросить вас уделить мне пару минут…
Отец Фейрим сунул ему в руку стакан. Виски. Очень хороший виски. Озрик его выпил. Интересно, мог ли он вытечь из его поврежденного кишечника? Ему показалось, что ему было бы сложно это объяснить. Потом его заставили попробовать несколько блюд. Некоторые оказались довольно странными: салаты без салатных листьев, но с помидорами, огурцами и луком; фасоль, маринованная в чем-то под названием чермула[96]. Все было невероятно вкусным, жаль, что он не мог оценить эту еду по достоинству, он ведь умирал.
— Вы бледны, — заметила Фейрим. — И руки у вас трясутся. Что случилось?
— Он сказал, что простыл, — вспомнила Радия. — Бедняга! Тартифлетт! Отопление!
— Я уже включила батареи, мадам, — ответила Тартифлетт. — Мне прибавить температуру? На сколько?
Радия сделала широкие глаза и командирским голосом потребовала:
— На максимум!
Звуки и краски куда-то поплыли. Озрик не хотел преувеличивать, но ему показалось, что его ситуация могла быть срочной:
— Я…
— Итак, расскажите нам, мистер Хангвелл, — дружелюбно поинтересовался Росберт, — как вы с Аурианной познакомились?
Озрик прочистил горло, собираясь с силами. Его мозг уже начал страдать от недостаточного кровоснабжения, так как большая часть его крови пропитала рубашку и жилет.
— Что ж, кхм… история интересная…
Фейрим, хвала богам, тут же включилась и начала сочинять историю:
— Он наш консультант. Наняли его несколько месяцев назад. Эксперт по…
— Ножам, — не смог больше сдерживаться Озрик.
— Да-а-а… — подхватила Фейрим. — Он проводит инвентаризацию хирургических инструментов в Лебедином камне.
Озрик немного пришел в себя и продолжил:
— Металлургия — лишь один из моих интересов.
— Он создал замечательные наборы инструментов для разъединения и захвата тканей. Такой потрясающий хирургический зажим, за него можно умереть! А какие великолепные ножницы для эпизиотомии[97], как ровно режут…
— Металлургия! — обрадовалась Радия. Она сняла перчатку и продемонстрировала Озрику ладонь. Ее Знак представлял собой три золотые шестеренки. — Я Инженер. Неужели я в компании коллеги по Ордену?
Значит, мать Фейрим не уступала дочери по уровню интеллекта. Он мог бы за нее порадоваться, но в тот момент ему было все равно.
— Кхм… мне жаль вас разочаровывать, но нет, — ответил Озрик.
— Да что вы, не берите в голову, — успокоила его Радия, надевая перчатку. — И что же вы думаете о новом сплаве медицинской стали — экгиуме[98], насколько он хорош для создания хирургических инструментов?
— Потенциал есть, — отметил Озрик, — но с блейком ему пока не сравниться.
Радия моргнула от удивления.
— Возможно, но ведь блейк не так уж просто раздобыть, согласны?
— Верно. Не просто.
— Что еще за блейк? — уточнил Росберт.
— Чудо-металл, — пояснила Радия, — секреты которого хранит этот ужасный маленький Орден — как там он называется — какие-то убийцы…
— Орден Теней, — подсказала Фейрим.
Озрик смутно осознавал, что поступил как идиот, заговорив о блейке, и почти ничего не видел сквозь черную пелену, застилавшую его взор. Фейрим подтвердила его догадку, пронзив его взглядом. Ему точно не стоило распахивать плащ и показывать матери Фейрим клинок из блейка, застрявший в его боку, по крайней мере, в этом его мозг, едва соображающий из-за потери крови, был уверен.
Озрик просунул руку под плащ. Даже через перчатку он почувствовал, насколько там влажно и липко и абсолютно несексуально. Он понял, что не сможет вытащить руку обратно, иначе все увидят, что она в крови.
— Фейр… кхм, Аурианна, могу я вас похитить на минутку? — спросил он слабым голосом.
— Разумеется, — ответила Фейрим.
— С вами точно все в порядке, мистер Хангвелл? — поинтересовался Росберт.
— Конечно. Нам просто нужно обсудить кое-какие дела — заказ на скальпели, — не хочу утомлять этим других гостей.
— Прошу нас простить. Мы вернемся через минуту, — сказала Фейрим.
Озрик последовал за Фейрим в холл, где, хвала богам, никого не было.
Когда Фейрим убедилась, что они одни, она продемонстрировала Озрику всю силу своего негодования, гневно раздувая ноздри:
— Что происходит? Надеюсь, у вас уважительная причина, чтобы заявиться в дом моих родителей и напроситься в гости…
— Фейрим.
— Что?
— Я истекаю кровью.
— Вы… что?
Озрик вытащил из-под плаща перчатку, с которой капала кровь.
— Мне жаль, что я был вынужден вас отвлечь — вечеринка прекрасная, еще бы вы не сверлили меня так глазами каждые несколько секунд, из-за вашего взгляда из меня вытечет больше крови, чем из-за ножевой раны…
— Ножевой раны? — повторила Фейрим. — Покажите мне.
Озрик не смог справиться с застежкой плаща. Его руки дрожали, казалось, что его навыки мелкой моторики практически утрачены. Видя его тщетные попытки, Фейрим нетерпеливо цокнула языком и потянулась к ней. Она быстрыми движениями дернула застежку, распахнула плащ, ахнула и быстро снова его запахнула.
— Мама, ты не могла бы оставить нас наедине? — крикнула она, бросив взгляд через плечо Озрика.
Озрик был доволен, что не ему одному в мире предназначался этот ее особый тон, которым она выражала крайнюю степень раздражения.
— Я хотела убедиться, что все в порядке, но уже и так вижу, — проговорила Радия, возникая рядом с дочерью. — Постарайтесь держать себя в руках хотя бы до того момента, как подадут десерт.
На лице Фейрим промелькнуло мученическое выражение — еще бы, ее мать предполагала, что она способна на такое легкомысленное поведение с каким-то убийцей.
— Мам, пожалуйста, — сказала Фейрим, придерживая плащ Озрика, пока он пытался спрятать в карман пропитанную кровью перчатку. — Он плохо себя чувствует. Мне нужно осмотреть его без свидетелей.
Радия сразу же стала серьезнее:
— Тогда нам лучше уложить его в постель? Отведем его наверх? Ох, все гостевые комнаты уже заняты…
В холл вошла, прихрамывая, тетя Плектруда:
— И где же молодой человек Аурианны? Я собиралась рассказать ему о своей коллекции вещиц с элементами таксидермированных животных.
— Никому не интересно слушать про вашу коллекцию, — отрезала Радия.
— Мне было бы интересно послушать про коллекцию тети Плектруды, — сказал Озрик.
Он начал бредить из-за потери крови. Все казалось ему забавным. Еще немного, и он бы потерял сознание.
— Давайте переместим его в мою комнату, — решила Фейрим. — По лестнице. Лифт слишком далеко.
Она смотрела на Озрика так, будто волновалась за него. Она сняла перчатку. Ее Знак нетерпеливо вспыхивал магией, которой она была готова немедленно воспользоваться. Она схватила Озрика за руку.
Мимо пробежал мальчик-слуга с горячим пудингом.
— Кстати, — предложила Радия. — Возьмите с собой наверх что-нибудь сладкое, Артур, неси сюда. Взгляните, мистер Хангвелл. Может, вы согласитесь немного пошалить?
Озрику хотелось сказать в ответ что-то остроумное о том, что замышлять шалость он способен как раз только с той, кто держит его за руку и увлекает его за собой в спальню. Боги, как же ему было холодно. Остальные расстегнули воротники, и их лица блестели от пота, а он ужасно замерз. Неужели так он умрет? Держась за руку Фейрим, в доме ее матери?
— Не сейчас, — сказала Фейрим. — Ему нужен отдых. Пойдемте, Мор… кхм, Озрик.
Как приятно, когда о тебе беспокоятся, думал Озрик. Тартифлетт отправили положить грелку в постель Фейрим. Мальчик-слуга приподнял повыше пудинг, ожидая одобрения Озрика. Рука Фейрим сжимала его руку. Он шагнул к ней. Она была дивным видением, которое таяло перед его меркнущим взглядом. Несмотря на элегантный наряд, от нее все так же пахло хлютоформом и мылом. Ее глаза потемнели от беспокойства, но она ведь ненавидела его, а значит, не могла беспокоиться. Но как же чудесно было притворяться, что это не так.
Как чудесно.
Он потерял сознание, упав лицом в пудинг.

* * *
Озрик то приходил в себя, то снова терял сознание. Каждый раз, когда он открывал глаза, происходило что-то новое: его несут в спальню родственники Фейрим — Фейрим всех выгоняет из комнаты — темнота — острая боль в боку, затем приятная прохлада — нежная рука на его волосах — снова темнота.
Озрик очнулся в комнате, залитой мягким светом. И руки Фейрим были первым, что он увидел, когда, превозмогая тошноту и спутанность сознания, попытался прийти в себя. Она мыла руки в тазике рядом с кроватью. Аккуратно терла ладони, проходила губкой между пальцами, вокруг ногтей, поднималась к запястьям и выше. Она использовала слишком много магии, и ей не удалось избежать Расплаты: костяшки ее пальцев покраснели и потрескались, на кончиках появились волдыри, на тыльной стороне ладони открылись длинные раны. Если сравнивать его рану и ее руки, то подвиг безграничного самопожертвования совершила она, а не он.
Озрик наблюдал за блеском воды и медленно стекающей мыльной пеной, окрашенной в красный из-за крови. Лебедь на правой ладони Фейрим то и дело склонялся в сторону Озрика и наблюдал за ним своим пустым глазом, поглядывая на него между взмахами белого полотенца. Затем пришла очередь антисептического спрея. Фейрим даже не поморщилась, когда нанесла его на свои раны.
От парящих над ним в воздухе диагностических изображений исходило мягкое свечение.
— Платье испорчено, — огорчился Озрик.
— Не разговаривайте, — велела Фейрим.
— У меня в волосах остался заварной крем?
— Какой же вы идиот, — сказала Фейрим. Говорила она коротко и отрывисто, стараясь сдержать поток нелестных комментариев.
— Ответьте мне.
В таких условиях сдерживаемый поток не мог не найти трещину:
— Вы понимаете, как вам повезло, что ваши внутренние органы и кишечник оказались неповрежденными? Я все еще не уверена, нужно ли мне подключить к вашему лечению Кэт…
— Кто такая Кэт?
— Травматолог.
— Полагаю, ее полное имя Катетерина, в честь катетера.
— Нет. Прекратите разговаривать. — Трещина расширилась, и поток хлынул. — О чем вы только думали? Какой рабочей гипотезы придерживались? Мистер (почти) Неуязвимый? Что ж, у вас нашлась слабая сторона. И как вы себе это представляли, собирались удерживать кровь внутри? Не давать своим внутренностям вывалиться наружу силой воли? Флиртовать с тетей Плектрудой, не обращая внимания на то, что в вас вонзили нож? Найти смерть в пудинге?
Озрик сумел лишь приподнять палец:
— Кажется нелогичным запрещать мне разговаривать, а потом задавать столько вопросов.
— Это риторические вопросы. Серьезно, о чем вы вообще думали? Закройте глаза. Получается? Если нет, я сделаю так, чтобы вы уснули, и не без удовольствия.
Фейрим положила ладонь на его рану. Торпраксия никак не повлияла на его способность чувствовать ее магию: она перетекала внутрь его тела направленным, энергичным потоком. Как и в случае с дегенерацией сейда, Озрик заставил Фейрим решать сложную задачу, но на этот раз решение существовало, и она его нашла. Он и раньше знал, что она гений, но лишь сейчас почувствовал в полной мере, в чем заключается ее гениальность. Ее магия струилась внутри него исцеляющим потоком, связывая поврежденные ткани.
Почувствовав, как внутри него течет ее магия, Озрик понял, что с ним все будет в порядке, и снова погрузился в бессознательное состояние.
Каким бы негодованием ни пылали ее щеки и какими бы резкими ни были ее слова, она собиралась не дать ему умереть.

Глава 18. Преступница Аурианна

Аурианна


Спустя два часа Аурианна, испытывая головокружение из-за перерасходования сейда, с багровыми от ран руками, затекшей шеей и все еще в своем любимом платье, превратившемся в кровавую катастрофу, наконец удовлетворенно откинулась на спинку стула: состояние Морданта стабилизировалось.
Сил рассказал ей обо всем, что сам увидел, и ее гнев и испуг уступили место смущенной благодарности.
Ее фамильяр парил в воздухе над лицом Морданта. Его хвост беспокойно метался из стороны в сторону:
— Мне не нужно попросить о помощи Кэт?
— С ним все будет в порядке, — сказала Аурианна. — Каким-то чудом лезвие не задело его внутренности.
Морданту повезло, а значит, повезло и ей. Если бы у него возникли осложнения, связанные с перфорацией кишечника, ее опыта не хватило бы, чтобы оказать необходимую помощь, и пришлось бы обратиться к Кэт, другого выбора не осталось бы.
Сил перестал метаться и разместился на плече Аурианны, оставаясь практически невесомым.
— Хвала Фрейе. Было бы непросто объяснить Кэт, почему в твоей детской спальне оказался раненый убийца из Ордена Теней.
— Мне даже самой себе непросто объяснить, почему в моей детской спальне оказался раненый убийца из Ордена Теней, — заявила Аурианна.
— Все случилось очень быстро. Он сказал, что кто-то из его коллег отправился в Лебединый камень. Он думал, что ты там. Он не знал, что должен был сделать тот, другой, из Ордена Теней, поэтому убил его. Тень — наш Тень — даже не осознавал, что был ранен.
Аурианна рассматривала мужчину, лежащего на ее кровати: он пребывал в промежуточном состоянии между забытьем и сном. Его лицо было пепельно-серым, а волосы — заварной крем она с них смыла — мокрыми от пота. Он прижимал к груди левую руку в перчатке, покрытой запекшейся кровью. Аурианна не стала ее снимать, чтобы никто не смог увидеть его Знак.
— Какое-то безумие, — произнесла Аурианна.
— Я знаю, — согласился Сил.
— Он сумасшедший. Он убил человека из своего же Ордена.
— И поджарил его тело, — добавил Сил.
— Когда он такой тихий, мне еще больше не по себе.
— Думаешь, он переживает? Что убил одного из своих? — спросил Сил. — Думаешь, в Ордене Теней считается нормальным убивать друг друга?
— Я не знаю, насколько это выходит за рамки их кодекса чести, если у них вообще он есть.
Сил бросил на Морданта испытующий взгляд. Аурианна сделала то же.
Фамильяр озвучил вопрос, который Аурианна не осмеливалась задать сама:
— Должны ли мы были позволить ему умереть?
Оказалось, что ответить ей проще:
— Я бы не смогла это позволить.
— Я видел, — сказал Сил. — Ты спасла ему жизнь еще до того, как узнала, что он сделал.
— Когда я увидела, как он страдает, я…
Аурианна перестала пытаться объяснить свои чувства, потому что слов не хватало. Никакими словами нельзя было описать страх, который она испытала, сняв с него пропитанный кровью плащ и осознав, как он близок к ледяным объятиям богини Хель. Не нашлось бы ни одного грамматического правила, чтобы выстроить фразу о прикосновении его рук, охваченных лихорадочной дрожью. Никакие познания в орфографии не смогли бы помочь описать без ошибок ту боль, от которой сжалось ее сердце.
Но какими бы неприступными ни были скалы ее эмоций, их тем не менее омывали тихие волны здравого смысла. Она лишь должна излечить его от дегенерации сейда. Он Тень. Сотни людей погибли из-за него, и в будущем он сможет убить еще сотни людей. Правильно ли она поступила? Хорошо ли она поступила?
Сил не отрывал от Аурианны своих красных глазок. Он устроился, поджав под себя лапы, и практически не двигался, что было ему не свойственно.
— Он для меня важнее, чем я хотела бы, — сказала Аурианна.
— В любом случае ты для него тоже важнее, чем он хотел бы.
— Считать его важным — нормально, — отметила Аурианна. — Это легко обосновать. Мы нужны друг другу.
— И ничего кроме этого?
— Ничего. Он тот, кто он есть.
— Он тот, кто он есть, — повторил Сил, мрачно кивнув.
Аурианне хотелось бы, чтобы ей было достаточно этого вывода, этой возможности сбежать в безопасный мир, где у всего есть определение, где все можно классифицировать и структурировать. Мордант был Тенью. Всего лишь Тенью. Но… когда мужчина убивает человека из своего Ордена ради тебя — позволяет выпотрошить себя ради тебя — едва живой появляется у твоей двери, потому что волнуется о тебе — и теряет сознание у тебя на руках, — он кто-то или тот, кто всего лишь?
Когда Сил впервые рассказал ей, что видел, Аурианна почувствовала целую гамму чувств, которым не смогла бы дать названия — или, есть быть честнее, которые она не хотела называть своими именами. Она не хотела восхищаться Тенью, относиться к нему с уважением или светиться благодарностью, думая о нем. Но кто знает, какую резню мог бы устроить Брит в Лебедином камне? Как много людей Мордант сумел спасти?
Она знала, что у Морданта были веские и совершенно эгоистичные причины сделать то, что он сделал. Он защищал ее как свое средство достижения цели. Он старался ради нее настолько же, насколько старался ради себя. И тем не менее совершил доброе дело.
Сил вздохнул так, что даже его усы завибрировали.
— Мне лучше исчезнуть. Я отбираю у тебя остатки сейда. Твои руки уже выглядят так, будто ты засунула их в ящик со скальпелями и начала ими размахивать.
— Хорошо. Мне кажется, что все-таки стоит проконсультироваться с Кэт по лечению и реабилитации в таких случаях.
— Насколько это разумно? — уточнил Сил. — Разве она не начнет задавать вопросы?
— Начнет. Я скажу, что пока не могу ответить. Она эксперт, и мне важно знать, все ли я сделала правильно. Он этого заслуживает. Пожалуйста, отправляйся к ней и спроси, сможет ли она встретиться со мной завтра? Кажется, утром она оперирует. Мы могли бы пообедать вместе в пабе.
— Я все сделаю, — ответил Сил и, описав круг почета, растворился в воздухе.
Оставшись одна, Аурианна позволила себе привести в порядок волосы Морданта. Будучи живым и (почти) здоровым, Мордант никогда бы не позволил своим волосам так выглядеть. И из-за этого он казался ей мертвым.
Во всяком случае, такое оправдание она придумала для себя, чтобы нежно пройтись рукой по его пепельно-белым прядям.
А вот чтобы провести кончиком пальца по его подбородку, у нее оправдания не было.

* * *
Аурианна выдержала осаду своего обеспокоенного семейства, сказав, что мистер Хангвелл потерял сознание из-за обезвоживания. Он все еще не оправился, но уже в безопасности, и, если они смогут дать им немного времени, он уже через день встанет на ноги, большое спасибо (и для большей убедительности она плотно закрыла дверь).
Чего Аурианне действительно хотелось после перенапряжения магических сил, так это горячей еды, расслабляющей ванны, массажа и одного или двух оргазмов, чтобы снять стресс и заснуть. Вместо этого ей пришлось доесть холодные остатки ужина на кухне и подремать на неудобном диване. Она сумела восстановить магические силы настолько, чтобы привести в порядок руки, и уже рано утром воспользовалась путеводным камнем, чтобы отправиться в «Публикуйся или потеряешь».
Она оставила Тартифлетт инструкции, как держать оборону перед дверью комнаты Морданта: никаких посетителей. Человеку нужен отдых.
Прежде чем встретиться с Кэт в пабе, Аурианна побывала в Лебедином камне и запаслась расходными материалами. Была суббота, и, слава богам, в Центре Исследования Сейда царила тишина. Но Аурианна все же вызвала Сила постоять на страже, а сама скользнула в помещение для хранения расходных материалов и медикаментов.
Сил парил в воздухе возле двери, недовольно размахивая хвостом.
— Мы воруем. Я надеюсь, что мы не попадем в тюрьму. Не думаю, что мне там понравится.
— Нас не отправят в тюрьму из-за нескольких канюль и зажимов, — сказала Аурианна, набивая сумку канюлями, зажимами, а также внутривенными трубками, обезболивающими растворами для капельницы, антибиотиками и порошками. — К сожалению, в домашней аптечке моих родителей нет того, что нам необходимо.
Также важно отметить: теперь она была не только убийцей, но и воровкой. И все это из-за плохого влияния Морданта.
— А что насчет стойки для капельницы? — спросил Сил.
— Вряд ли я смогу запихнуть ее в сумку. Я найду что-нибудь дома — вешалку для одежды или что-то в этом роде.
Заполнив сумку украденными материалами и лекарствами, Аурианна поняла, что ей придется внести соответствующие изменения в книги учета, чтобы избавить себя и других Целителей от расспросов Квинси, когда цифры не сойдутся, ведь прежде она вела безупречный учет.
Аурианна даже вспотела, когда осознала, что вынуждена добавить к списку своих преступлений еще и подделку документов.
Она и Сил чуть не подпрыгнули, услышав какой-то звук. Но это оказалась всего лишь Неоправданная Жестокость, маленькая черная кошечка, которую Мордант нашел в замке Уэллсли. Кошка ненавидела всех и каждого, включая Аурианну, за исключением времени, когда была голодна. Она выбралась из-под полок и издала особенный звук — скорее зафыркала, чем замяукала, обращаясь к Аурианне. Ей нечего было предложить, поэтому она отправила кошку на кухню. Неоправданная Жестокость отвернулась, демонстрируя отвращение.
— Кто-то идет, — прошептал Сил.
Из коридора послышался шаркающий звук шагов Квинси и мелодия, которую он мурлыкал себе под нос.
Сил задержал Квинси настолько, чтобы Аурианне хватило времени закрыть сумку. Она услышала, как Сил поприветствовал Квинси с необычной для себя доброжелательностью (как правило, Сил вел себя недружелюбно со всеми кроме Аурианны). Когда Аурианна вышла в коридор, Сил изображал живейший интерес к мармеладному тосту Квинси.
— Целительница Фейрим, — спросил Квинси, когда Аурианна завернула за угол. — Все в порядке?
Резонный вопрос, ведь Аурианна редко (если вообще когда-то) бывала в служебных помещениях.
Аурианна, не привыкшая выдумывать и изворачиваться, едва сумела взять себя в руки и ответила голосом на четыре октавы выше, чем говорила обычно:
— Да, все в порядке.
— Могу я вам помочь?
— Нет, нет, я просто кое-что проверяла.
— Проверяли? — спросил Квинси. Он чуть не уронил тост. — Но… мы же совсем недавно проводили аудит. Вы обнаружили, что что-то не в порядке? Надо внести исправления?
— По-моему, производитель рекомендует хранить импрегнированные марлевые повязки в защищенном от света месте. Я бы убрала их в один из выдвижных ящиков.
Квинси принял ее комментарий о повязках как личное замечание. И сразу поник над своим мармеладным тостом.
— Да, разумеется, благодарю вас.
— А в целом все идеально. Вы молодец. Приятного аппетита. Мне пора, я встречаюсь с Кэт. До свидания.
Квинси покраснел в ответ на ее комплименты. А Аурианна поспешила уйти, унося сумку, доверху набитую контрабандой.
Возле паба толпились местные жители. Они поздоровались с Аурианной, уважительно поклонившись, и вернулись к беседе, едва она прошла мимо. Аурианна расслышала, что они обсуждали загадочное происшествие, случившееся в деревне прошлой ночью — многие слышали крики и видели кровь, но тела не были найдены, хотя по всей деревне долго витал специфический запах обугленной свинины.
Откуда бы Аурианне что-то об этом знать.
Как и Кэт, которая с аппетитом поглощала порцию карри, устроившись в дальнем углу паба, где она, к счастью, не могла слышать того, о чем говорили жители. За ее столиком сидела Фелисетт, Инженер, которая жила и работала в Лебедином камне, поддерживая функционирование сейд-устройств замка и изобретая новые, именно ей Целители были обязаны введением в обиход не самых популярных новшеств вроде разумных документов.
Музыка ветра на дверях «Публикуйся или проиграешь» представляла собой дюжину лабораторных палочек, связанных друг с другом. Они оповестили присутствующих о появлении Аурианны мелодичным перезвоном. Она обменялась приветствиями со старшей медсестрой Бридж, помахала другим медсестрам и коллегам-Целителям. А еще приняла поклоны учеников, быстро впихивающих в себя порции пирогов, и кивки местных пожилых дамочек, управляющих миром за чашечкой чая.
Стены и потолок «Публикуйся или проиграешь» были обклеены научными работами, созданными авторами из Лебединого камня: принятыми к публикации и теми, которые отклонили; испещренными пометками, первыми набросками и окончательными редакциями. Статьи Аурианны там тоже имелись: какие-то появились на стенах паба во время бурных праздничных вечеринок, какие-то — во время унылого распития утешительных пинт. Некоторые особенно дерзкие научные деятели умудрились наклеить книги целиком, и теперь их страницы трепетали на потолке и стенах и придавали заведению своеобразный эзотерический шарм. В «Публикуйся или потеряешь» всегда было на что посмотреть, а завсегдатаи паба даже в нетрезвом состоянии могли узнать что-то новое.
Аурианна подошла к барной стойке и подозвала Грету, хозяйку паба. Вместо обычной маленькой порции эля Аурианна заказала бутылку дорогого крепленого вина, рассчитывая угодить Кэт.
— Да ты напьешься до чертиков, — заметила Грета, которая считала себя не только хозяйкой паба, но и оракулом.
— А я думала, вы будете мной гордиться, — сказала Аурианна. — Вы же всегда говорите, что я пью какую-то мочу.
— Конечно, и я даже знаю чью, — подмигнула Грета.
Она передала Аурианне бутылку, а та задумалась, сколько мочи успела выпить за свою жизнь.
— Вот. — Грета решила смягчить последствия своего неожиданного признания и протянула Аурианне тарелку с пудингом из хлеба и сливочного масла. — Последний кусочек, съешь его, пока не испортился. За счет заведения.
— Вы уверены, что не хотите доесть его сами?
— У меня от молока расстройство кишечника.
Грета поставила пудинг на поднос и добавила к нему бесформенные предметы из стекла. Ее супруг был стекольщиком Ордена Целителей, поэтому все изделия, у которых имелись дефекты или несоответствия стандартам качества лабораторий Лебединого камня, отправлялись на кухню и барную стойку паба.
Аурианна взяла поднос и бутылку и отправилась к Кэт.
Кэт всегда брила голову, потому что ее Расплата состояла в выпадении волос. В те дни, когда она слишком усердно расходовала магию, она оставалась даже без бровей и рисовала их, выбирая каждый раз новые цвета. В этот день у нее были брови лилового цвета с перламутровыми переливами.
Фелисетт рассматривала что-то под большим увеличительным стеклом с подсветкой.
— Фелисетт подружилась с мухой, — сухо прокомментировала Кэт.
— К сожалению, у нас слишком упрощенные представления о том, что такое зрение, — сказала Фелисетт. — Они могли бы нас многому научить.
Муха улетела, Фелисетт последовала за ней, подняв повыше увеличительное стекло.
— Что за повод? — спросила Кэт, когда Аурианна поставила перед ней бутылку вина.
— Покупка.
— Чего?
— Твоего молчания.
Кэт вопросительно приподняла бровь:
— Продолжай.
Аурианна села. Она налила вина Кэт и себе в мятый лабораторный стакан с делениями и скомканную колбу. Кэт сделала большой глоток. Аурианна была более осторожна. В состав этого крепленого вина входили бренди, кофеин и потенциал сделать из нее говорящий поток рвоты.
— Мне нужны твои рекомендации по лечению раны, — объяснила Аурианна. — Но это совершенно секретно, и я буду отрицать, что мы об этом разговаривали.
Кэт прищурила глаза, подведенные безупречными острыми фиолетовыми стрелочками:
— Какой именно раны?
— Проникающей травмы живота, — ответила Аурианна.
— О, моя любимая, — сказала Кэт.
— Этого человека пронзили чем-то длинным и металлическим.
— Если это колотая рана, ты можешь сразу так и сказать, — удивилась Кэт.
— Не могу. Иначе тебе придется доложить об этом.
— Вообще-то доложить об этом придется тебе.
— Да, именно поэтому я и буду отрицать, что мы об этом разговаривали.
Она объяснила, что уже успела предпринять, сопровождая свои слова схематическим рисунком на салфетке, чтобы наглядно продемонстрировать изгибы органов и где именно прошло лезвие, едва не задев их.
Ей казалось, что рисунок получился выразительным и четким, но Кэт обидела ее своим вопросом:
— Почему ты нарисовала эрегированный пенис и женскую грудь?
— Ничего такого я не рисовала.
— Это эрегированный пенис.
— Это же но… кхм, орудие, которым нанесли рану.
Кэт отложила в сторону двусмысленное изображение.
— Ты уверена, что не произошло перфорации желудочно-кишечного тракта?
— Абсолютно.
— Ты наложила швы?
— Да.
— Пациент гемодинамически стабилен?
— Да.
— Есть ли признаки перитонита?
— Нет. Еще рано судить, но нет.
— Тогда антибиотики, анальгетики и наблюдение, — заключила Кэт. — Но, если ты заметишь хоть какие-то признаки клинического ухудшения, ты должна немедленно закрыть свою нелегальную частную больницу. Я отправлю фамильяра узнать, как у тебя дела.
— Нет, нет, — отказалась Аурианна. — Не стоит отправлять фамильяра.
— Как же еще ты предлагаешь поддерживать связь? Запечатать письмо в бутылке и бросить ее в море?
— Я отправлю к тебе фамильяра, если ты мне понадобишься.
Кэт отпила вино из лабораторного стакана, не сводя с Аурианны подозрительного взгляда. Аурианна обратила внимание, что уровень жидкости уменьшился с двухсот пятидесяти миллилитров до девяноста.
— И как же этот пациент оказался на твоем попечении?
— Он не пациент, — ответила Аурианна. — И я не могу рассказать тебе.
Фиолетовая линия брови Кэт вновь вопросительно изогнулась:
— Не пациент? Но находится на твоем попечении?
— Да.
— Что же такого особенного в этом не-пациенте?
— Ничего.
— Но что-то особенное все-таки есть, раз ты ради него нарушаешь правила. — Кэт постучала кончиками пальцев по своему стакану. — Ты особенно заботишься о нем?
Аурианна внезапно напряглась и ответила:
— Конечно же нет.
— И где он?
— В доме моих родителей.
Нарисованные брови Кэт выполнили неописуемый акробатический трюк.
— Так это твоя мама пронзила его клинком?
— Нет.
— Ты уверена? У нее хватило бы присутствия духа.
— Ты должна перестать задавать мне вопросы.
— Ты сама была бы в ярости, если бы оказалась на моем месте.
— С пеной на губах, — согласилась Аурианна.
Кэт сделала еще один глоток из мерного стаканчика, объем жидкости в котором уменьшился до сорока миллилитров, не оказав сколько-нибудь заметного эффекта на ее когнитивные способности. Аурианна была впечатлена, у нее кружилась голова даже от запаха этого напитка.
Кэт откинулась на спинку стула и сказала с задумчивым видом:
— Если сама Аурианна Фейрим нарушает правила, значит, этому есть веская причина. Я больше не стану задавать вопросы.
— Спасибо, — поблагодарила Аурианна.
— Я не стану говорить, что мне это нравится. Меня обижает твое недоверие.
— Мне очень жаль.
— Могу честно сказать, что я об этом думаю?
Аурианна, которая предпочла бы, чтобы Кэт ничего не говорила, кивнула.
— Твоя скрытность напоминает мне об истории с Межевой ведьмой, — заявила Кэт.
— Слишком честно, — ответила Аурианна.
— Мне жаль, — сказала Кэт.
Аурианна рассматривала кусочки звездочки аниса, хаотично плавающие в ее асимметричной колбе. Она сделала глоток. И будто глотнула отчаяния. Самым тревожным — и самым печальным — было то, что Кэт не ошиблась. Сложно не заметить определенные параллели. Так же начинались и ее отношения с Амагрис. Тайное влечение. Непозволительное свидание с кем-то из другого Ордена, не связанное с ее обязанностями Целительницы. Неужели она собирается повторить свою старую ошибку?
Нет. Теперь она стала старше и мудрее. К тому же Амагрис она любила. А Морданта она любить не смогла бы.
— Я бы скорее взошла на эшафот, чем позволила этому случиться снова, — сказала Аурианна.
Кэт, сразу став серьезной, протянула руку через стол и сжала предплечье Аурианны. А та уставилась на стену и ознакомилась со статистикой распространенности внутримозговых кровоизлияний в зависимости от региона.
Музыка ветра исполнила мелодию на лабораторных палочках, возвестив о появлении Элоди. Она направилась к Аурианне и Кэт, практически паря в воздухе, как нимфа, причем этот эффект усиливали полы ее белого одеяния, которые красиво развевались при каждом ее шаге, как никогда не получалось у Аурианны.
Будучи неспособной пройти там, где растут цветы, и не сорвать их, Элоди подошла к ним с букетом собранных у дороги аллиумов. Она рассматривала цветы и бормотала себе под нос что-то об их сходстве со спайковым гликопротеином[99].
Аурианна, которая поникла над своим вином, выпрямилась и сказала:
— Новое платье. Прелестное.
— Я надела его специально, чтобы произвести на тебя впечатление, — сказала Элоди.
— У тебя получилось.
Элоди покрутилась, демонстрируя платье. Ауриана поцеловала кончики пальцев и махнула рукой в ее сторону. Кэт сказала:
— Прекрати это!
— Может, и мне нарядиться? — пошутила Аурианна.
Элоди опустилась на стул:
— Я думала, что ты зареклась не начинать романтические отношения.
— Верно. Я так решила.
Элоди заложила ей за ухо цветок аллиума:
— Глупая идея, но мне кажется, даже ты должна время от времени уделять внимание романтике.
Кэт многозначительно посмотрела на Аурианну, словно хотела намекнуть на то, что можно, например, тайно лечить загадочного мужчину с колотой раной.
Аурианна, которая лишь хотела получить консультацию, решительно сказала:
— Мне пора идти.
— Разве ты не должна быть в Лондоне? Или тебя пригласили принять участие в отборе новых учеников?
— Я должна быть в Лондоне, именно туда я сейчас и возвращаюсь. Я не участвую в отборе в этот раз.
— Тогда ты не увидишь новых милых малышей-фамильяров. В прошлый раз был очаровательный олененок. Но подожди, сядь, ты должна немного задержаться. Отпразднуй со мной.
Аурианна села. Элоди помахала рукой Грете, чтобы та принесла ей еще один бокал, и получила U-образную абсорбционную трубку.
Аурианна налила в трубку вина:
— Что мы празднуем?
— Мы разработали вакцину-кандидат[100], — заявила Элоди.
— Что? — охнула Аурианна.
— Невероятно, — восхитилась Кэт.
Они вдвоем поцеловали Элоди в щеки с ямочками, каждая со своей стороны. Колба, помятый мерный стаканчик и абсорбционная трубка соприкоснулись с веселым звоном под крики «Браво!» и «Поздравляю!».
— Официальное объявление будет позже, — уточнила Элоди. — Но я хотела поделиться с вами la primeur de la nouvelle — как же это называется — сенсацией.
— Значит, этот кошмар скоро закончится, — сказала Аурианна.
Кэт наполнила их бокалы и допила остатки вина из бутылки, так как ее мерный стаканчик был уже полон до краев.
Элоди заметила рисунок Аурианны:
— Кто рисовал пенисы?
— Аурианна рассказывала о своих планах на вечер, — ответила Кэт.
— Поздравляю, — обрадовалась за Аурианну Элоди. — Надеюсь, его чувство юмора впечатляет так же, как и другие его достоинства.
— Это не пенис, — сказала Аурианна, выхватывая у Элоди салфетку.
И ушла, оставив Элоди недоумевать, а Кэт хихикать в свой мерный стаканчик.

* * *
Вернувшись к кровати Морданта, Аурианна выложила украденные лекарства и предметы на его (свой) прикроватный столик. Она спустилась на кухню и принесла кипяток, чтобы развести несколько порций лечебных порошков. Когда она вернулась в спальню, Мордант проснулся, но все еще был не в себе: его взгляд был рассеянным, а приветствие — необычно нежным. («Вы вернулись. Я по вам скучал».)
Аурианна развела в чашке лекарство.
— Я рада, что вы в сознании. Вам надо это выпить.
— Вы принесли мне цветок, — сказал Мордант, забирая у нее цветок Элоди.
В его глазах стояли слезы. Аурианна не стала его исправлять, чтобы не заставить расплакаться. Сама же она с трудом сдерживала приступ истерического смеха.
— Можете оставить цветок себе, если выпьете все до последней капли, — ответила Аурианна.
Она помогла Морданту сесть повыше и устроиться поудобнее в подушках и поднесла чашку с лекарством к его губам. Мордант — на редкость послушный — начал пить.
Сделав три или четыре глотка, он поморщился и сказал:
— Дорогая, должен сказать, что вкус ужасный.
— Это питательный раствор. Он поможет вам набраться сил. И не называйте меня дорогой.
Аурианна соорудила импровизированную стойку для капельницы, сняв абажур с высокой лампы.
Мордант попробовал приподнять бровь, по крайней мере Аурианна так истолковала выражение его лица.
— Я нашел вашу записку.
— Мою записку?
— Схематическое изображение. — Мордант протянул руку к прикроватному столику и покопался в куче добытых нечестным путем медикаментов. Он протянул Аурианне салфетку.
— Это то, что вы хотели бы… сделать?
— Я уже это сделала, — ответила Аурианна. — Так я изобразила эту процедуру для Кэт.
— Процедуру?
— Да.
— И вы ее уже провели?
— Да.
— Мне? Прошлой ночью?
— Да.
Мордант обиженно поджал губы.
— Вы могли бы подождать, пока я приду в себя, чтобы я тоже мог насладиться процессом.
Аурианна перестала распутывать трубки системы для капельницы, когда до нее дошло, что Мордант увидел на рисунке то же, что и ее подруги.
— Это не пенис и не грудь.
— Это пенис и грудь, — не согласился Мордант.
— Это не пенис, а лезвие. А здесь — полулунные складки кишечника, а не женская грудь.
Мордант, способный спорить даже в полубессознательном состоянии, заметил:
— Это грудь, ведь здесь есть соски.
— Это не соски, а сальниковые отростки.
Мордант закрыл глаза. Его голос становился все тише, он погружался в сон:
— Я бы сделал это, если бы вы захотели…
— Я бы не захотела.
— …но я бы предпочел, чтобы вы зажали бедрами мою голову.
Он уснул. Она продолжила возиться с сооруженной на скорую руку стойкой для капельницы.
За долгие годы ей приходилось выслушивать сотни, тысячи глупых комментариев от пациентов, пребывающих в полубессознательном состоянии.
И впервые она почувствовала, как от такого комментария на ее щеках появляется румянец.

* * *
Той ночью, когда Мордант уснул, Аурианна сделала себе ванну, о которой мечтала весь день. Она погрузилась в горячую воду, чтобы наконец расслабиться. Ароматы лавандовых саше и мыльного пара помогли ей сбросить накопившийся стресс — частично, но не полностью. В двух местах в верхней части ее спины мышцы были настолько напряжены, что, видимо, могли остаться такими до самой ее смерти. Ей следовало назвать эти места Мордант первый и Мордант второй.
Мордант, кстати, чувствовал себя значительно лучше. Это было важнее всего. И она получила от Кэт рекомендации по уходу за ним, не раскрыв, кого она лечит. Черт его побери. В ее детской кровати в этот момент спал Тень. Мама убила бы ее.
Да простит ее Фрейя за эту мысль, но ей на самом деле было жаль, что он Тень. Он обладал острым умом: мог быть и очаровательным, и ироничным. Он многое умел и не имел физических несовершенств (и даже слишком много достоинств, к сожалению). Он был хорошо образован, хотя его специализация и вызывала множество вопросов. Обладал прекрасными манерами, хотя и бывал груб. И умел балансировать между профессионализмом и высокомерием. Аурианна подумала, что кто-то мог бы сказать о ней то же самое.
Она вздохнула и погрузилась глубже в горячую воду. Он был тем, кем был.
Она устала. Ей требовалось снять напряжение.
Ей требовался оргазм.
И она его, кстати, заслужила.
Она закрыла глаза. Ее рука переместилась с края ванны на грудь, коснулась влажного соска и скользнула между ног. Взгляд ее затуманился, и вместо потолка она — неожиданно для себя самой — представила мужчину, склонившегося над ней. Она не обратила внимание на его присутствие в своих фантазиях, скорее отметила как что-то новое. Она не смогла бы описать этого мужчину, его лицо оставалось размытым, имел значение лишь его искусный язык, движущийся взад и вперед в одном ритме с ее пальцами. Она откинула голову назад и начала с силой прижимать к себе ладонь, совершая при этом легкие круговые движения. Началось сладостное восхождение к наивысшей точке. Ее дыхание стало глубже; ее грудь слегка поднималась и опускалась, то на пару сантиметров выше уровня воды, то на пару сантиметров ниже; разница температур воды и воздуха приятно стимулировала ее соски. Она была уже так близко. Прикрыв глаза, она представила, как запускает руку в волосы мужчины и направляет его немного выше, чуть левее, пожалуйста, и сильнее. Ее пальцы подчинялись ее нежным приказам. Сердце стало биться быстрее. Она почти достигла сладостной вершины.
В этот момент она обратила внимание на руки мужчины в своей фантазии. На нем были черные кожаные перчатки. А его волосы…
— Нет, — ахнула Аурианна, но слишком поздно. Она уже была на грани.
Она испытала оргазм, искренне его не желая, содрогаясь от ужаса и удовольствия, удовольствия и ужаса, зная, кому обязана этим.
Она еще полежала молча в ванне, восстанавливая дыхание, уставившись в потолок.
Тщательно вытершись полотенцем и оправившись от шока, Аурианна сказала себе (с убежденностью), что это ничего не значило. Она должна была удовлетворить физиологическую потребность. А Мордант и его глупый комментарий просто не выходили у нее из головы, и ничего более.
Она никогда не станет об этом думать.
Она же прекрасно владела навыком раздельного мышления.

Глава 19. И вот ты уже делишься трагичной историей своей жизни с сексуальным врагом

Озрик


Когда Озрик открыл глаза, Фейрим находилась рядом. Она снова была в привычном белом, но в этот раз выбрала платье с завышенной талией из мягкой ткани. Фейрим собрала вьющиеся волосы в небрежный низкий пучок. Но мягкий образ не лишил ее резкости: ее осанка была по-прежнему безупречна, а линия плеч под тонкой тканью — идеальна.
Фейрим заметила, что он проснулся. И удивила его, отметив без привычной колкости:
— Мне говорили, что рассматривать других людей невежливо.
— Я не уверен, что мне хватит сил отвернуться, — проговорил Озрик. И это было почти правдой. — Мы одни?
— Да.
— Сколько сейчас времени? — спросил он слабым хриплым голосом.
— Половина третьего следующего дня. Как вы?
— В полном порядке.
— Сильно болит?
— Как будто меня разделали на филе.
— В вашей коллекции появится новый шрам.
— Чем вы меня связали? — спросил Озрик, поднимая руку, из которой торчали трубочки. — Почему из меня столько всего торчит? Зачем вы все это в меня воткнули?
— Плазморасширители для восстановления объема кровообращения. Антибиотики для внутривенного введения. Скоро я сниму капельницу.
— Мне повезло, что у ваших родителей все это оказалось под рукой.
— У них ничего не было, — ответила Фейрим. — Я украла все это из своих запасов в Центре Исследования Сейда.
— Вы украли?
— Не стоит так злорадствовать.
— Так, значит, это вы обычный вор.
Фейрим бросила на него взгляд, которым можно было пронзить человека даже на расстоянии пятидесяти шагов.
Озрик решил перестать ее дразнить, ведь одну серьезную травму он и так уже получил. Он приподнял слабую руку в медицинских трубках:
— И как долго я буду настолько беспомощным?
— Я дам вам рекомендации, которые помогут ускорить выздоровление, — ответила Фейрим. — Следуйте им, и через два-три дня вы сможете вставать с постели.
— Два-три дня? Но я не могу считать днями время на восстановление.
— Конечно, можете. Вот. — Фейрим протянула ему стакан воды и таблетки.
— И что это?
— Доза реальности.
— У вас не получается шутить.
— Обезболивающее. И слабительное.
— Прекрасно, — сказал Озрик. — Я в восторге от мысли, что вы беспокоитесь о моем стуле.
— Я не беспокоюсь: вы же принимаете слабительное.
Озрик проглотил и таблетки, и чувство собственного достоинства. Как раз то, чего он хотел. Фейрим заботится о том, сможет ли он без проблем опорожнить кишечник. Он пощупал там, где его проткнул клинок.
— Вы наложили мне швы?
— Да.
— И мои кишки там, где должны быть?
— Да.
— Благодарю вас, — неосторожно сказал Озрик.
Ему это не понравилось. Говорить то, что первым приходит в голову. Он предпочитал, чтобы его слова, как и убийства, были идеальными и подготовленными.
Фейрим скрестила руки на груди. Потом опустила к бедрам. И снова скрестила на груди. Казалось, она, которая всегда знала, что чувствует, и не стеснялась это высказать, в этот момент не понимала, что с ней происходит и как ей об этом сказать.
Наконец она села в ногах кровати и проговорила:
— Это я должна вас благодарить. Мой фамильяр рассказал обо всем, что видел. Поэтому… поэтому это я благодарю вас.
Ей было так же сложно благодарить его, как и ему ее, но если его благодарность прозвучала спонтанно, ей пришлось постараться, чтобы выговорить эти слова.
Тем не менее Озрику было приятно это услышать:
— Я лишь сделал то, что должен.
— Вы сумасшедший, — сказала Фейрим. — Вы же убили человека из своего Ордена.
— Фейрим?
— Да?
— Иногда насилие действительно является решением проблемы.
Фейрим не стала с ним спорить. Возможно, она была такой милой, потому что он все еще не выздоровел. Она же питала слабость к хилым и ущербным.
— Хотя, если быть точным, смертельный удар он нанес себе сам, — добавил Озрик.
— Вы объясните, что произошло, с самого начала? — попросила Фейрим.
Она сидела на кровати, у него в ногах, выпрямив спину, внимательно слушая то, что рассказывал ей Озрик.
Фейрим долго смотрела на него, не показывая никаких эмоций, если не считать новой непривычной серьезности в ее взгляде.
— Я больше никогда не стану отказывать вашему фамильяру во встрече, — сказала Фейрим. — И мне жаль, что я не выслушала тогда ваше сообщение.
Озрику показалось, что он одержал победу, но он так и не смог понять, в чем она заключалась.
Фейрим сказала, глядя на руки и не поднимая глаз на Озрика:
— Вы чуть не погибли.
— И мне кажется, что вы как будто из-за этого встревожились? — уточнил Озрик, чрезвычайно довольный.
— Вы находитесь под моей опекой. И подвергли себя серьезному риску.
— У меня не оставалось выбора. Я не мог исключить вероятность, что он убьет вас. А если умрете вы, умру и я. Я не мог этого допустить.
— Понимаю.
— Вы все еще можете мне пригодиться.
— Разумеется.
— Я действовал в собственных интересах.
Ему показалось, что Фейрим даже собиралась улыбнуться.
— Никогда бы и не подумала, что вы действуете из каких-то иных побуждений, кроме личного интереса.
Довольный тем, что они пришли к выводу, что им нет дела друг до друга помимо профессиональной необходимости (в ее случае) и личных целей (в его), Озрик сказал:
— Поверить не могу, что вы прохлаждались в опере. Мне даже в голову не пришло, что вас может не оказаться в Лебедином камне. Я мог бы обойтись без потрошения.
— Одной Тенью в этом мире стало меньше, — сказала Фейрим, которую такая перспектива порадовала.
— Ему было приказано сворачивать шеи людям в Лебедином камне до тех пор, пока он не найдет ответ, вот только не знаю, каким был вопрос.
Фейрим, не вставая с кровати, сменила положение. Он почувствовал, как она прижалась к его голени. И снова стала серьезной.
— Наши Ордены не похожи, но мы никогда открыто не нападаем друг на друга. Никто так не делает. Вы же знаете Мирные Соглашения. Это изменило бы баланс сил.
— Знаю.
— Как считаете, может ли это быть связано с той попыткой проникновения в замок?
— Если это так, то Уэллсли был всего лишь пешкой. Кем бы ни был человек за его спиной, он решил метить выше, если обратился к Ордену Теней. Это определенно кто-то из верхушки. Иначе я не понимаю, как им удалось убедить Тристанию за это взяться.
— Тристанию?
— Моего командира. И самую смертоносную Тень из всех ныне живущих. Не удивлюсь, если она сама Хель, попавшая в мир живых.
— Как скоро станет известно о смерти Брита?
— Я не оставил тела. Тристания начнет задавать вопросы, когда он не доложит о выполнении задания. Скорее всего, у нас есть около недели, прежде чем она поймет, что что-то пошло не так.
— И что она будет делать? — спросила Фейрим.
— Неистовствовать. Решит отправить в замок кого-нибудь другого. Или отправится сама. Я не знаю.
— Я должна предупредить Занти, — забеспокоилась Фейрим. — Мы примем дополнительные меры безопасности.
— Только не переусердствуйте, — предупредил Озрик. — Возникнут подозрения, если Лебединый камень внезапно заполнится Хранителями и засветится огнями как в день зимнего солнцестояния. Тристания не должна заподозрить, что произошла утечка информации.
Фейрим утвердительно хмыкнула. Она встала и достала что-то вроде фиксатора для кисти руки.
— Давайте наденем это на вас.
— Для чего это? — поинтересовался Озрик.
— Так мы спрячем ваш Знак, — ответила Фейрим, закрепляя фиксатор на его левой руке. — Скажем, что вы повредили руку, когда упали. Это закроет вашу ладонь.
— А.
— Придется отыскать вам новые перчатки. Эти уже не спасти.
— Я отправлю фамильяра к миссис Парсон, чтобы она прислала мне одежду.
— Я спрятала ваши вещи там, — указала на одну из половиц Фейрим. — А еще клинки — Брита и ваш. Моей матери не стоит знать, что чудо-металл к ней ближе, чем она думает.
— Паркетная доска. Классика.
— Слишком предсказуемо, как вы говорите. А что означают золотые нити?
— Какие нити?
— Те, что обвивают эфес рукояти.
— А, эти. Символы, кхм… ранга.
— У меня была эта версия, — кивнула Фейрим. — Подумала, что они могут означать годы в Ордене, как крылья Целителей, только вы не можете быть Тенью уже больше восьмисот лет, так подсчет чего ведется таким способом?
Озрик долго думал, пытаясь дать правдоподобный ответ. Фейрим уставилась на него и, осознав, сказала:
— Боги. Это количество убийств.
— Не задавайте вопросов, и я не стану вас обманывать.
— Не буду, — мрачно ответила Фейрим. — Отдыхайте, пока есть возможность. Скоро к вам хлынет поток моих любопытных родственников, которым не терпится вас увидеть. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы остановить это.
— Почему у вас гостит столько родственников?
— Они приехали на званый ужин.
— Званый ужин?
— Через несколько дней мои родители отметят сороковую годовщину свадьбы. Они решили сделать из этого событие. — Фейрим, судя по всему, имела свое мнение о званых ужинах. — А если вы хотите поскорее поправиться, вам нужно отдыхать. Я вас оставлю.
— Мне жаль, что вы испортили платье.
— Не беспокойтесь об этом.
— Хорошо, что оно не было одним из ваших обычных идеальных белых.
— Белую одежду Целителей шьют из непроницаемых полимеров. Она не пачкается.
— О.
— Спите, — сказала Фейрим.
Она шагнула к двери.
— Фейрим? — окликнул ее Озрик.
— Что?
— Что еще за ножницы для эпизиотомии?
— Инструмент, который используется при родах.
— Ножницы? При родах? С какой целью?
— Ими разрезают промежность между вагиной и анусом.
Огорошив Озрика этой страшной историей из семи слов, она вышла из комнаты, лишив его остатков невинности.

* * *
Ему понравилось быть болеющим другом Фейрим. Ей приходилось быть доброй с ним всякий раз, когда рядом находились другие люди, такие перемены в их общении ему нравились, и он с удовольствием ими пользовался. Он мог бесконечно раздражать ее, заставляя при этом держать свои самые колкие замечания при себе.
Однако она щедро одаривала его ими каждый раз, когда они оставались наедине: в тот вечер, чувствуя себя значительно лучше, Озрик попросил виски, желательно из той же бутылки, из которой ему наливали накануне. Фейрим ответила, что если он настолько здоров, чтобы пить виски, то может и сходить за ним сам, вместо того чтобы лежать и подергивать своими мандибулами[101], как какая-то личинка.
В ее комнате стояли односпальная кровать и диван. Можно было не сомневаться, что здесь жила когда-то маленькая Фейрим. На стенах висели ботанические картинки и обрамленные рамками страницы из медицинских учебников: анатомические изображения людей и животных. («Да, — сказала Фейрим, когда увидела, что Озрик их рассматривает. — Я еще в детстве разочаровала свою мать, заинтересовавшись биологическими науками, а не точными. Слишком эксцентричный выбор, как она говорила».)
В дальнем конце комнаты был балкон, выходивший на сад за домом. Любимым занятием посетителей Озрика было входить и распахивать шторы, сопровождая свои действия комментариями об оздоровительном эффекте солнечного света. Когда они уходили, он ковылял к балкону и задергивал шторы.
Чтобы удовлетворить любопытство посетителей Озрика, Фейрим придумала особый синдром, который объяснял и потерю сознания, и долгое восстановление, не уточняя причину. Никто не задавал ей лишних вопросов — она ведь Целительница, — но Радия все же скептически отметила, что Целители чуть ли не каждый день придумывают что-то новое. А чтобы объяснить, почему он всегда носит перчатки, скрывающие его недвусмысленный Знак, Фейрим заявила, что у него экзема.
Во время таких посещений Озрик ближе познакомился с родителями Фейрим. Радия была более светской версией дочери: умной, ироничной, обаятельной и находчивой. Она прибыла в Десять Королевств из марокканского региона Риф, будучи еще подростком, и спустя несколько лет приобрела Знак и легкий шотландский акцент в Ордене Инженеров. Озрик выяснил, что статус нуворишей семья Фейрим получила благодаря Радии: она заработала состояние, придумав особенную деталь трубопровода.
— Компрессионный фитинг, — уточнила Радия, когда Озрик назвал эту деталь трубкой. — Аурианна, а мы точно знаем, что он не получил повреждение мозга из-за этого синдрома?
Фейрим лишь поджала губы.
Как бы там ни было, компрессионные фитинги стали частью системы ирригации, которой пользовались все фермеры Десяти Королевств, а значит, благодаря этой самой трубке семья разбогатела.
— Бедняжка, — посочувствовала Озрику Радия, стоя в ногах его кровати. — И как же быть с его экземой? Неужели в Лебедином камне не придумали ничего лучше мази и перчаток?
— Лечение требует времени, — объяснила Фейрим. — Если не рассматривать как вариант пересадку ему новой пары рук, нам остается только ждать.
— В этом и проблема с человеческими созданиями, — сказала Радия. — Не хватает запасных частей. Я заметила, что он еще и немного прихрамывает, когда ходит. Ты уже занимаешься этим вопросом?
И чем же они занимались? Составляли список его неисправностей и уточняли, почему Фейрим их не устранила?
— Это следствие обострения его заболевания, — сказала Фейрим. — Ему станет лучше.
— А с его шрамами можно что-то сделать? — недовольно указывая пальцем на лицо Озрика, спросила Радия. — Он мог бы быть таким красивым, если бы у него на лице не было целой географической карты.
— Мама, будь добра, прекрати проводить диагностику моего гостя, — попросила Фейрим, выводя мать из комнаты.
Отец Фейрим был профессором ботаники. Он был общительным, начитанным человеком и обладателем огромной оранжереи, которая занимала большую часть сада за домом. Когда он выяснил, что Озрик обладает некоторым, хоть и умеренным, интеллектом и слишком слаб, чтобы сбежать, то решил, что тот станет отличной компанией за чаем, и проводил у его кровати долгие часы, рассуждая о цианобактериальных матах[102].
Из этих разговоров Озрик узнал, что он был одним из многих случайных друзей, с которыми родители Фейрим время от времени знакомились, и никто и не думал, что Озрик станет последним. Все эти друзья неизбежно совершали катастрофические ошибки: слишком громко дышали, слишком часто моргали и в принципе существовали. Фейрим вычеркивала их из своей жизни так же быстро, как в нее впускала.
— Но вы отличаетесь от остальных приятелей Аурианны, — заметил Росберт. — Вы носите меньше твида.
— Неужели?
— Сахар?
— Четыре кусочка.
— Сумасшедший. — Росберт положил ему сахар. — Я знаю, что вы не станете шутить с ее чувствами, если она настроена серьезно, — вам не чужда порядочность.
Озрик хотел заверить отца Фейрим, что между ним и его дочерью нет чувств, с которыми можно было бы шутить, но лишь поперхнулся чаем, а все из-за той самой порядочности.
— Не скромничайте, — сказал Росберт. — Она рассказывала про вас. Вы не дали взять ее в заложники. Вы жертвуете средства на исследование детских заболеваний. И спасаете собак.
Все эти факты были правдивыми и в то же время неточными.
Пообщавшись с ее родителями, Озрик понял, откуда у Фейрим такой острый ум, но ее резкая прямота оказалась ее собственным изобретением. Ее родители были людьми мягкими. В их гостеприимстве и заботе о нем чувствовались непривычные Озрику доброта и искренность. В этой семье было не принято доставать ножи по поводу и без, а значит, их картина мира не подразумевала ни заговоров, ни ударов в спину, ни необходимости оглядываться через плечо.
На второй день, едва почувствовав себя лучше, Озрик обиделся на Фейрим за сравнение с личинкой, начал вставать с кровати и передвигаться по комнате. Его первая попытка оказалась примечательной. Он заявил Фейрим, что готов ее покинуть, подошел к двери, распахнул ее и вошел в туалет.
— Это туалет, — могла бы и не предупреждать Фейрим.
Мир на одно мгновение закружился, Озрик чуть не разбил голову о плитку, поэтому он лег обратно в кровать и решил попробовать еще раз позже.
Знакомство с домом Фейрим оказалось приключением. Каждая его деталь говорила о том, что к его созданию и обстановке приложил руку Инженер. Радия оборудовала дом самыми роскошными изобретениями своего Ордена и дополнила их воспоминаниями о своей родине. Украшенные искусной резьбой двери распахивались сами, едва Озрик к ним приближался. Великолепный лифт, чудо инженерной мысли, сияющий медными рычагами и яркими кнопками, декорированный морскими элементами и звездами, бесшумно перемещал его с этажа на этаж. Круглые лампы с выгравированными на них узорами прятались внутри потолка, когда в них не было необходимости, и опускались, когда требовалось включить свет. Коридоры для слуг были замаскированы зеркалами и картинами. Вдоль стен тянулись подсвеченные витрины с антикварными вещицами. У Радии имелась шикарная коллекция часов, прекрасно отполированных, и от некоторых Озрику с трудом удалось отвести взгляд, но и система сигнализации в доме впечатляла, поэтому Озрик решил, что пусть лучше коллекция ловит его взгляды, чем хозяева поймают его за руку.
Фейрим могла бы выбрать комфортную жизнь в этом доме. Обычно она руководствовалась логикой, но в данном случае ее выбор в рамки логики не вписывался: что ее заставляло так тяжело трудиться, от многого отказываться и жить на чердаке с пауками в Лебедином камне? Чистый альтруизм? Здесь даже туалеты были сконструированы так, чтобы не приходилось омывать самому соответствующие части тела. Французские штучки. В Лебедином камне такого не могло быть. Вот к чему приводит альтруизм: к паукам в заднице.
Ночью Фейрим спала на диване, завернувшись в запасное одеяло, одетая в огромную фланелевую пижаму, которая выглядела так, будто она позаимствовала ее у отца. Озрику нравилось, что он оправился от нарушения сознания, вызванного потерей крови, и перестал считать ее сногсшибательной.
Однако.
Однако.
Однажды ночью — все еще недостаточно оправившись, как он позже сказал себе — был один момент — он считал, что причиной всему стали лекарства — один момент — когда он еще не пришел в себя — когда он поддался постыдной, непростительной слабости.
Было четыре утра. Он проснулся с сильной эрекцией. Ему снилась какая-то женщина, возможно Фейрим, но он предпочитал говорить себе, что он этого не помнил.
В обычных обстоятельствах он бы занялся мастурбацией и снова лег спать, но он был в комнате Фейрим, и она спала рядом с ним.
В свою защиту он мог сказать лишь то, что не трогал себя.
По крайней мере, не сразу.
Он думал о несексуальных вещах. Он думал о вещах мерзких. Таких как ножницы для эпизиотомии. Гангрена. Оторванные соски. Математика.
Эрекция не проходила, ощущения были даже болезненными. Яички казались тяжелыми. Он так возбудился, что малейшее движение вверх и трение о постельное белье заставляло его пенис чуть ли не подпрыгивать. Настоящее везение: торпраксия не затронула его половую систему, он мог испытывать все те же ощущения. Но можно ли считать это везением? Возможно, в тот момент — нет.
Он знал, что хотел сделать. Но сомневался, что настолько развратен.
Фейрим была рядом. Это неправильно. Это непристойно.
Он настолько развратен.
Он наблюдал за ней из-под полуприкрытых век, сначала убеждая себя, что должен убедиться, что она не проснется, пока он удовлетворяет свои физиологические потребности. Ничего он и не делал: просто физиология. К ней это не имело отношения.
Он смотрел на ее руку, свисающую с дивана, на Знак. Он — к своему стыду — представлял, как эта рука скользит по его пенису, просунув под одеяло руку и начав выполнять такие же движения. Он наблюдал, как она дышит. Он сжимал руку крепче и расслаблял ее в том же ритме, в котором поднималась и опускалась ее грудь. Он думал о том, как шероховатая кожа ее ладони прикасается к чувствительной коже его возбужденного пениса. Думал о ее пальцах, описывающих круги на его головке, повторяя то же самое под одеялом. Думал о ее губах, покрывающих поцелуями его пенис от основания до верха и потом раскрывающихся…
Боги. Какой он отвратительный. Какой гнусный. Она только что спасла ему жизнь и, измученная, уснула рядом, и так он отплатил ей?
Он продолжал фантазировать. Ее губы — ее язык, который она так мастерски использовала против него в словесных перепалках — скользнули вверх по его члену. Тот сладостно вздрогнул, оставив на костяшке пальца капельку предэякулята. Как же ему было стыдно. Его пенис пульсировал. Он представил, как ее дыхание касается влажной головки. И начал ритмично двигать бедрами. Совершенно возмутительно. Ему следовало остановиться.
Он попытался. Увидел в темноте очертания ее бедра. Снова скользнул рукой вниз и вверх. Погрузился в новую фантазию: вот его губы касаются внешней стороны ее бедра, он целует и покусывает нежную кожу, двигаясь к внутренней стороне ее ноги, его губы становятся влажными, когда он поднимается выше. Оттягивает в сторону ее нижнее белье. Погружается в нее, пробует на вкус, упивается ее возбуждением, размазывает его по губам и подбородку. Чувствует давление ее бедер, обхватывающих его голову. Фейрим вздохнула во сне. Он вообразил, что она раскрыла губы из-за того, как двигался его язык. Его охватила дрожь. Он заскользил рукой, приближая финал. Свободной рукой вцепился в простыни, что-то схватил — все равно что, — чтобы вытереть сперму. Нашел обрывок салфетки. Сдержал рвавшийся наружу стон. Под его сомкнутыми веками мелькнула белая вспышка.
Оргазм взорвался вспышками вины и удовольствия. Он пережил его молча, изливая семя в салфетку. Когда волны удовольствия и вины затихли в его кулаке, он уставился в потолок. Восстановил дыхание. Обнаружил, что его лицо пылает.
Он стер следы своего позора с пениса и заметил, что салфетка была той самой салфеткой. И понадеялся, что Фейрим больше не понадобится ее рисунок.
Боги.
А ее отец назвал его порядочным.
Боги.
Все нормально. Все должно быть в порядке. Никто не видел, как непристойно он вел себя, оставшись один. Из этого не могло выйти ничего плохого.
Единственная проблема заключалась в том, что теперь он не сможет избавиться от видений, главной героиней которых была Фейрим и которых не должно быть. Он знал, что захочет, чтобы эти видения вернулись.

* * *
Званый ужин состоялся через четыре дня после злополучного появления Озрика на пороге дома Радии и Росберта. Сад за домом превратили в зеленую с золотом беседку, освещенную парящими в воздухе лампами. Собралась большая шумная компания друзей и родственников Фейрим: все ели, пили, танцевали. Наслаждались очарованием идеального июньского вечера. Вдыхали ароматы цветов из оранжереи.
Озрик наблюдал за происходящим, скрываясь в тенях балкона. Родители Фейрим пригласили и его, но она метнула на него такой взгляд (даже не думайте), что он отказался. Они отправили к нему Тартифлетт с едой и утешительной бутылкой виски. Фейрим-Гелиограф[103] чуть снова не прожгла его взглядом и предупредила, что ему можно выпить два бокала, не больше.
Тем не менее он безмятежно провел вечер: разглядывал драгоценности на руках многочисленных тетушек, наблюдал за Фейрим, считал, сколько бокалов выпил дядюшка Пилхард, наблюдал за Фейрим, оценивал струнный квартет, наблюдал за Фейрим…
Зачем он наблюдал за ней? О, по многим причинам. Ему было интересно узнать, какой она была вне пыльных клиник. Она хорошо танцевала. Ему нечем было заняться. И у него действительно было повреждение мозга.
Если бы он не следил так внимательно за Фейрим, то мог бы подумать, что заинтересовался объектом наблюдения. Вот это была бы шутка. Горькая ирония.
Фейрим так кружили в объятиях, так целовали ее в щеку и так смеялись вместе с ней, что было очевидно: все ее любят или даже больше — обожают.
Фейрим награждала легкой улыбкой каждого, кто приглашал ее на танец (любопытная особенность: Озрику она никогда так не улыбалась), и оставляла за собой шлейф отвергнутых поклонников, переходя от одного партнера к другому. Все они были неотесанными юнцами, ничем не примечательными. Озрик был намного красивее. И богаче.
Бедняжка Тартифлетт то и дело поднималась наверх к Озрику с новыми угощениями. В этот раз она пришла к нему на балкон с какими-то продолговатыми коричневыми штучками на тарелке.
— Благодарю, — сказал Озрик.
Коричневые штучки оказались шоколадом. Тартифлетт смущенно хмыкнула, страдая от агонии неразделенной любви, и оставила его одного.
Озрик следил, как Фейрим простилась с чудным мужчиной без подбородка и приняла еще одно приглашение на танец. Ее новый партнер был высоким. С приятной внешностью. Смотрел на нее с любовью. Танцевал с Фейрим уже в третий раз за вечер. Озрик ощутил жгучую ревность. Будто стал свидетелем измены.
Нет. Разве можно испытывать собственнические чувства по отношению к тому, кто тебе никогда не принадлежал и кем ты не желаешь завладеть? Это было бы нелепо. Озрик снова принялся рассматривать всевозможных тетушек в поисках того, что стоило бы украсть, испытывая нестерпимое желание — никак не связанное с Фейрим — присоединиться к гостям. Ему приглянулись торк[104] из чистого золота и лорнет с драгоценными камнями.
Он заел стресс шоколадом.
И куда делась Фейрим?
А вот и она — у двери спальни, громко стучит, никто, кроме нее, так не делает.
Озрик, конечно, знал, наблюдая за ее передвижениями внизу, что она в прелестном платье цвета шампанского, а ее волосы заплетены в косу, уложены на голове короной и украшены орхидеями, но все равно испытал шок, когда она вошла в комнату в образе не Целительницы, а нежной сильфиды, очень красивой сильфиды.
Не красивой. Просто хорошенькой.
Просто хорошенькой.
Озрик не хотел, чтобы Фейрим была красивой. Он воспринимал красоту слишком остро. Он высоко ценил красивые вещи. Хотел обладать ими. Хотел, чтобы они принадлежали только ему. И в тот момент, когда Фейрим приблизилась, он испытал чувство паники, опасаясь, что его восприимчивое к красоте сердце пожелает обладать ею любым возможным способом и что ее очарование спровоцирует приступ клептомании.
Он ненавидел Фейрим. А значит, она не была красивой. Другого решения не находилось, иначе когнитивный диссонанс оказался бы невыносимым.
Он признал ее невероятную привлекательность, которая граничила с настоящей красотой. И была способна существовать лишь ограниченное время. Скоро ночь закончится, и Фейрим снова окажется в удушливом плену платья с высоким воротом и своего неизменного хладнокровия, снова станет Целительницей. Это лишь мгновение, такое же эфемерное, как и орхидеи в ее волосах.
И еще. Еще. Он не станет очаровываться ею, поскольку одностороннее увлечение всегда вносит дисбаланс в расстановку сил, он привык пользоваться этим и не хотел, чтобы такое преимущество получила Фейрим.
Она слегка покачивалась. После нескольких бокалов ее походка стала менее уверенной. А щеки разрумянились от танцев. Скорее всего, от танцев, а не очарования высокого симпатичного мужчины.
Она встала рядом с ним у перил и с неожиданной непринужденностью положила ладонь на его руку, чтобы не упасть, пока снимает туфли.
Это поразило его, сбило с толку, сделало смелее и глупее.
Он понял, что разрывается между желаниями говорить что-то гадкое или прекрасное, ложь или правду.
— Вы выглядите, вы выглядите… — начал он.
— Приемлемо? — весело предположила она.
— Да.
— Я видела, как вы здесь прячетесь, — сказала Фейрим. В ее голосе все еще чувствовалась теплота. — Рада, что вы уже в состоянии так долго стоять. Как вы себя чувствуете?
— Одиноко.
— Одиноко? Вы? Вы же всех ненавидите.
— Разве?
— А разве нет?
— Вы правы — ненавижу.
Фейрим поправила длинные перчатки, опустившиеся ниже локтей.
— Полагаю, со стороны кажется, что мы слишком веселимся. Вы можете спуститься, если пожелаете, только обещайте, что не станете утруждать себя, и спрячьте уже ваш Знак.
Однако у Озрика не было причин спускаться к гостям теперь, когда Фейрим рядом с ним.
— Что это за красавчик танцевал с вами?
— Какой именно? — посмотрела вниз Фейрим. — А, Эйдан?
— Наверное.
— Милый Эйдан. — Фейрим облокотилась на перила. — Моя мать все еще не простила меня за то, что я не вышла за него: он заботливый, состоятельный, да еще и Инженер.
Озрик сложил в уме кое-какие цифры и пришел к выводу, что точно обладает одним из трех качеств идеального мужа для Фейрим (по мнению ее матери). Он не стремился стать кандидатом в ее мужья, но ему приятно было осознавать, что он мог таковым считаться.
Раздался робкий стук в дверь, Тартифлетт подала дрожащими руками бокал шампанского. Озрик, все еще потягивающий виски, отказался. Фейрим взяла бокал и проводила Тартифлетт сочувствующим взглядом.
— Если бы она только знала, кто вы, — проговорила Фейрим.
— Это не имело бы значения, — заявил Озрик. — Я же неотразим.
— Чушь, — с оскорбительной уверенностью ответила на его заявление Фейрим.
Она наблюдала за милым Эйданом равнодушным взглядом. Когда она смотрела на Озрика, в ее глазах хотя бы мелькала искра — как правило, раздражения, — но хоть что-то. Такое безразличие его бы убило.
— Похоже, милый Эйдан все еще не теряет надежду, — заметил Озрик.
— А я ведь сказала ему, что у меня новый друг и что он присутствует сегодня вечером. Но не помогло.
— Полагаю, это лишь малая часть возможных кандидатов, — указал на ее поклонников Озрик.
— Нет никаких кандидатов, — ответила Фейрим. — Я была влюблена однажды. И это было ошибкой. Больше такого не повторится.
— Я заинтригован.
— Я не стану указывать, в какое отверстие вам стоит запихать свое любопытство. Перестаньте совать нос не в свое дело, или я начну делать то же самое.
— Мне нечего скрывать, — ответил Озрик.
— Неужели? Вам ни разу не разбивали сердце?
— У меня же нет сердца, — сказал Озрик. — Я в полной безопасности.
Фейрим сделала глоток из бокала. Дотронулась до шеи, стиснув зубы:
— Мудрое решение.
— Что произошло между вами и идеальным Эйданом? — спросил Озрик. Прежде чем Фейрим успела фыркнуть на него, он сделал широкий приглашающий жест, указывая на себя. — И да, вы тоже можете совать нос, куда пожелаете. И даже начать первой.
— Неужели? Как вы добры.
— Спрашивайте обо всем, о чем пожелаете.
— О чем угодно?
— О чем угодно.
Фейрим задумалась над тем, что хотела бы спросить, поглаживая ножку бокала одним пальцем. Озрик приготовился обсуждать детали своих самых скандальных романов и при этом сделать акцент на том, какой он искусный любовник.
Но Фейрим спросила:
— Почему вы убили своего отца?
Не так Озрик представлял себе этот разговор.
— Я рассчитывал, что мы будем разговаривать только о бывших.
— Вы же сказали, что можно спрашивать о чем угодно, — напомнила Фейрим, будто Озрик и так не осознал — внезапно и остро, — что совершил стратегическую ошибку. — Но нам не обязательно продолжать этот разговор. Мы можем отказаться совать нос в прошлое друг друга — по взаимному согласию.
— Мой отец был ублюдком, — ответил Озрик.
— В каком из возможных смыслов этого слова? — уточнила Фейрим.
— В переносном. А я — в буквальном.
Фейрим и бровью не повела. Он дал ей возможность сказать, что ему идеально подошли бы оба значения этого слова, но она промолчала.
— Мой отец, из знатного рода Мордантов, отказался жениться на моей матери, когда та забеременела. Сказал, что я не его ребенок. Ее семья — джентри[105] из Уэссекса — от нее отказалась. Мы прозябали в нищете, пока отец каждую ночь напивался в одной из тридцати комнат Роузфелла. Самая последняя его служанка получала больше еды каждый день, чем ели мы с матерью целую неделю. Экономка тайком приносила нам еду в свои выходные.
— Миссис Парсон? — спросила Фейрим.
— Да. Раз в несколько лет моя мать приводила меня к отцу и просила признать меня своим сыном — он так этого и не сделал, хоть с возрастом я и стал его точной копией, — и дать нам хотя бы несколько монет. Денег он давал, но бил нас обоих. В последний раз, когда он поднял на нас руку, я уже стал учеником Тристании. Он этого не знал. Матери я тоже об этом не говорил. Я еще не дорос ни до Знака, ни до клинка из блейка, но держать в руках нож уже умел. Он швырнул мою мать в стену. Схватил меня за горло, а я схватил его. Мать так и не пришла в себя. Отец погиб от моей руки. Мне тогда было четырнадцать.
Фейрим долго молчала и рассматривала Озрика:
— Что ж, я не думала, что у этой истории будет счастливый конец.
— Как по-вашему, трагедия моего детства может служить искуплением моих грехов?
— Объяснение не равняется оправданию.
Классика. Фейрим, как всегда, рациональна.
— Но конец у этой истории счастливый. Сейчас я счастлив.
— Ваша бедная мать.
— Отомщена и не забыта.
— Теперь я понимаю, почему некоторые из ваших шрамов такие старые, — сказала Фейрим. — Настолько старые, что могли появиться только до того, как вы начали свой профессиональный путь.
— У него была патологическая склонность украшать шрамами нас обоих.
— Как же вы стали хозяином Роузфелла, если вы незаконнорожденный?
— Запугал юриста отца и заставил его подделать документы о моем рождении. А после этого убил, чтобы ничего не стало известно. Нанял гувернеров и наставников, чтобы научиться быть сыном аристократа — узнать все, чему не смогла меня научить мать. Отец промотал большую часть семейного состояния, с тех пор я старался его вернуть и приумножить. До знакомства с вами. Теперь я практически нищий.
Фейрим не преисполнилась жалости, как он надеялся. В ее взгляде было больше критики, чем сочувствия:
— Вы далеко не нищий.
— Я далеко не так богат, как раньше.
— Продайте свои коллекции.
— Безжалостное создание.
— Я куплю у вас «De Humani».
— Вы бы не смогли себе это позволить.
— А вы проверьте.
— В другой раз. Теперь ваша очередь. Вы должны рассказать, что произошло у вас и милого Эйдана.
— У меня и милого Эйдана, — повторила Фейрим, посмотрев на мужчину, о котором шла речь и который танцевал в этот момент внизу. — Ничего не произошло. Возможно, в этом и была проблема. Никаких ссор и вспышек. Эйдан слишком идеальный. У него нет недостатков, за которые его можно было бы любить.
— Ваши любовники обязаны обладать недостатками?
— Одним или двумя, выбранными с умом.
— Ха, — сказал Озрик, который мог предложить ей множество на выбор.
Не то чтобы он хотел стать ее любовником, просто факт.
Она бросила на него взгляд, вопросительно приподняв бровь.
— Не обращайте внимания. В моей голове эта шутка звучала смешнее.
— Полагаю, они все смешнее в вашей голове, но благодарю за сдержанность. — Фейрим по-прежнему смотрела на идеального Эйдана. — Неважно. Мы остались друзьями. По крайней мере, я считаю его своим другом.
— Одним из многочисленных друзей, как мне дали понять.
Фейрим вновь напряглась:
— И кто мог вам такое сказать?
— Когда я поделился с вами своим источником в прошлый раз, он оказался мертв, поэтому сейчас предпочту не раскрывать его имя. Полагаю, вы пока не подобрали идеальное сочетание желаемых недостатков.
— Вас это не касается, но… да, достичь правильного соотношения непросто. И, конечно, мои недостатки должны быть приемлемы для другого человека.
К неудовольствию Озрика, она опередила его и добавила:
— А у меня они есть.
— Так назовите их, — предложил Озрик.
— Терпеть не могу, когда Тень сует нос в мою личную жизнь, — сказала Фейрим.
— Я воздержусь от любопытства во всем, что касается ваших профессиональных дел.
Фейрим резко выпрямилась и встала как античная статуя:
— Просто воздержитесь. Точка.
— Нет.
— Да.
— Нет.
Ее охватило раздражение — трепещущие ноздри, сжатые челюсти. Она явно собиралась отпустить колкое замечание…
Но заметила его усмешку.
— Вы специально меня заводите.
— Вы великолепны.
Фейрим никогда не пыталась флиртовать с ним, но ее высокомерный взгляд, насмешливый изгиб губ, прикосновение ее локтя к его локтю оказывали на него такой же эффект, как флирт, да еще и в сочетании с алкоголем — это заставляло кипеть его кровь, грозило залить румянцем щеки. Он не мог не думать о том, о чем запретил себе думать: о ее губах, о том, что они делали в его фантазиях, и о том, что могли бы сделать.
Она стала связующим звеном между желанием и невозможностью.
Неужели он становился одним из тех жалких мужчин, для которых желанность женщины прямо пропорциональна ее недоступности?
Она подняла бокал и похвалила его:
— У вас получилось.
«Благодарю, и я не отказался бы умереть, если бы вы зажали бедрами мою голову», — прозвучало бы крайне неуместно в данном случае.
— Всегда к вашим услугам, — ответил Озрик и тоже поднял стакан.
Она прижала свой бокал шампанского к его стакану с виски, пряча улыбку в уголках губ.
Нет, там внизу среди гостей не было ничего, что стоило бы украсть. А здесь, наверху?
Ему пришло в голову, что он хотел бы украсть танец.

Глава 20. Тайная каллиграфия дождя

Аурианна


Как сложно относиться к нему с привычным презрением, думала Аурианна, стоя на балконе. Можно ли восхищаться чьими-то добрыми поступками, какими бы эгоистичными они ни были, и в то же время презирать этого человека? Аурианна считала невозможным придерживаться двух точек зрения одновременно. В конечном счете он оставался Тенью. И все же, и все же, и все же.
Мужчина, умирающий в ее постели, и его горячие прикосновения к ее рукам стали воспоминанием. Но каким. Его страдания должны были бы стать для нее лучшим зрелищем в мире, но ничего хуже этого она не видела: почему она не находила покоя? Да и разве могла найти в этой близости, которая установилась между ними после того, как он чуть не отдал жизнь, чтобы защитить ее, а она практически вернула его с того света.
Аурианна обожала категоризировать данные и теперь злилась из-за того, что понятия не имеет, к какой категории отнести Морданта. В нем невероятным образом сочетались черты чудовища и человека, злодейство и добродетель, подлость и благородство — и время от времени он совершал добрые поступки. Анатомическая схема Морданта, которую она составила в голове, больше ему не соответствовала. Ярлыки, которые она на него навесила, теперь не имели смысла. Содержимое найденных им бутылок, в которых мог оказаться вирус оспы, в этот момент изучали в Лебедином камне: если анализы подтвердят оспу, он получит еще одно очко в свою пользу и повод для благодарности, а она — еще одну проблему точной категоризации данных.
Аурианна взглянула на Морданта: он почти выздоровел и стал самим собой. Выйдя к нему на балкон, она обратила внимание на его спину, где пересекались подтяжки, подчеркивая мускулистые плечи, и на его рубашку, отличного кроя, вызывающе распахнутую на шее. Все в его образе и манерах было демонстративным и нарочитым — от небрежной позы, в которой он прислонился к перилам, пробивающейся на подбородке щетины и нейтрального «Всегда к вашим услугам» до рукавов рубашки, закатанных до локтя. Так небрежно. Продуманно.
Прикосновение его руки к ее заставляло Аурианну испытывать дрожь; как же предосудительно, неправильно, сладостно трепетать в предвкушении поцелуя. Ее сердце замерло.
— А знаете, хорошо, что я вас послушал, — заметил Мордант.
Аурианна, оторвавшись от своих размышлений, не смогла ответить ничего остроумнее:
— Хмм?
— Два бокала мне сейчас достаточно. — Мордант взболтал остатки виски. — Кстати, идеальный Эйдан вас ищет.
Аурианна проследила за направлением его взгляда и увидела, что Эйдан в самом деле осматривался, держа в каждой руке по бокалу.
— Бедняга, — сказал Мордант. — Его костюм выглядит так, будто кого-то на него стошнило. — Затем он повернулся к Аурианне и добавил: — Мы должны потанцевать.
Воцарилась тишина.
— Почему? — спросила Аурианна.
— Нужно убедить его, что вы решили двигаться дальше.
— С тем, кто торгует ножницами для эпизиотомии?
— С тем, у кого есть недостатки и не только.
— Не уверена, что это так уж необходимо.
— Посмотрите на него. Бедный, безответно влюбленный щенок. — Сочувствующие слова Морданта не соответствовали взгляду, который он бросил поверх перил. — Хотя. У идеального Эйдана есть недостатки.
— Какие? — спросила Фейрим.
— Вы видели его уши?
— И что с ними не так?
— Они громадные.
— Вовсе нет.
— Да вы только посмотрите. Они же поглощают все звуковые волны. Разве он не может оставить немного децибел и нам?
Почему единственным мужчиной, который смог рассмешить ее тем вечером, оказался Тень? Мордант мог быть прекрасным собеседником, если не думать о том, кто он такой. Забыть, кто он, возможно в той же мере, в которой возможно забыть о гравитации — реально, но только на короткое время.
В любом случае Аурианне не хотелось говорить об Эйдане. Желая поменять тему, она сделала несколько неуместных комментариев о погоде.
Мордант, проявив отсутствие интереса к погоде, заметил:
— Сегодня ваш друг я, и это означает, что вы должны мне танец. Если мы не потанцуем, другие гости просто не поймут.
— Как ни похвальна ваша готовность придерживаться легенды, — Аурианна подняла повыше туфли, которые держала в руке кончиками пальцев, — сегодня я больше не танцую. Я не смогла бы больше ни одной минуты оставаться в этих туфлях.
— Танцуйте без них, — предложил Мордант.
— Не глупите.
— Никто не сможет рассмотреть ваши лодыжки, ничего непристойного. А здесь всего лишь я.
— Всего лишь вы?
— Всего лишь. Мой околосмертный опыт сделал меня смирным и похожим на ягненка.
До них донеслись звуки музыки, когда зазвучали первые такты следующей песни. Мордант протянул руку Аурианне. Эйдан, который в самом деле выглядел как безответно влюбленный щенок, в этот момент взглянул наверх и заметил ее на балконе.
Если бы он увидел, что она не приняла руку Морданта, то мог бы принять это как скрытый сигнал, а Аурианна не собиралась подавать сигналы Эйдану. Или только о том, что она сделала свой выбор в пользу другого мужчины. В таком случае…
Аурианна отбросила туфли в сторону и взяла Морданта за руку:
— Ну хорошо. Буду танцевать без обуви, как задумала природа.
— Босиком, навеселе и с цветами в волосах.
— Вы будто пишете очаровательную картину.
— А вы собой такую и представляете.
— Я думала, что я высокомерная маленькая зануда.
Мордант вознаградил ее одной из своих неотразимых улыбок:
— Знаете, иногда я даже рад, что оказался не прав.
Они подошли друг к другу. Сняв туфли, Аурианна лишилась дополнительных сантиметров роста, ее глаза оказались на уровне губ Морданта.
Они танцевали медленно, поскольку он еще не мог двигаться быстро, а мелодия оказалась тихой лирической балладой. Все это ничего не значило — дурацкий танец в поддержку дурацкой легенды, — но ее сердце билось с невероятной скоростью. Она нашла спасение в медицинских вопросах. И принялась расспрашивать Морданта обо всех возможных симптомах, которые могли у него все еще проявляться: головокружении, спутанности сознания, учащенном сердцебиении, поверхностном дыхании, и наконец задала вопрос о мочеиспускании:
— Когда вы в последний раз мочились?
Мордант, который становился недовольнее с каждым новым вопросом, ответил:
— Вы серьезно?
— Что именно?
— Мы танцуем, а вы устраиваете мне допрос о мочеиспускании.
— Это важно, — возразила Аурианна.
— Вы действительно способны придать флер романтики любой ситуации.
— Какой еще романтики? Мы же притворяемся.
— И я получал удовольствие от притворства — и от сада, и от мерцания огоньков, и от музыки; все это дарит мне эстетическое наслаждение.
Аурианна лишила его этого наслаждения по щелчку пальцев:
— Жду ваш ответ.
— Да, я мочился, — ответил Мордант чуть заплетающимся из-за выпитого алкоголя языком. — Раз уж мы все портим вульгарной реальностью.
— И каким был объем мочи?
— Ну, я не замерял.
— Ничего необычного?
— Все как обычно. Боги.
— Превосходно. Вы достаточно окрепли, чтобы завтра отправиться домой. И нам больше не нужно будет придерживаться легенды. Теперь вы можете продолжать наслаждаться эстетикой.
Мордант так и сделал, переключив свое внимание на сверкающих драгоценностями гостей внизу:
— Ваши родственники любят драгоценности.
— Да, очень, — согласилась Аурианна, — Вы уже заметили что-то, что пришлось вам по вкусу?
— Кое-что.
— И успели украсть что-то из дома?
— Вы мне по-прежнему не доверяете?
— Нет, — сказала Аурианна. — Я знаю, что вы думали об этом.
— У вас невероятный дом. Настолько автоматизированный. Мой дом, должно быть, кажется…
— Примитивным, — предположила Аурианна.
— Традиционным, — ответил Мордант. — Ваша мать — настоящий эксперт в области часового дела.
— Она обожает проводить отпуск в Ла-Шо-де-Фон, если это о чем-то вам говорит.
Брови Мордонта поползли вверх при упоминании колыбели швейцарского часового производства:
— Теперь я испытываю еще большее искушение. Ее система сигнализации, должен признаться, заставила меня задуматься.
— Я права: вы обычный вор.
— Нет, не обычный. Точно не обычный.
— Неужели присвоение чужих вещей — ваше единственное удовольствие? — спросила Аурианна.
Мордант бросил на нее затуманенный взгляд.
— Есть и другие удовольствия, — ответил он, не вдаваясь в подробности.
— Я должна предупредить тетушек о том, что им нужно пересчитать свои бриллианты.
Пальцы Морданта крепче сжали ее талию.
— Тогда вас не будет здесь, чтобы за мной присматривать. В любом случае вы не можете пока уйти: мелодия не закончилась. Это будет выглядеть так, будто мы поссорились.
— Мы постоянно ссоримся.
— Остальным не обязательно знать неприглядную правду, — ответил Мордант и в медленном вращении развернул Аурианну лицом к себе. — Эти несколько дней стали приятной интерлюдией, какими бы притворными они ни были.
— Возможно, но меня будут продолжать расспрашивать о вас, пока я не скажу, что между нами все кончено.
— Какую же причину вы придумаете, чтобы объяснить, почему я бесславно лишился вашего расположения?
— Только правду, — ответила Аурианна. — Я расскажу, что вы были слишком самодовольным, слишком высокомерным, слишком уверенным, что вы всегда правы, — и что это задушило все то, что казалось мне в вас привлекательным.
— Все перечисленное в равной степени применимо и к вам, — заметил Мордант.
Он был прав, поэтому Аурианне не оставалось ничего, кроме как невозмутимо возразить:
— Что за ерунда.
— И что же казалось вам привлекательным? — уточнил Мордант.
— Я не могу ничего придумать, но сделаю вид, что вы обладаете и привлекательными качествами.
Шрам на губах Морданта вздрогнул:
— Я напрашиваюсь на комплименты, а вы, вместо того чтобы притвориться, будто поняли мой намек, практикуетесь в сарказме.
Аурианна сильнее сжала его левую руку:
— Я знаю, что здесь прячется, и это затмевает любые достоинства.
— А если бы у меня был другой Знак? — поинтересовался Мордант. — Смогли бы вы тогда найти во мне что-то привлекательное?
Его вопрос казался колким, но Аурианна успела заметить искреннее любопытство в глазах Морданта, прежде чем он опустил взгляд. Мгновение спустя от него не осталось и следа. И снова появилась эта его усмешка.
— Ваш Знак перечеркивает все. Я бы не смогла ответить на ваш вопрос, — сказала Аурианна.
— Даже если представить его как мыслительное упражнение?
— Мыслительное упражнение? Такого уровня сложности? Во время танца?
— Попробуйте.
— Вены на руках, — сказала Аурианна.
— Вены на руках? — повторил Мордант.
— Я бы с удовольствием проделала в ней большое отверстие, — провела пальцем по самой яркой из вен Аурианна.
— Вы безнадежны.
Сегодня Мордант пользовался ее мылом, она ощущала знакомый запах. Он был так близко. Разве они начинали танцевать, прижавшись так тесно друг к другу? А если нет, то кто их них сократил расстояние. Может быть, и она. Но Аурианна надеялась, что это сделал он. Она смотрела на впадинку у основания его шеи. И чувствовала то же, что и тогда на маяке: желание быть рядом, естественное отвращение, движение вперед и назад.
Пошел дождь.
Из сада послышались возгласы, музыка прервалась на несколько секунд, пока исполнители отступали под навес. Снова послышались звуки музыки и шум голосов, приглушенные мягким стуком капель легкого июньского дождя. Они рассыпались по Морданту и Аурианне сверкающими искрами, подсвеченными зелеными и золотыми огнями из сада.
— Идет дождь, — сказала Аурианна.
— Я знаю, — ответил Мордант.
— Разве нам не следует зайти в комнату?
— Вам обязательно быть такой рассудительной?
— Кто-то из нас должен.
Но они оба не хотели быть рассудительными.
Они танцевали под дождем.
Аурианна ощущала босыми ступнями то холодный камень на балконе, то теплые паркетные доски спальни, снова и снова. Брызги залетали внутрь, свет из спальни выплескивался на балкон, дождь стирал различия. Струйки воды бежали по шее Морданта, по лифу платья Аурианны, по его вискам и по ее губам и выводили на них слова давно забытых языков.
Их тени тоже исполняли танец, смыкаясь и отступая друг от друга на перилах балкона и белых занавесках, их подсвечивали то лампы в спальне, то сияние растущей луны. Пространство между ней и Мордантом стало подобием сверкающей, усыпанной каплями дождя ткани; они то растягивали, то сжимали ее с каждым вращением танца.
Что же между ними происходило? Прилив и отлив, любопытство и вина, дерзкая мечта, которая обернется новыми шрамами.
Снизу донеслись отголоски восторженного смеха, когда гости заметили, как Аурианна и Мордант танцуют в струях дождя. Послышались аплодисменты — чествование того, чего не было и никогда не будет.
Аурианна искала взгляд Морданта, чтобы узнать, как долго он намерен притворяться, но он не отрывал глаз от их соединенных рук. Их Знаки, обреченные на несовместимость, в тот момент стали единым целым. Магия Орденов текла в их жилах с такой же непреложной достоверностью, как и их кровь.
Он держал руку над головой, вращая ее в танце то от себя, то к себе.
Что же между ними? То, что раньше было театром военных действий, стало нейтральной территорией. Они сумели превратить неприязнь во взаимную привязанность. Исцеляя и убивая, убивая и исцеляя.
Музыка становилась все громче, создавая напряжение. Мордант был таким теплым: Аурианна чувствовала его тепло через ткань платья там, где прижималась к его груди своей, и через перчатку там, где соприкасались их руки. Он казался непринужденным и раскованным; он так близко склонил к ней голову, что она почувствовала легкое прикосновение его колючей щеки к своей нежной коже. Рука, которая до этого чинно лежала на ее талии, скользнула на поясницу. Сквозь тонкую ткань она ощутила, как его кольцо касается ее спины.
Их лица оказались слишком близко друг к другу. Мордант смотрел на ее губы так, словно хотел поцеловать ее.
Какой же он хороший актер.
Для зрителей внизу их поцелуй стал бы ничем не примечательным событием, даже ожидаемым. Эйдан нашел, кому вручить бокал, но все равно смотрел на Аурианну.
— Давайте избавим беднягу от его страданий, — предложил Мордант, а она скорее чувствовала тепло его голоса, чем слышала слова, которые он произносил.
Ложь — вот что было между ними.
Их щеки соприкоснулись. Его взгляд стал пылким, страстным.
— Я не целую пациентов, — сказала Аурианна, практически прикасаясь губами к его губам.
— Я думал, что я не пациент, — возразил Мордант.
— Верно, вы лишь рычаг давления.
— Вы должны мною воспользоваться.
И, раз уж Эйдан смотрел — и только потому, что Эйдан смотрел, — она встала на цыпочки и провела по волосам Морданта затянутыми в шелк пальцами.
Он не стал колебаться и не дал ей времени передумать. Притянул ее к себе, обхватил рукой ее шею и приподнял голову.
Их губы встретились, и наступил нежный апокалипсис.
Она почувствовала губами его шрам, ощутила, как отвердела его рука на ее шее и что у его губ вкус виски, шоколада и лжи. Ее тело не знало того, что знал ее мозг. Ее сердце стучало в груди как сумасшедшее, ей приходилось заставлять себя дышать: неровные вдохи и выдохи, выдохи и вдохи между прикосновениями мокрых от дождя губ.
Пока это длилось, поцелуй казался вечным.
Этот поцелуй значил слишком много и слишком мало, он был и нечестивым, и священным.
Она ощутила тепло на своей шее. Мордант собрал губами капли дождя, стекающие с ее лица. Он сделал глубокий, прерывистый выдох, продолжая касаться губами ее кожи. Он прижимал ее к себе слишком требовательно для поцелуя, который ничего не значил.
Зрители внизу вздыхали над тем, чего не существовало.
Аурианна замерла. Музыка не смолкала: скрипки сливались в восторженный хор с мелодией, которую отстукивали капли дождя. Она убрала руки с плеч Морданта, но он не перестал обнимать ее за талию. И не отпускал ее ладонь. Его близость, поцелуй, бурлящая кровь — все обострило ее восприятие, и так же, как тогда на маяке, она заметила в его взгляде внутреннюю борьбу: уязвимость, тоску, безнадежное несчастье.
Защищать себя он предпочел ироническими замечаниями. В его серых глазах появился металлический блеск.
— Не думал, что вы станете меня целовать.
Аурианна немедленно пожалела об этом поцелуе: потому что он еще больше размыл границы, потому что он был собой, а она — собой.
Она моргнула, смахивая с ресниц капельки дождя. Ей нравилось, когда все поддавалось категоризации. Ей нравились вещи, свойства и функции которых не приходилось угадывать. Ей нравились контрасты. Ясность. Четкое понимание, где она и зачем.
Ее не интересовала загадочная каллиграфия дождя.
Она сказала:
— Мне лучше уйти.
Он ответил:
— Если вы так считаете.
Аурианна отвернулась. Она резко отпустила его ладонь с отвратительным Знаком.
Он же медленно отпускал ее руку. Кожа его перчаток скользнула по шелку, ладонь — по ладони, кончик пальца коснулся кончика пальца, и то, что объединяло их, с треском разорвалось и разлетелось на части.

Глава 21. Что-то начинается

Озрик


Когда Озрик пригласил Фейрим на танец, она сначала лишь смотрела на него, ничего не отвечая. А он проживал самый сложный момент своей жизни, для него прошло — как ему показалось — не менее десяти лет мучений и неизвестности, пока она, пожав плечами, не ответила:
— Ну хорошо.
На этом все должно было закончиться. Озрик никогда не собирался целовать ее губы и точно не планировал покрывать поцелуями ее шею. Они должны были просто потанцевать. Но она подняла на него глаза, и он заметил, что на ее мокрых волосах поблескивают пентаграммы звезд и что капельки дождя стекают по ее шее и складываются в ожерелье из лунных бликов. Будучи клептоманом, он ощутил непреодолимый порыв, которому он, слабовольный дурак, не смог не поддаться.
Когда он предложил избавить беднягу от его страданий, то вовсе не имел в виду Эйдана. Он говорил о себе.
Озрик слишком хорошо исполнял роль влюбленного идиота. Настолько хорошо, что сам поверил.
После поцелуя Фейрим сбежала от него, так и не дождавшись завершения мелодии, под которую они танцевали, и оставив его наедине со страхом.
Ему хотелось бы никогда не знать вкус ее губ. И не испытывать того, что он ощущал, когда покрывал поцелуями ее шею, а она замерла и дрожала в его объятиях.
Они снова оказались на грани, почти перешли границу, но она сбежала.
Она никогда не перейдет черту. А он теперь вынужден жить с воспоминаниями о трепещущем сердце и пьянящем возбуждении, а еще — с горечью сожаления.
Как ему хотелось вернуть время вспять и не целовать ее.

* * *
Через несколько дней после того, как Озрик вернулся домой, фамильяр Тристании, хорек в скверном расположении духа, передал ему приказ явиться в штаб-квартиру Ордена.
Благодаря заботе Фейрим он уже мог нормально ходить, не выдавая, что был ранен в живот коллегой — Тенью, который, кстати, пропал при загадочных обстоятельствах.
Штаб-квартира Ордена Теней переехала в заброшенную скотобойню. Место было идеальным: в здании находились помещения для обескровливания и хранения крови, и никто из соседей не обращал внимания, если появлялся неприятный запах.
На проржавевших воротах скотобойни красовался оптимистический девиз: «Мы убиваем, чтобы этого не пришлось делать вам!»
Под ним было вырезано изображение клыков адской гончей, символ Ордена.
В темной приемной скотобойни Сакрамор сортировал контрабанду.
— Удачи, дорогой, — поприветствовал он Озрика. — Мясник не в духе.
И почему же, задумался Озрик.
По коридору, выложенному потрескавшейся плиткой, он прошел в помещение для убоя, где застал Тристанию в компании леди Уиндермир. Вокруг них висели огромные крюки для туш, за которые вверх ногами были подвешены жертвы недавних допросов Тристании. Некоторые из них были еще живы. Один человек издавал хрипы и истекал кровью.
На стене висела табличка, с указанием количества дней, прошедших с момента последнего забоя: четырнадцать. Озрику показалось, что пришло время обновить цифры.
Тристания жестом пригласила его подойти ближе. На ней был огромный резиновый фартук и желтые сапоги.
— Очаровательный наряд, — заметил Озрик. — Непринужденный шик места преступления.
— Благодарю, — ответила Тристания. — Тут и карманы есть.
— Чем вы занимаетесь с этими замечательными джентльменами?
— Судебной бухгалтерией, — пояснила Тристания. — Вы получали какие-то вести от Брита в последнее время?
Леди Уиндермир, молча стоявшая рядом с Тристанией, судорожно вздохнула и смахнула слезу.
Озрик, идеально изобразив беспокойство, ответил:
— От Брита? Видел его на прошлой неделе в «Навреди».
— Все видели его в последний раз именно там, — сказала Тристания.
— Он пропал. — Леди Уиндермир обратила на Озрика взгляд потухших глаз. — Мой фамильяр не может с ним связаться, даже не находит следов его магии.
— Мой тоже, — сказала Тристания. — А это значит, что он разорвал с нами связь…
— Брит никогда бы так не поступил со мной, — яростно прошипела леди Уиндермир.
— …или же он мертв, — закончила Тристания.
— Мертв? Брит? — Озрик усмехнулся. — Невозможно.
Леди Уиндермир обхватила себя руками. Ее худенькая фигурка покачнулась.
— Где же он тогда?
— Альтернативные версии ограничены и неутешительны, — заявила Тристания. — Мало кому по силам было бы убить Брита. Не исключаю и des circonstancesinsolites — и нелепое стечение обстоятельств, которое привело к несчастному случаю.
— Я отказываюсь в это верить, — сказала леди Уиндермир. — Но вы правы: мало кто мог бы его убить. Если он мертв, мой список подозреваемых станет меньше. — Она так посмотрела на Озрика и Тристанию, что у него не осталось сомнений: они оба только что попали в этот список.
— Смотрите таким подозрительным взглядом на кого-нибудь другого, — отрезала Тристания, в качестве предупреждения коснувшись кончиком пальца рукояти своего клинка. — Может, ваш любовник и мертв, но я позволю себе напомнить, что я тоже потеряла одного из своих Теней, а Озрик — друга и коллегу.
Озрик, который нес личную ответственность за то, что его друг и коллега превратился в прах, мрачно кивнул.
Леди Уиндермир отвела взгляд.
Один из хрипящих, подвешенных вверх ногами мужчин — рыжеволосый и худощавый — вовремя отвлек на себя внимание, умоляя о пощаде. Тристания покопалась в ящиках, бормоча себе под нос что-то о кляпах. Она нашла в кармане фартука губную гармонику и засунула ее в рот мужчине.
— Вот так, — сказала она, погладив его по подбородку. — Ты можешь дышать с пользой. И создать нам атмосферу.
Комнату заполнили нестройные звуки губной гармоники.
— Как любезно с вашей стороны, — согласился Озрик. — Так уютнее.
— Я знаю, — ответила Тристания. — В конечном итоге я все-таки слишком мягкая и добрая. В этом моя беда.
Под замогильное звучание гармоники Озрик задал вопрос:
— Вы собираетесь искать Брита?
— Уиндермир будет руководить поисками, — сказала Тристания. — Бофор и Сакромор ей помогут.
— Если я узнаю что-то по своим каналам, немедленно сообщу вам обеим, — пообещал Озрик.
— Благодарю, — вздохнула леди Уиндермир.
Она ушла. Мелодия гармоники стала меланхоличной.
— Вы сказали, что в последний раз видели Брита в «Навреди»? — задала вопрос Тристания, когда леди Уиндермир их покинула.
— Да, Сакрамор тоже был там.
Тристания задумалась:
— В тот день он должен был выполнить задание. Я полагаю, что он мертв. Он просто не мог сбежать. Он должен был получить столько денег, сколько не получил бы больше никогда в жизни.
— Что за задание? — спросил Озрик.
— Такое, которое ни в коем случае нельзя было не выполнить, — ответила Тристания.
— Уверены, что не хотите, чтобы я поискал его?
— Нет, — отрезала Тристания. — Это не главное. Главное — завершить работу.
— Могу ли я взяться за эту работу? Мне очень нравится получать много денег.
Тристания прислушалась к печальной мелодии гармоники.
— Это задание не было обычным, и я бы не согласилась за него взяться в обычных обстоятельствах. Оно связано с другим Орденом.
— В самом деле?
— В порядке исключения я приняла особое решение.
— И что заставило вас сделать исключение?
— Деньги.
— Ну, разумеется.
Тристания бросила на него суровый взгляд:
— Вы что, не собираетесь задавать мне вопросы о целесообразности нападения на другой Орден?
— А Брит задавал?
— Нет, но для Брита нет ничего ценнее денег. Поэтому я и поручила это задание ему. Вы такой же ненасытный, я знаю, но в вас есть крупица разума и политическая проницательность.
— Целая крупица? — уточнил Озрик. — Вы мне льстите. Допускается ли выполнение этого задания без доказательства причастности к нему Ордена Теней?
— Разумеется, в этом и заключалась идея, — сказала Тристания. — В противном случае меня бы уже вызвали в Высокий камень держать ответ перед Главами Орденов и, вероятно, приговорили бы к смерти.
— И какой же Орден был целью?
— Вам это знать необязательно, — ответила Тристания. — Сакрамор сказал, что мне не следовало брать это задание. Он такой традиционалист. Тем не менее. Его возражения не имели бы смысла, если бы никто не узнал о причастности нашего Ордена.
— Кто же заказчик?
— Тот, ради кого можно и нарушить несколько правил. — Тристания, заложив руки за спину, бродила между подвешенными на крюках людьми, будто прогуливалась по тихому дзен-саду. — Какой-то sombre idiot[106] пожертвовал значительную сумму — двадцать миллионов — одному Ордену, в то время как клиент приложил все усилия, чтобы заблокировать возможные источники финансирования.
Как неловко получилось, если учесть, что этим самым sombre idiot был Озрик.
— А теперь Брит куда-то пропал, — продолжила Тристания. — Его не могли поймать. Если бы кто-то поймал Тень, меня бы уже вызвали в Высокий камень, чтобы объяснить, почему я решила нарушить Мирные Соглашения, которые никто не нарушал уже двести лет.
Озрик указал на залитых кровью слушателей:
— Не слишком ли много они узнали?
— Многовато, — согласилась Тристания. Ее внимание привлек рычаг на стене. — Как вы считаете, для чего это?
— Загадочный рычаг. Потяните за него, — предложил Озрик.
— Мне в жизни попадалось некоторое количество загадочных рычагов, — сказала Тристания.
Тристания потянула за рычаг. И человека рядом с ней разрезало на две части.
— Что ж, — проговорила Тристания, оценивая результат. — На вашем месте я бы не стала заходить в ближайшее время в пекарни поблизости.
— Благодарю за подсказку.
— Я вас отпускаю, — сказала Тристания. — Доложите, если услышите что-то о Брите. Я передам сведения леди Уиндермир. Как вы сегодня видели, она… весьма эмоционально воспринимает случившееся.
— Ясно. Но что же делать с заданием?
— Я возьмусь за него сама, — Тристания задумалась и отошла от Озрика, ступая по залитому кровью полу. — On n’est jamais si bien servi que par soi-même[107].
Что, как понял Озрик, почти не знавший французского, означало, что она собиралась взяться за это дело — каким бы оно ни было — лично.
И это значило, что Тристания начнет там, где закончил Брит, и отправится в Лебединый камень.
А еще — что Озрику срочно нужно увидеть Фейрим.
Несколько Теней слонялись по приемной, когда Озрик вышел из помещения для убоя. Сакрамор поинтересовался, не хочет ли он выпить с ними всеми в «Собачьей смерти». Озрик, охваченный паникой, сумел издать лишь булькающий звук — и, надеясь, что он прозвучал как убедительное оправдание, зашагал прочь.
Оказавшись на безопасном расстоянии от скотобойни, Озрик вызвал Золу, велел ей как можно скорее найти Фейрим и сказать, что им надо встретиться. Фейрим уверяла, что больше никогда не станет отказываться от встречи с его фамильяром, но несколько минут спустя Зола вернулась, чтобы сообщить, что не смогла поговорить с ней.
— Она либо игнорирует меня, либо крепко спит, — недовольно сообщила Зола хриплым голосом.
— Крепко спит? В половине третьего ночи? Абсурдно, — возмутился Озрик.
— Что вы хотите делать? — спросила Зола.
— Продолжай пробовать, а я отправляюсь в Лебединый камень. Возвращайся, если сможешь с ней связаться.
Зола кивнула и исчезла в облаке дыма.
Озрик воспользовался путеводным камнем, чтобы добраться до «Публикуйся или проиграешь», а оттуда поспешил к Лебединому камню. Замерзшие водные пространства по периметру замка, какими он видел их в свой первый визит в замок в феврале, растаяли и превратились в пруды и рвы, в которых обитали стаи лебедей, в это время мирно спящих. Они напоминали Фейрим: красивые, с отвратительным характером, и восхищаться ими лучше на расстоянии. Они заметили его, хотя он и передвигался, пользуясь тенями, и зашипели в его сторону.
Над головой замаячили зубцы на стенах белой крепости. Озрик скользнул в темноту, ожидая, что Зола вернется и он почувствует ее приближение по ощущениям в Знаке. Но она не вернулась. Озрик осмотрел крепостные стены, сияющие защитными чарами. Что ж: он снова посетит Фейрим.
Медленно, осторожно, используя все свое мастерство, чтобы увернуться от улавливающих чар Хранителей, он поднялся на крышу самой высокой башни Лебединого камня.

* * *
— Поверить не могу, что Фейрим не доверяет мне, — сказал себе Озрик, врываясь в ее спальню.
Ее окно было большим и круглым. С задвижкой он справился без труда. И распахнул окно. Но на случай, если кто-то попробует забраться внутрь, Хранители продумали дополнительные меры безопасности и поставили защитные чары, повторяющие форму окна и мерцающие темно-синим светом. Обойти или обмануть их не получилось бы. Озрик не смог бы незаметно проникнуть в Лебединый камень.
Но была и хорошая новость: Тристания тоже не смогла бы.
Он заглянул внутрь. Комната Фейрим оказалась больше, чем он думал: она была круглой, с высоким сводчатым потолком. Обстановка состояла из угловатой мебели и производила крайне неуютное впечатление. На всех поверхностях лежали книги, стояли флорариумы с растениями, а еще повсюду были разбросаны черепа. Из одного из флорариумов на него уставилась лохматая черная кошка. Озрик узнал котенка, которого он нашел в замке Уэллсли и отдал на попечение Фейрим. Неблагодарное создание встретило его шипением.
Фейрим лежала на кровати у дальней стены. Она крепко спала — беспробудным сном человека, которому требуется восстановление после перерасхода магических сил. Ее рука свисала с края кровати. Озрик обнаружил, что вид ее руки не всегда будит в нем вожделение. Она была окровавлена, подтверждая, что Фейрим настигла Расплата. Ее Знак светился и пульсировал, пока Зола пыталась с ней связаться.
Усилия его фамильяра увенчались успехом. Фейрим вздохнула, просыпаясь, приоткрыла один глаз, чтобы взглянуть на Знак, и развернула ладонь к полу.
Материализовалась Зола. Увидев тень огромного волка, кошка Фейрим спряталась.
Фейрим пробормотала хриплым после сна голосом:
— В чем дело?
— Добрый вечер, — сказала Зола.
— Всем привет, — поздоровался и Озрик, раз уж он тоже в некотором роде присутствовал.
Фейрим бросила невидящий взгляд на силуэт Озрика за окном.
— Я хочу проснуться и не видеть этот дурацкий сон, — заявила она. Затем, осознав реальность ситуации, резко села. — Не прикасайтесь к окну. На нем защитные чары…
— Я заметил.
— Вы с ума сошли, зачем вы пришли сюда? — Фейрим сбросила с себя одеяло. — Что-то случилось? С вами все в порядке?
— У меня все хорошо. Но новости плохие.
Он отпустил Золу, и она растворилась в облаке дыма.
Озрик выругался, поскольку Фейрим, даже не в простой одежде, с темными кругами под глазами и израненными руками, была, к сожалению, все так же прекрасна. Когда она не делила с ним комнату в доме своих родителей, то спала в тонкой сатиновой ночной рубашке, которая подчеркивала ее изгибы. Но так как ее выбор одежды для сна нисколько его не интересовал, он с энтузиазмом рассматривал свое колено, пока она надевала халат. Ее волосы были заплетены в косу, растрепавшуюся после сна и струящуюся по ее спине.
Приближаясь к Озрику, широко раскрыв глаза и пытаясь привыкнуть к темноте, она казалась непривычно уязвимой. И ему захотелось быть с ней особенно нежным.
— Хранители наложили защитные чары на все окна и двери замка? — спросил Озрик, с неудовольствием указывая на синее свечение.
— Да. Хранители обратились за помощью к Тенет.
— Кому?
— Эксперту по защитным чарам.
— Разве они не все эксперты по защитным чарам?
— Да, но она эксперт среди экспертов. Ее специально направили в Лебединый камень. Она внесла в список сейд-подписи каждого обитателя замка: каждого Целителя, каждого рядового сотрудника, каждого стражника и каждого пациента. Если в Лебедином замке окажется человек, которого нет в списке, сработает тревога, и, возможно, этот человек лишится одной из конечностей. Это обошлось нам в целое состояние, но вы же велели нам принимать меры, не привлекая внимания.
— Вы впервые последовали моему совету и причинили мне массу неудобств, — вздохнул Озрик и сел, устроившись на крыше поудобнее.
Фейрим отодвинула в сторону несколько флорариумов с цветами и, с минуту поколебавшись, взобралась на широкий подоконник и села так, чтобы ее и Озрика отделяло лишь пространство открытого окна.
— Красивые цветы, — заметил Озрик.
Фейрим переставила на подоконнике один из флорариумов.
— Орхидеи. Я их обожаю: они очень долго цветут.
— О, — удивился Озрик. Какое разочарование: он-то думал, что их цветение эфемерно.
— Расскажите, что происходит, — потребовала Фейрим.
— Возникли осложнения.
Озрик сообщил обо всем, что узнал от Тристании: о вопросах, которые всплыли после исчезновения Брита, о возмутительно неприличной сумме за выполнение задания и о таинственном заказчике, который намеренно заблокировал финансирование Ордена Целителей.
Фейрим впитывала каждое слово Озрика, прижав пальцы к губам. Когда он закончил, она некоторое время молчала и смотрела на него.
— Меня пугает то, что вы боитесь Тристании.
— А ее стоит бояться.
— Почему она вас так пугает?
— Она француженка.
— Хватит шутить.
— Все, что я умею, она может сделать лучше, быстрее, безжалостнее. Ее умение виртуозно перемещаться из тени в тень стало легендой. Она может перебраться из одной тени в другую, даже если их разделяют десятки, а не несколько метров, как в моем случае. Клинком она владеет как собственной рукой. Она погубила более трех тысяч душ — и только в этой жизни. Я уже говорил, что некоторые считают, что она сама Хель. Богиня мертвых, живущая среди смертных.
— Какой же тогда план? Как нам готовиться? — спросила Фейрим.
— Новые защитные чары — хорошее начало. Хотите отпугнуть ее, заставьте ее дважды подумать, прежде чем сунуться в Лебединый камень. Она не пойдет на риск, если поймет, что может оказаться в руках Хранителей. Наложите защитные чары везде, где только можно, не только на входы в замок. Мост, который соединяет Лебединый камень с большой землей. Водные каналы под замком. Люки. Кухонные лифты. Дыры в крыше. Сточные трубы. На все, что может отбрасывать тень. Она грозный противник, но вы заранее предупреждены. Обычно у ее жертв не бывает такого преимущества.
Они разговаривали. И случилось невероятное, ведь в кои-то веки их разговор не был ни спором, ни переговорами, ни провокацией, ни авантюрой — они вступили в терра инкогнита и разрабатывали план вместе.
Ночь окутала их темнотой и прохладой, но нагретые солнцем камни замка излучали накопленное за день тепло и не давали Озрику и Фейрим замерзнуть. Как же приятно было сидеть так, прислонившись к башне со своей стороны окна, в то время как Фейрим удобно устроилась со своей, подсказывая друг другу варианты и подыскивая решения. Это было особенным удовольствием. Ему показалось, что она тоже наслаждается происходящим: ее слова были скорее воодушевляющими, чем резкими, ее взгляды — обнадеживающими, а кивки — довольными.
Фейрим внезапно что-то вспомнила:
— Боги, было столько дел, что я не успела отправить к вам фамильяра с новостями.
— Какими новостями?
— Я получила результаты исследования вещества в бутылках из замка Уэллсли.
— И?
— Это оспа.
— Мы так и думали.
— Да, к сожалению, мы не ошиблись.
— И я ее почти выпил.
— На вас бы вирус не подействовал. Заразиться могут только дети и подростки. — Лицо Фейрим омрачилось. — Я думаю, бутылки используют для хранения вируса. В подвале возможно поддерживать нужную температуру. Не уверена, что понимаю, как вирус распространяется. Вы представляете, насколько это ужасно? Вы знаете, сколько детей со смертью мозга мы пытаемся вернуть к жизни и держим на карантине в замке? Сотни. И это только в Лебедином камне. Повсюду есть те, кому удалось выжить, но они способны выживать, только если кто-то станет о них заботиться. Они никогда не смогут снова жить по-настоящему.
— В погребе Уэллсли хранились целые ящики таких бутылок.
Фейрим внезапно оживилась и выпрямила спину:
— Элоди запускает программу вакцинации. Наш ведущий вирусолог, — добавила Фейрим, заметив непонимающий взгляд Озрика. — Теперь, когда стало известно, что вспышка оспы была преднамеренно спровоцирована, мы поняли, почему у нее такая высокая вирулентность. Но появилось еще больше новых вопросов, например зачем кому-то это делать? Зачем Уэллсли понадобилось провоцировать вспышку малоизвестной и практически исчезнувшей болезни? С какой целью? Если то, что сообщила вам Тристания, правда, то Уэллсли работал на кого-то другого. Кого-то более могущественного, кто перекрыл все возможные пути финансирования ученых, которые могли бы остановить распространение оспы, — и кто теперь в ярости из-за того, что мой Орден сумел обойти все препятствия. Кого-то, кто заплатил не один миллион за то, чтобы вовлечь в это дело Тристанию. Вы понимаете, насколько это безумно? Непостижимо. Абсурдно. Что может стоить таких денег?
— Единственное, что когда-либо могло стоить таких больших денег — и требовать таких больших расходов и ресурсов, — война, — заявил Озрик.
— Какая война? Между кем? Уэссексом и Кентом?
— Я знаю, что ваш Орден аполитичен, но вам следует быть ближе к реальности, — отметил Озрик. — Выбирайте любые два из Десяти Королевств, которые граничат друг с другом. Хотя иметь общие границы необязательно. Просто бросьте два дротика в географическую карту.
— Что это за война, на которой могут сражаться дети, чей мозг умер? — спросила Фейрим.
— Я не знаю, — ответил Озрик.
— Не могу представить солдат хуже, — продолжила Фейрим. — Какая от них может быть польза?.. У них, бедняжек, не осталось душ: они просто пустые оболочки, у которых сохранились лишь биологические функции…
Фейрим оборвала себя на полуслове.
На ее лице медленно проступил ужас.
— Мордант?
— Что?
— Как… как становятся Жнецами?
Они надолго замолчали.
Озрик сказал:
— Черт.
Фейрим прижала израненные руки к побледневшим щекам.
Вечер был наполнен таинственной, сверхъестественной тишиной. Растущая луна чертила белую дорожку на неподвижной темной глади моря. Ни малейшего дуновения ветра. И только их разговор нарушал тишину: сдержанный шепот голосов то затихал, то нарастал, выстраивая между ними мостик привязанности — тихий, но многозначительный шепот, предвещающий начало чего-то нового.
— Я перед вами в долгу — мы перед вами в долгу, — у меня не хватает слов, чтобы выразить благодарность, — шептала Фейрим. — Только благодаря вам Элоди смогла работать над созданием вакцины. Если бы не вы, мы бы не узнали о вирусе в бутылках. Вы убили одного из своих, чтобы защитить мой Орден…
— Чтобы защитить вас, — мягко исправил Озрик.
— …и вы помогли мне разобраться в возможных причинах этой ужасной эпидемии.
Она посмотрела на него взглядом, полным удивления.
Какой же колдовской притягательностью обладают бездонные темные глаза.
— Почему вы мне помогаете? — спросила Фейрим.
— В Лебедином камне кто-то умрет, и я не могу допустить, чтобы этим человеком стали вы, — ответил Озрик.
Фейрим, на которую защитные чары на окне не действовали, сжала пальцами его руку, отчего, как обычно, по его телу пробежала дрожь. А ведь было время, когда она старалась избегать прикосновений.
— Благодарю вас — от всего сердца.
Затем еще более волнующим тихим голосом она спросила:
— Вы не заняты в следующую пятницу?
— Почему вы спрашиваете?
— Это же полнолуние. И мы собираемся проникнуть в Фарвундор.
Озрик уставился на нее, не скрывая изумления:
— Вы… вы собираетесь это сделать?
— Вы никому не позволите нас поймать, — заявила Фейрим. Помолчав, она добавила: — Я вам доверяю.
Эти слова поразили его в самое сердце, проникли глубоко в душу, заставили испытывать еще больший трепет.
— У нас уже получилось замедлить процесс дегенерации, — продолжила Фейрим. — Давайте попробуем полностью от нее избавиться. Это меньшее, что я могу сделать, после всего того, что сделали вы.
Ее глаза сияли как звезды и, возможно, даже втайне улыбались.
Озрик почувствовал, что оказался в шаге от принятия невыразимой, горькой правды.
Они надолго задержались у окна, расположившись где-то между — и не внутри, и не снаружи. Они позволили себе поддаться очарованию июньской ночи. Вокруг них в темноте кружили искры белых мотыльков — собирались в созвездия, перетекали друг в друга, стремительно сжимались и растягивались в пространстве, пока не взмывали ввысь, сливаясь с ночным небом. Облака на востоке уже мерцали рассеянным светом нового дня.
Они говорили до тех пор, пока не погасли звезды.
Сидящая на подоконнике Фейрим, озаренная серебристым светом луны, стала точкой фокуса, а свет и тень — монохромной палитрой. Все неважное сделалось важным. Ее ресницы рисовали тени на щеках. Лунный свет эффектно подсвечивал волосы. А ее рука лежала на подоконнике так близко от руки Озрика, что их пальцы соприкасались.
Прикосновение ее пальцев наполнило его ощущением болезненной, хрупкой красоты. И стало точкой невозврата. Осознанием. Пониманием, которое пронзило его восторженным, судорожным, мучительным трепетом.
Он и она сидели в свете луны как влюбленный и его возлюбленная.
Раньше он не обращал внимания. Каким же он был глупым — боги, таким глупым. Он понял, что его сердце больше не принадлежит ему.
Похитительница и не знала, что совершила преступление. Она спросила:
— Что-то случилось?
Впервые в жизни Озрик засомневался, что сможет легко солгать. Ложь была слишком грандиозной. Он покачал головой и стиснул зубы, чтобы не выдать правду.
Это осознание стало переломным моментом. Перед ним открылись миллионы невозможностей и бесконечная красота каждой из них. То, что он чувствовал, было отчаянным безрассудством. Печалью оттого, что все закончилось, не успев начаться. Новым кругом страданий. Раной, которой он не мог не наслаждаться. Радостью, омраченной горечью отчаяния. Блаженством, сопряженным с болью.
Он не влюбился в нее с первого взгляда, но зато до последнего, боги, до последнего…
Высоко в небе над ними вечным обещанием висела луна.


Конец

Ордены

С течением времени из гильдий и прочих консорциумов, объединяющих тех, кто особенно искусно владел сейдом и работал над совершенствованием этого искусства, в Десяти Королевствах образовалось восемь Орденов. Главы Орденов встречаются раз в год в Высоком камне. Ордены действуют в соответствии с Мирными Соглашениями, которые включают положения, запрещающие жестокие методы обучения и прямые действия, которые могут нанести вред представителям других Орденов.
Формально Ордены ведут свою деятельность вне политики и не присягают на верность ни одному из Десяти Королевств. На деле же они поддерживают стратегические связи с правительствами Королевств с целью взаимной выгоды. Каждый, кто вступает в Орден, тем самым выбирает Светлый, Темный или Сумеречный Путь. Избравших Светлый Путь можно узнать по Знаку на правой ладони, Темный Путь — по Знаку на левой. Межевые ведьмы, избравшие Сумеречный путь, могут выбирать левую или правую ладонь, в зависимости от того, какую магию они практикуют.

Светлые Пути
Целители
Не навреди
Орден Целителей-ученых. Могут быть и лекарями, и хирургами, при этом пользуются сейдом как для лечения, так и для проведения исследований, что позволяет им практиковать намного эффективнее. Штаб-квартира Ордена расположена в Данелаге[108]. Знак: белый лебедь.


Инженеры
Разум сильнее обстоятельств
Орден инженеров-ученых. Как и в случае с Целителями, интеграция магии в практики позволила членам этого Ордена создавать двигатели и устройства, значительно превосходящие изобретения их коллег, не владеющих магией. Штаб-квартира Ордена находится в Фортриу[109]. Знак: золотые шестеренки и поршни.


Навигаторы
Все дороги открыты
Члены этого Ордена занимаются управлением и обслуживанием системы перемещений по сети силовых линий энергетического поля планеты, которые носят название лей-линий. Такие перемещения осуществляются при помощи путеводных камней или путеводной магии. Штаб-квартира Ордена находится в Ирланде. Знак: бронзовый компас.


Хранители
Воля выше желания
Орден рыцарей-паладинов, за услуги которых по защите и защитной магии щедро платят во всех Десяти Королевствах. Штаб-квартира Ордена находится в Думнонии[110]. Знак: голубая голова быка-ауроха[111].

Темные Пути
Командоры
Разум сильнее плоти
Люди, состоящие в этом Ордене, способны обладать другими людьми помимо их воли и даже — в зависимости от магического искусства обладателя — без малейших подозрений со стороны жертвы о том, что та себе уже не принадлежит. Штаб-квартира Ордена находится в Уэссексе. Знак: пурпурное око.


Жнецы
Смерть пожирает все
Незаметный и практически исчезнувший Орден рыцарей смерти. Штаб-квартира в Мерсии[112].
Знак: черная мертвая голова.


Тени
Не бойся темноты
Орден наемных убийц, которые умеют становиться невидимыми и перемещаться среди теней. Печально известны не только тем, как высоко оценивают свои услуги, но и тем, как смертельно опасно с ними встречаться. Штаб-квартира постоянно переезжает и может оказаться в любом месте любого Королевства. Знак: красный череп адской гончей.

Сумеречный Путь
Межевые ведьмы
Как вверху, так и внизу[113]
Когда-то межевых ведьм подвергали гонениям и практически уничтожили, поэтому они предпочитают оставаться тайным Орденом. Штаб-квартира Ордена находится в Кенте. Знак: три зеленых зайца[114].
Благодарности

Вот те титаны, в тени которых оформилась идея этой книги: У. Б. Йейтс, чей сборник историй о фейри и народных сказок «Кельтские сумерки» стал моим вдохновением и в построении сюжета, и в работе над миром, Джером К. Джером и П. Г. Вудхаус, вершинами юмора и остроумия которых я обречена вечно восхищаться и никогда не достигнуть. Я также обязана упомянуть трех ученых, чьи работы уже несколько лет являются моими настольными книгами: Роберта Макфарлейна, автора невероятных книг о языке и пейзаже, Рональда Хаттона, выдающегося исследователя магии и язычества, и Хану Видеен, создательницу нового подхода к изучению древнеанглийского языка (надеюсь, однако, что Хана никогда не прочитает эту книгу, ведь в ней немало сцен не языковедческого содержания).
Эта история никогда бы не обрела форму книги, если бы не усилия моего великолепного агента Тао Ли, с которой мне невероятно повезло сотрудничать. Тао нашла лучшие издательства для этой книги — Berkley и Orbit UK и двух потрясающих редакторов — Синди Хванг и Надию Саванг. Их проницательность, целеустремленность, юмор и терпение сыграли решающую роль в том, что книга стала такой, какой она является сейчас. Я очень благодарна и сотрудникам издательства ACE: помощнику редактора Элизабет Винсон и выпускающему редактору Дэниэлу Уолшу — за их мастерство и профессионализм, а также Эйлин Четти, Джейми Таман и Лизе Лестер Келли — за исключительное внимание к тексту. Не передать словами, как высоко я ценю таланты всех тех, кто занимался продвижением книги: Кристин Чиполла, Ясмин Хасан, Джессика Мангикаро, Ким-Салина Ай, вы волшебники! Огромное спасибо великолепной Кэйти Андерсон за работу над дизайном обложки! А еще я невероятно счастлива, что могу благодарить именно Никиту Джобсон за образы Озрика и Аурианны для обложки! Ее искусные иллюстрации вдохнули жизнь в главных героев этой книги.
Невероятная благодарность фандому в целом за возможность оттачивать писательское мастерство в течение двух десятков лет и особенно поклонницам Драмионы, которые с таким энтузиазмом приняли мою историю, что я вступила на новый, неожиданный путь.
И, наконец-то и навсегда, моя семья, люблю вас.

Примечания

1

Лей-линии — предполагаемые энергетические линии, расположенные под поверхностью планеты. На этих линиях находятся многие важные исторические места и географические объекты. Теория лей-линий была выдвинута английским археологом-любителем Альфредом Уоткинсом в 1921 г. Данное понятие считается псевдонаучным, но активно используется писателями и сценаристами.
Вернуться
2

Дагеротип — первая в мире действенная технология фотографии, основанная на светочувствительности йодистого серебра, существовавшая около двух десятилетий и вытесненная более удобными и дешевыми методами.
Вернуться
3

Лента Мебиуса — простейшая непрерывная поверхность с одной стороной и одним краем. Ее можно представить как полоску бумаги, один конец которой перекручен на 180 градусов и склеен с другим концом. Лента Мебиуса имеет уникальные свойства, которые находят применение в различных областях, от математики до инженерии.
Вернуться
4

Тримса — золотая монета англосаксонской Англии, очень редкая, на замену которой пришли серебряные скитты, а затем пенни.
Вернуться
5

Публикуй(ся) или проиграешь/или умри — типичная для академической карьеры ситуация. Необходимо постоянно публиковать научные работы в престижных журналах. Если научный сотрудник не уделяет этому внимания и больше сосредоточен, к примеру, на преподавании, то его академическая карьера скорее всего сложится неудачно.
Вернуться
6

Узел — связующее звено между разными структурами нервной системы, а в данном случае — системы сейда.
Вернуться
7

Wes hāl на древнеанглийском означает «Будь здоров!». Эту фразу использовали в разных ситуациях — и в качестве приветствия, и при встрече гостя, и при прощании, и при провозглашении тостов.
Вернуться
8

Стратклайд — бриттское королевство на территории, занимающей юг современной Шотландии, существовавшее в V–XII веках.
Вернуться
9

О́дин — верховный бог в германо-скандинавской мифологии, хозяин Вальгаллы (места, куда попадают павшие в битве воины), повелитель валькирий, а также бог войны и победы и знаток древних ритуалов. Обладал великой мудростью и тайными знаниями.
Вернуться
10

Вирулентность (от лат. virulentus «ядовитый») — степень способности штамма микроорганизма или вируса заражать организм.
Вернуться
11

Фрейя — богиня любви и войны в германо-скандинавской мифологии.
Вернуться
12

Гогмагог — легендарный великан в истории Британии, последний выживший из мифической расы великанов, правившей Британией в древнейшие времена.
Вернуться
13

Парамнезия — когнитивное расстройство, при котором у человека появляются ложные воспоминания о событиях, которые никогда не происходили в действительности, или искажаются подлинные воспоминания.
Вернуться
14

Блейк — чудо-металл, о свойствах которого автор расскажет чуть позже.
Вернуться
15

Фенол используется в медицине в качестве местной анестезии, антисептика и дезинфицирующего средства.
Вернуться
16

Пластичность — способность нервной системы менять структуру и функции, адаптироваться и оптимизировать свою работу в ответ на новый опыт, обучение и даже повреждения.
Вернуться
17

Фейри — общее название сверхъестественных существ в фольклоре кельтских и германских народов, живущих параллельно с людьми в особой реальности и особом времени, могут быть как безжалостны, так и добры к людям. По одной версии, феи лишь один вид существ, которые относятся к фейри, по другой — под влиянием литературы и времени изменилось восприятие, и древние великолепные и часто жестокие фейри стали восприниматься как милые феи — маленькие создания с крыльями.
Вернуться
18

Апокриф — произведение или сообщение сомнительного характера (недостоверное или подложное).
Вернуться
19

Хиллфорты — грандиозные искусственные насыпные сооружения, точное предназначение которых неизвестно. Больше всего их в Англии и Шотландии. В более поздние периоды на этих местах часто строили города, храмы и крепости. Сторонники ненаучной теории лей-линий в Англии считают, что хиллфорты расположены в ключевых точках этих линий, силовых линий энергетического (магнитного, электрического и прочих неизвестных) поля планеты.
Вернуться
20

Погребальная дорога — также дорога гробов, линия гробов, путь трупов, путь процессий, похоронная дорога и др. По этим дорогам доставляли усопших к местам погребения, часто гробы несли на руках, и чтобы по пути носильщики могли отдохнуть, ставили специальные камни для гробов соответствующей формы и размера, куда опускали ношу. Такие камни все еще встречаются в Британии в сельской местности. С такими путями в британском фольклоре связано множество историй о привидениях и духах.
Вернуться
21

Доверительные интервалы — диапазон значений, в котором с определенной вероятностью находится параметр, который интересует исследователя. Используется для определения достоверности результатов расчетов и принятия обоснованных решений.
Вернуться
22

Мистическое представление о местах, где граница между материальным миром и другими мирами становится исключительно тонкой и проницаемой и создается особенная связь между измерениями.
Вернуться
23

Параллельная реальность, где обитают вымышленные существа, обычно между небом/водой и землей.
Вернуться
24

Глоссэктомия — резекция языка, хирургическое удаление всего языка или его части.
Вернуться
25

Метод культуры тканей используется для научных целей в лабораториях с целью выращивания новых растений из клеток образовательной ткани (фрагментов образца), которым необходима искусственная питательная среда.
Вернуться
26

Хроматографический холодильник — оборудование для лабораторных исследований, в которых необходимы пониженные температуры (для хранения образцов в стабильной и контролируемой среде).
Вернуться
27

Костная кюретка — медицинский инструмент, используемый в хирургии, по форме напоминает спицу с кольцом или ложкой.
Вернуться
28

Гистология — изучение образцов тканей под микроскопом с целью выявления характера патологии (воспаление, новообразование и пр.).
Вернуться
29

Эписейдиальная ткань — сейд-версия эпителиальной ткани, из которой состоит поверхностный слой кожи — эпидермис.
Вернуться
30

Ундуляция в медицине — волнообразные движения или изменения.
Вернуться
31

Корреляция — статистический метод определения силы связи между двумя переменными.
Вернуться
32

Артефакты в гистологии — дефекты, которые возникают на разных этапах обработки биологического материала, влияют на качество микропрепаратов и могут быть причиной диагностических ошибок.
Вернуться
33

Кадавер-курсы — обучающие программы и семинары, в которых медики и специалисты смежных специальностей практикуются на сохраненных и подготовленных для исследования частях тела.
Вернуться
34

Камбрийцы — кельтские племена, которые в древности населяли территорию Уэльса.
Вернуться
35

Концепция методологического анархизма подразумевает, что ученый должен исследовать факты и события самостоятельно, опираясь на принцип «все допустимо», который один и способствует развитию науки.
Вернуться
36

Миелин — защитная изоляционная оболочка отростков нервных клеток, судя по всему, имеется и у клеток сейда.
Вернуться
37

Дивед — название послеримского средневекового государства на территории Уэльса, теперь так называется одно из графств в этой же местности.
Вернуться
38

Бридинг-кинк — один из видов нестандартных сексуальных практик, где главную роль играет ощущение риска и опасности от возможного оплодотворения и наступления беременности.
Вернуться
39

Аутофелляция — оральная сексуальная практика, которую мужчина выполняет самостоятельно.
Вернуться
40

Materia medica (лат.) — лекарственные, медицинские вещества, а также совокупность элементов, необходимых для образования и приготовления лекарственных веществ.
Вернуться
41

Книга рецептов — книга, в которую записывали фамилию пациента, название лекарства, дату изготовления/продажи.
Вернуться
42

Кровавый камень (гелиотроп) — темно-зеленая разновидность халцедона с красными пятнами, которые напоминают пятна крови. Также кровавым камнем называли гематит.
Вернуться
43

Инталия — ювелирное изделие или украшение, выполненное в технике углубленного рельефа на драгоценных или полудрагоценных камнях или стекле, разновидность геммы.
Вернуться
44

Корнуоллский пирожок — английское национальное блюдо, пирог из двух сложенных вдвое кругов слоеного теста с мясной, овощной или фруктовой начинкой.
Вернуться
45

Фламбе (чаще фламбирование) — метод приготовления и подачи блюда путем обливания алкоголем и поджигания.
Вернуться
46

Саут-Даунс — меловые скалы на побережье Южной Англии, сейчас национальный парк.
Вернуться
47

Ворота для поцелуев — ворота или калитка, через которые могут пройти люди, но не могут пробраться животные. Как правило, проходить через такую конструкцию нужно по одному, и в какой-то момент люди оказываются лицом друг к другу.
Вернуться
48

Кинк — нестандартная сексуальная практика, открытость к экспериментам, необычные предпочтения и пр.
Вернуться
49

Эльфийский удар — результат взаимодействия с фейри, который выражался в том, что человек становился не похож на себя прежнего или приобретал какой-то недуг.
Вернуться
50

Семиотика — междисциплинарная область исследований, посвященная знакам и знаковым системам.
Вернуться
51

В скандинавской мифологии Один, верховный бог Асгарда, отдал один глаз ради истинного знания.
Вернуться
52

Ретракция — отзыв научной статьи с публикации по техническим, этическим и прочим причинам (плагиат, фальсификации, конфликт интересов и т. п.).
Вернуться
53

Эксил (изгнание) — в астрологии положение планеты в знаке, противоположном ее обители. Обычно используется при чтении натальной карты.
Вернуться
54

Ганглион (гигрома) — доброкачественная киста, заполненная желеобразной жидкостью.
Вернуться
55

Подавление — одна из стратегий эмоциональной регуляции, при которой человек старается не демонстрировать свои эмоции и реакции другим людям.
Вернуться
56

Раздельное мышление — защитный механизм психики, который позволяет отделять конфликтующие мысли и чувства и сосредотачиваться на одном аспекте жизни в определенный момент.
Вернуться
57

Бриуат (бриват) — марокканское блюдо, пирожки или рулетики с начинкой, обжаренные в масле.
Вернуться
58

Рфисса — марокканское блюдо с курицей и чечевицей.
Вернуться
59

Тканевая инженерия — конструирование и выращивание вне организма человека тканей или органов для замены или стимуляции регенерации поврежденных.
Вернуться
60

Положение обязывает — общественный статус человека налагает на него особые обязанности и необходимость соответствовать стандартам и стереотипам.
Вернуться
61

Пишущий шар — одна из первых печатных машинок, которую разработал датский учитель глухонемых детей Расмус Маллиг-Хансен, чтобы дети могли писать так же быстро, как и говорить языком жестов. Не выдержала конкуренции с более дешевыми моделями. На данный момент сохранилось около 35 штук (из 180), считаются самыми редкими и дорогими печатными машинками в мире.
Вернуться
62

Выдуманный вирус, который вызывает появление огненных бородавок.
Вернуться
63

Секреция гормона кортизола происходит в надпочечниках в ответ на стресс, при длительном стрессе может приводить к сложностям со здоровьем.
Вернуться
64

Геморрагический синдром — патологическое состояние, в котором велика вероятность кровотечений (а в данном случае — утечек магии).
Вернуться
65

Микроокклюзия — один из подтипов инсульта.
Вернуться
66

Тинтагель — замок в графстве Корнуолл, в котором (по легенде) был зачат и родился король Артур. В настоящее время является туристической достопримечательностью.
Вернуться
67

Флеботомист — медицинский работник, специалист по забору крови у пациентов.
Вернуться
68

Внеклеточный матрикс — белковые волокна и молекулы, которые окружают клетки тела и обеспечивают им опору и поддержку. Заполняет пространство между клетками, сохраняя форму и функцию ткани, которую они составляют.
Вернуться
69

Эмбол — частица или масса (чаще всего тромб), которая перемещается по кровотоку, может застрять в кровеносном сосуде и вызвать его закупорку и дальнейшие повреждения.
Вернуться
70

Хель — повелительница мира мертвых в скандинавской мифологии.
Вернуться
71

Нортумбрия — англосаксонское королевство на севере Англии в VII–IX веках.
Вернуться
72

Фингеринг — сексуальная техника, которая подразумевает использование пальцев для стимуляции чувствительных точек.
Вернуться
73

Лямблиоз — паразитарная болезнь, возбудители которой обитают в кишечнике человека.
Вернуться
74

Макл-Флагга — небольшой скалистый остров, один из Шетландских островов в Шотландии, омывается водами Северного моря и Атлантического океана.
Вернуться
75

Ведьмин камень — камень с отверстием природного происхождения, в России такие камни обычно называют куриным или собачьим богом.
Вернуться
76

Гуано — разложившиеся остатки помета морских птиц и летучих мышей, обычно покрывает толстым слоем поверхность безлюдных островов.
Вернуться
77

Sort sol (дат.) — черное солнце, используется для обозначения необъяснимого природного явления, в ходе которого в небо поднимаются стаи птиц и полностью заслоняют собой солнце. Такое явление зафиксировано лишь в Дании. Длится около 20 минут во время заката солнца весной и осенью в период миграции птиц.
Вернуться
78

Мурмурация — явление скоординированного перелета огромных стай птиц.
Вернуться
79

Туннельное зрение — состояние, в котором человек видит только то, что находится прямо перед ним, и не может ориентироваться в пространстве.
Вернуться
80

Лукуллов пир — роскошное пиршество с огромным количеством изысканных блюд и напитков. Такими пирами славился римский консул Луций Лициний Лукулл.
Вернуться
81

Смегма — натуральные выделения, которые образуются в интимных зонах в результате естественных процессов.
Вернуться
82

Бешамель — классический соус из сливочного масла, муки и молока, основа многих блюд европейской кухни.
Вернуться
83

Сарсеновые камни — куски древнего — ценного своей долговечностью — песчаника, который ранее покрывал плотным слоем почти всю Южную Англию.
Вернуться
84

Pthirus pubis (лат.) — лобковая вошь.
Вернуться
85

De Humani Corporis Fabrica Libri Septem (лат.) — «О строении человеческого тела в семи томах», книга Андреаса Везалия, великого анатома XVI века, первого в истории, кто собрал полный скелет человека как пособие для изучения.
Вернуться
86

Стигийский — относящийся к Стиксу, реке в Аиде, загробном мире. Обычно означает что-то мрачное, ужасное.
Вернуться
87

Rigor Mortis (лат.) — трупное окоченение.
Вернуться
88

Сфигмоманометр состоит из манометра, измеряющего давление воздуха, манжеты, надеваемой на руку пациента, и нагнетателя воздуха с регулируемым клапаном спуска. Необходим для измерения артериального давления.
Вернуться
89

Ruse de querre (франц.) — военная хитрость.
Вернуться
90

Меркин — парик для лобковой зоны.
Вернуться
91

Гастропарез — нарушение моторики желудка, сопровождается чувством тяжести, дискомфортом и прочими неприятными симптомами.
Вернуться
92

Коппокультура — посев кала, который проводят при кишечных инфекциях и болезнях, связанных с поражением желудочно-кишечного тракта.
Вернуться
93

Липосаркома — злокачественное новообразование мягких тканей.
Вернуться
94

Васкуляризация — процесс врастания кровеносных сосудов в зону восстановления тканей после их повреждения.
Вернуться
95

Мегафауна — совокупность видов животных, чья масса превышает сорок — сорок пять килограммов, но на практике к таковым относят тех, кто значительно превосходит человека по размерам (слоны, бегемоты, жирафы, быки, носороги).
Вернуться
96

Чермула — маринад и соус тунисской кухни, чаще всего в нем маринуют рыбу и морепродукты и потом жарят на гриле.
Вернуться
97

Эпизиотомия — хирургическая манипуляция, которую в некоторых случаях проводят во втором периоде родов.
Вернуться
98

Сплав с таким названием пока не придумали.
Вернуться
99

Спайковый гликопротеин — один из четырех основных структурных белков, обнаруженных в коронавирусе. Как раз наличием этого белка и объясняется отличительный вид этого семейства вирусов — спайки, или шипы, напоминающие солнечную корону.
Вернуться
100

Вакцина-кандидат — вакцина на стадии разработки и тестирования.
Вернуться
101

Мандибулы — верхние парные челюсти ротового аппарата членистоногих (насекомых, паукообразных, многоножек, ракообразных).
Вернуться
102

Цианобактериальные (водорослевые) маты образуются на поверхности воды или камней, могут быть серьезной экологической проблемой, а два с лишним миллиарда лет назад сыграли важную роль в Великой кислородной катастрофе (глобальном изменении состава атмосферы Земли).
Вернуться
103

Гелиограф — прибор для передачи сигналов с использованием солнечного света.
Вернуться
104

Торк — крупное монолитное ожерелье, чаще всего открытое спереди и без застежек.
Вернуться
105

Джентри — нетитулованное мелкое дворянство в Англии, младшие сыновья богатых родов, которые по законам наследования не имели прав на земли и титулы, а также богатые горожане, землевладельцы, купцы и т. п.
Вернуться
106

Sombre idiot (франц.) — круглый идиот.
Вернуться
107

On n’est jamais si bien servi que par soi-même (франц.) — рассчитывать можно только на самого себя.
Вернуться
108

Данелаг (или Денло) — территория в северо-восточной части Англии, которая отличалась особой правовой и социальной системой в результате норвежского и датского завоевания Нортумбрии в Восточной Англии.
Вернуться
109

Фортриу — королевство пиктов на территории, которая сейчас принадлежит современной Шотландии. Пикты как отдельный народ исчезли в IX столетии.
Вернуться
110

Думнония — одно из древних королевств на территории, которую сейчас занимают графства Девон, Корнуолл и (частично) Сомерсет.
Вернуться
111

Аурох — дикий, ныне вымерший огромный бык.
Вернуться
112

Мерсия — англосаксонское королевство на западе Англии в VI–X веках.
Вернуться
113

Как вверху, так и внизу — один из фундаментальных принципов философии герметизма (философского учения, которое включает и алхимические, астрологические и магические тексты), означает, что происходящее в физическом мире соответствует происходящему в метафизических сферах. А то, что совершается в других реальностях, отражается на жизни на земле.
Вернуться
114

Три зайца — древний символ, представляет трех зайцев, которые гонятся друг за другом по кругу, при этом каждое ухо делят между собой два зайца, поэтому всего их три. В язычестве этот символ связан с плодородием, лунным циклом и богиней природы, в христианстве — со Святой Троицей.
Вернуться

OEBPS/images/img00001.jpg
MoposHas Jlyna BKCUN
Tonoowas Jiyna cmpyawutics cgem
Llenomydpentas Jlyna | 6o cre (?)

Basuva Jlyna

...noOCMOMpemb Uepe3 GobULYIO
Gepuoayio Kocmb 3atiud. ..

Ligemounas JlyHa
Exeauunas JlyHa

...Nno4epHegwee CoNHYe Ha Kparo ceema
Kpecm u3 6ezyuseti 6ooul (7)

Medogas Jlyna
Tpomosas JiyHa

padyea (?7?)
B0JIHLI MAHYM Me6s BHU3

Ypoxaiinas JlyHa

MO CKpbimoe xuuuge

Jlyzoeas Jlyna

TpaypHas JlyHa

cepas mpona (?), cymepeuroe
KOponeacmso
cgem u meHb cpedu UCMbes

Tocneduss Jlyna

K020a No2acHym meHu






OEBPS/images/img00002.jpg
Epua)KUTAT HauTtAu

—‘fCC(%%'SE)D)‘f*





